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วิทยานิพนธเร่ืองนี้มุงศึกษาวรรณกรรมเรื่องจดหมายจางวางหร่ํา พระนิพนธในกรมหมื่น
พิทยาลงกรณ ในดานที่มาของเรื่อง รูปแบบ กลวิธีการแปลและดัดแปลง และประเภทของ
วรรณกรรมเพื่อจะพิจารณาคุณคาและความสําคัญของจดหมายจางวางหร่ําที่มีตอพัฒนาการ
วรรณกรรมไทย 

 

การศึกษาพบวา จดหมายจางวางหร่ําแปลและดัดแปลงมาจากวรรณกรรมอเมริกันเรื่อง 
LETTERS FROM A SELF-MADE MERCHANT TO HIS SON ของ จอรจ ฮอเรซ ลอริเมอร 
(George Horace Lorimer) โดยยังคงรูปแบบเปนนวนิยายรูปแบบจดหมายเชนเดียวกับ
วรรณกรรมตนฉบับ จึงทําใหจดหมายจางวางหร่ําเปนนวนิยายรูปแบบจดหมายเรื่องแรกของไทย
และเปนนวนิยายไทยเรื่องแรกที่มีที่มาจากวรรณกรรมอเมริกัน นอกจากนั้นยังพบวาผูประพันธได
ดัดแปลงองคประกอบตางๆ ทางวรรณกรรมทั้งเนื้อเรื่อง ตัวละคร และฉากใหมีความเปนไทยไดอยาง
กลมกลืน การดัดแปลงที่สําคัญที่สุดอยูที่การใชภาษาซึ่งแสดงใหเห็นลีลาเฉพาะของกรมหมื่น
พิทยาลงกรณ  

 

ในดานประเภทของวรรณกรรม จดหมายจางวางหร่ําจัดเปนทั้งวรรณกรรมคําสอนและ
วรรณกรรมแนวขบขัน คําสอนเกี่ยวกับการดําเนินชีวิตในสังคมไทยชวงที่เร่ิมรับอารยธรรมตะวันตก
เปนคําสอนที่มีประโยชนและยังใชไดจนปจจุบัน   คําสอนเหลานี้ถูกเสนอผานการใชภาษาและ
เหตุการณขบขัน ซึ่งเปนกลวิธีการสรางความขบขันที่พบมากที่สุดในเรื่อง จดหมายจางวางหร่ํา
นอกจากจะมีความสําคัญในฐานะนวนิยายคําสอนเลมแรกและนวนิยายแนวขบขันเลมแรกแลว  
ยังมีคุณคาในฐานะวรรณกรรมคําสอนแนวใหมที่นําคําสอนอันหนักแนนจริงจังมาถายทอดผาน
อารมณขันไดอยางมีประสิทธิภาพ 
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This thesis aims to study CHOTMAI CHANGWANG RAM, written by Prince 

Bidyalankarana, in terms of the source, the form, the translation and adaptation technique, 
and the literary types in order to find its value and importance to the development of Thai 
literature.    

 
It is found that CHOTMAI CHANGWANG RAM was translated and adapted from an 

American book entitled LETTERS FROM A SELF-MADE MERCHANT TO HIS SON, written by 
George Horace Lorimer.  Carrying the form of epistolary novel as used in the source text, 
CHOTMAI CHANGWANG RAM becomes the first epistolary novel of Thailand and the first Thai 
novel derived from American literature. The study also shows that the adaptation of literary 
elements, such as stories, characters and settings, are carefully done to produce the Thai 
characteristics. The most important adaptation lies on the use of language which 
demonstrates the unique style of the author.  

    
In terms of literary types, CHOTMAI CHANGWANG RAM can be classified as didactic 

literature as well as humorous literature. General guidance on life during the early period of 
westernised Thai society is beneficial and can still be applied until today. These moral lessons 
are given through witty language and amusing anecdotes, which are the main techniques of 
creating humour in the novel. Apart from its importance as the first didactic novel and the first 
humorous novel of Thailand, CHOTMAI CHANGWANG RAM is valuable as a modern didactic 
literature; its value lies on the effective combination of serious advice and humour.     
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กิตติกรรมประกาศ 
 
   วิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลงไดดวยความกรุณาของ อาจารย ดร.ใกลรุง อามระดษิ 
อาจารยที่ปรึกษา ผู เปนแบบอยางในการทํางานวิชาการ และจุดประกายใหสนใจศึกษา 
วรรณกรรมไทยในแงมุมใหมๆ  ในการทําวิจัยครั้งนี้ก็ไดกรุณาใหความรู ใหคําแนะนํา และให 
กําลังใจแกผูวิจัยมาโดยตลอด ทั้งยังไดกรุณาตรวจแกวิทยานิพนธอยางละเอียดโดยไมเห็นแก
เหนื่อยยาก ผูวิจัยจึงขอกราบขอบพระคุณเปนอยางสูงไว ณ โอกาสนี้ 
 

   ขอกราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารยอารดา กีระนันทน   รองศาสตราจารย 
ดร. ชลดา เรืองรักษลิขิต  และ รองศาสตราจารยสุกัญญา สุจฉายา ที่กรุณาตรวจแกวิทยานิพนธ 
และใหคําอธิบายอันมีประโยชนยิ่งตอการวิจัย 
 

   กราบขอบพระคุณอาจารยภาควิชาภาษาไทยทุกทาน ที่ไดถายทอดวิชาความรู
ทางภาษาและวรรณคดีไทยใหแกผูวิจัยตั้งแตคร้ังยังศึกษาในระดับปริญญาตรี ทั้งยังไดกรุณา 
ไตถาม ใหคําแนะนํา และใหกําลังใจแกผูวิจัยตลอดการทําวิทยานิพนธนี้ 
 

   กราบขอบพระคุณพอและแมที่ รักยิ่ง ผูสนับสนุนใหลูกเรียนในสิ่งที่ รักและ 
ตั้งใจสงเสียใหลูกมีการศึกษาสูงที่สุดแมจะยากลําบากเพียงใด  ขอบคุณนองสาวและนองชายที่รัก  
ที่เขาใจและคอยชวยเหลือเปนกําลังใจใหในทุกๆ เร่ือง  
 

   สุดทาย ขอขอบคุณเพื่อนผู เปนที่ รักทุกคน ที่ใหทั้งคําปรึกษาและกําลังใจ 
มาโดยตลอด จนกระทั่งวิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จเปนรูปเลมสมบูรณ 
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บทที่ ๑ 
บทนํา 

 
 
๑.๑ ความเปนมาของปญหา 
 

  เปนที่ยอมรับกันโดยทั่วไปวา พระราชวรวงศเธอ กรมหมื่นพิทยาลงกรณ หรือ  
น.ม.ส. ทรงเปนกวีเอกพระองคหนึ่งของไทย นักวรรณคดีลวนยกยองพระองควาทรงมีพระปรีชา
สามารถในเชิงกวีเปนอยางยิ่ง๑  น.ม.ส. ทรงนิพนธงานวรรณกรรมไวมากมายทั้งรอยแกวและ 
รอยกรอง  วรรณกรรมรอยแกวเรื่องจดหมายจางวางหร่ําเปนผลงานพระนิพนธที่ถือกันวาเปน
เร่ืองเอกเรื่องหนึ่งของพระองค เห็นไดชัดจากการที่จดหมายจางวางหร่ําไดรับการคัดเลือกให
พิมพรวมเลมในหนังสือช่ือสามเรื่องเอกของ น.ม.ส. พรอมกับเร่ืองนิทานเวตาล และ  
กลอนแลนักกลอน  

 

  จดหมายจางวางหร่ําเปนวรรณกรรมรอยแกวในรูปแบบจดหมาย มีทั้งสิ้น ๗ 
ฉบับ จดหมายเหลานี้เปนจดหมายที่จางวางหร่ําเศรษฐีเมืองฉะเชิงเทราเขียนถึงนายสนธิ์ บุตรชาย  
ผูกําลังศึกษาอยูในประเทศอังกฤษ และภายหลังเมื่อกลับมาทํางานในประเทศไทย เนื้อหาของ 
จดหมายเปนการอบรมสั่งสอนบุตรชายในเรื่องตางๆ เชน การศึกษา การใชเงิน การทํางาน  
ความรัก ฯลฯ  จดหมายจางวางหร่ําลงตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสารทวีปญญา ร.ศ. ๑๒๔ (พ.ศ. 
๒๔๔๘) และไดมีการพิมพรวมเลมเปนครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. ๒๔๗๘ เนื่องจาก “ตอมาอีกหลายปเมื่อ
ทวีปญญาเลิกไปแลว ปรากฏวาคนอานยังจําจดหมายจางวางหร่ําไดกันมาก”๒ หลังจากนั้น 

                                                  
๑ พระเกียรติคุณในเชิงกวีของ น.ม.ส. สามารถดูรายละเอียดไดจาก 
    ๑. สุวรรณา เกรียงไกรเพ็ชร(บรรณาธิการ), น.ม.ส. พิมพครั้งที่ ๒. (กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช, 
๒๕๓๑), หนา ๙–๑๑. 
    ๒. ยุพร อรามกุล, ลักษณะที่ดีเดนของบทพระราชนิพนธของพระราชวรวงศเธอ กรมหมื่น
พิทยาลงกรณ. (วิทยานิพนธปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 
๒๕๑๓), หนา ๙–๑๐. 
    ๓. ประพัฒน ตรีณรงค, ชีวิตและงานของ น.ม.ส. (กรุงเทพฯ : ป.พิศนาคะ การพิมพ, ๒๕๑๕), 
 หนา ๑-๖. 
 
๒ พระราชวรวงศเธอ กรมหมื่นพิทยาลงกรณ, จดหมายจางวางหร่ํา(ฉบับสมบูรณ). (กรุงเทพฯ : บรรณกิจ, 
๒๕๓๙), หนา ๓. 
 



 ๒

จดหมายจางวางหร่ําไดรับการตีพิมพอยางตอเนื่องมาโดยตลอดจนถึงปจจุบัน ฉบับลาสุดพิมพ
โดยสํานักพิมพบรรณกิจ เมื่อ พ.ศ. ๒๕๔๒  การไดรับความนิยมในหมูผูอานมาเปนระยะเวลา 
อันยาวนานเชนนี้ยอมเปนเครื่องพิสูจนคุณคาของจดหมายจางวางหร่ําไดในระดับหนึ่ง นอกจาก
ความนิยมที่ไดรับในหมูนักอานโดยทั่วไปแลว จดหมายจางวางหร่ํายังไดรับคัดเลือกใหเปน 
แบบเรียนเรื่องหนึ่งในหนังสือเรียนวรรณคดีไทยของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษา ตามหลักสูตรวิชา
ภาษาไทยของกระทรวงศึกษาธิการตั้งแตป พ.ศ. ๒๕๐๕ ภายหลังเมื่อมีการปรับปรุงหลักสูตร 
การเรียนการสอน กรมวิชาการไดกําหนดใหจดหมายจางวางหร่ําเปนหนังสืออานนอกเวลาใน 
รายวิชา ท ๑๐๑–๓๐๖ ของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ ๑-๓ ตั้งแต พ.ศ. ๒๕๒๓ มาจนถึงปจจุบัน 
การที่กระทรวงศึกษาธิการพิจารณาใหนักเรียนไทยทั้งประเทศไดศึกษาจดหมายจางวางหร่ํา 
ชวยยืนยันคุณคาของวรรณกรรมเรื่องนี้ไดเปนอยางดี 

 

  ในวงวิชาการวรรณคดี ผูศึกษาวรรณกรรมไทยหลายคนไดกลาวยกยองความ 
ดีเดนของจดหมายจางวางหร่ํา ไวตางๆ กัน ดังนี้ 

 

  ธลิมา พลอยพานิช เห็นวา จดหมายจางวางหร่ําเปน “หนังสือที่ทรงคุณคาตอ
สถาบันครอบครัวและทันสมัยตลอดกาล” เพราะมีเนื้อหาเปนการ “นําเสนอชีวิตธรรมดาๆ ของคน
ที่มีฐานะดีและความคิดดี มีความรอบรู รอบคอบ ที่สมควรนํามาเปนแบบอยางได”๓ 

 

  ในการศึกษา “รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗“  
ใกลรุง อามระดิษ พบวา 

 

“ถึงแมวารอยแกวแนวขบขันในสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗ 
จํานวนมากจะเสนอแกนเรื่องที่แสดงทัศนะและสะทอนภาพการ 
รับวัฒนธรรมตะวันตก รวมทั้งปญหาในดานตางๆ แตอาจกลาวไดวา
แทบจะไมมีเร่ืองใดเลยที่แสดงใหเห็นถึงคุณประโยชนที่แทจริงของการ
รับอารยธรรมตะวันตก รวมทั้งวิธีการปรับใชใหเหมาะสมกับสังคมไทย มี
รอยแกวแนวขบขันเพียงเรื่องเดียวเทานั้นที่เสนอเนื้อหาเหลานี้ ซึ่ง 
ผูวิจัยเห็นวาเปนเรื่องที่เดนที่สุดในบรรดาเรื่องที่เสนอแกนเรื่องเกี่ยวกับ

                                                  
๓ ธลิมา พลอยพานิช, “วิเคราะหเรื่องจดหมายจางวางหร่ํา,” ใน น.ม.ส. อัจฉริยกวีศรีรัตโกสินทร. (กรุงเทพฯ : 
องคการคาของคุรุสภา, ๒๕๔๒), หนา ๙๐. 



 ๓

การรับอารยธรรมตะวันตกทั้งหมด เร่ืองนั้นคือ จดหมายจางวางหร่ํา 
ของ น.ม.ส.”๔ 

 

  ใน “บรรณนิทัศนงานพระนิพนธ น.ม.ส.” ในหนังสือ น.ม.ส. มีขอความกลาวถึง
จดหมายจางวางหร่ําไววา 

 

“เนื้อความสวนใหญที่บิดาเขียนไปเปนการสั่งสอน ตักเตือนบุตร
ในเรื่องตางๆ เชน การศึกษา การรูจักประมาณตนในดานการใชจายเงิน 
การทํางาน ฯลฯ  คําสอนเหลานั้นไมนาเบื่อเพราะผูเขียนจดหมาย
แทรกอารมณขันไวอยูตลอดเวลา”๕ 

 

  นอกจากความดีเดนแลว นักวิชาการยังใหความสนใจเกี่ยวกับที่มาของวรรณกรรม
เร่ืองนี้ดวย เนื่องจาก น.ม.ส.ไดทรงระบุไวในคํานําในการพิมพรวมเลมครั้งแรกของจดหมาย
จางวางหร่ําวา 

 

“แตแรกตั้งใจจะใชตนฉบับหนังสือฝร่ังนํามาแปลๆ ลงไป เพื่อให
แลวเร็วทันกําหนดที่หนังสือออก แตเมื่อเห็นวาถาตามอยางฝรั่งลวนๆ  
ผูอานภาษาไทยจะไม “ซึม” ก็ไดตัดขอความใหเปนไทยๆ  ในที่สุด 
กลายเปนเขียนเองแทบทั้งฉบับ กลาวไดแตวาความคิดเดิมมาจากฝรั่ง”๖ 

 

  “ความคิดเดิมจากฝรั่ง” ของ น.ม.ส.นี้ วิภา กงกะนันทน เชื่อวามาจากวรรณคดี
อังกฤษ แตสํานวนและลีลาการนําเสนอนั้น “แสดงใหเห็นบุคลิกภาพเฉพาะของ น.ม.ส. อยาง 
ชัดเจน”๗ สวนศาสตราจารยกุหลาบ มัลลิกะมาสกลาวไวอยางชัดเจนในหนังสือวรรณคดีไทยวา 
เร่ืองที่เปนที่มาของจดหมายจางวางหร่ํา คือ The Letters of a Self-made Merchant to His 
Son๘ แตมิไดบอกวาเปนวรรณคดีของชาติใดและผูใดเปนผูแตง ตอมาเมื่อประทีป วาทิกทินกร 
                                                  
๔ ใกลรุง อามระดิษ, รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗. (วิทยานิพนธ
ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ๒๕๓๓), 
หนา ๗๓–๗๔. 
๕ สุวรรณา เกรียงไกรเพ็ชร(บรรณาธิการ), น.ม.ส. พิมพครั้งที่ ๒. (กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช, ๒๕๓๑),  
หนา ๕๓. 
๖ พระราชวรวงศเธอ กรมหมื่นพิทยาลงกรณ, จดหมายจางวางหร่ํา(ฉบับสมบูรณ). (กรุงเทพฯ : บรรณกิจ, 
๒๕๓๙), หนา ๓. 
๗ วิภา กงกะนันทน, กําเนิดนวนยิายในประเทศไทย. (กรุงเทพฯ : ดอกหญา, ๒๕๔๐), หนา ๒๖๔. 
๘ กุหลาบ มัลลิกะมาส, วรรณคดีไทย. (กรุงเทพฯ : โรงพิมพรามคําแหง, ๒๕๑๙), หนา ๑๕๖. 



 ๔

เขียนตําราเรียนวิชาวรรณกรรมพระราชวรวงศเธอ กรมหมื่นพิทยาลงกรณ ของมหาวิทยาลัย 
รามคําแหงขึ้นในป พ.ศ. ๒๕๓๐ ไดอางอิงถึงที่มาของจดหมายจางวางหร่ําจากหนังสือของ
ศาสตราจารยกุหลาบ และไดใหขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับผูประพันธวา The Letters from a Self-
made Merchant to His Son แตงโดย Lorrimor นักเขียนชาวอเมริกัน๙ 

 

  ในดานการกําหนดประเภทของจดหมายจางวางหร่ํา นักวิชาการก็ไดแสดงทัศนะ
ไวตางๆ กัน วิภา กงกะนันทน จัดประเภทวรรณกรรมเรื่องนี้ไวอยางกวางๆ วา เปน “บันเทิงคดี 
รอยแกว”๑๐  ในขณะที่ ใกลรุง อามระดิษ เห็นวา จดหมายจางวางหร่ําเปนงานเขียนประเภท 
นวนิยาย และเปน “นวนิยายแนวขบขันเรื่องแรกของไทย”๑๑  ยิ่งไปกวานั้นหากพิจารณารูปแบบของ
จดหมายจางวางหร่ําใหลึกซึ้ง ผูวิจัยพบวาวรรณกรรมเรื่องนี้อาจจัดใหเปนนวนิยายรูปแบบ 
จดหมายเรื่องแรกของไทยไดเชนกัน 

 

  ถึงแมจดหมายจางวางหร่ําจะเปนเพียงวรรณกรรมเลมเล็กๆ เลมหนึ่ง แตเห็นได
ชัดเจนวามีความดีเดนนาสนใจนํามาวิเคราะหคุณคาในดานตางๆ ไดอยางกวางขวาง นอกจากนั้น
ประเด็นเกี่ยวกับที่มาและประเภทของจดหมายจางวางหร่ําก็จําเปนตองมีการศึกษาคนควาเพื่อ
หาขอสรุปที่แนนอน เพราะขอสรุปที่ไดจะเปนเครื่องแสดงความสําคัญของจดหมายจางวางหร่ํา 
ในพัฒนาการวรรณกรรมไทยไดเปนอยางดี อยางไรก็ตามเปนที่นาประหลาดใจวา จนถึงปจจุบัน 
ยังไมมีผูใดใหความสําคัญในการศึกษาวรรณกรรมเรื่องนี้อยางจริงจังและละเอียดลึกซึ้ง มีเพียง 
บทความสั้นๆ หรือเนื้อความบางตอนในหนังสือหรืองานวิจัยที่เกี่ยวของเทานั้น๑๒  ยิ่งไปกวานั้น  
การศึกษาสวนใหญยังเปนการศึกษาจดหมายจางวางหร่ําในฐานะวรรณกรรมไทยเต็มรูป  
กลาวคือ ในการศึกษาวิเคราะหองคประกอบตางๆ ทางวรรณกรรมของจดหมายจางวางหร่ํานั้น  
ผูศึกษาไมวาจะเปนผูที่ทราบหรือไมทราบที่มาของวรรณกรรมเรื่องนี้ก็ตาม จะวิเคราะหวรรณกรรม
เร่ืองนี้ในลักษณะที่เปนผลงานการสรางสรรคของ น.ม.ส. ทั้งหมด โดยมิไดใหความสําคัญกับ
ประเด็นที่วาจดหมายจางวางหร่ํามีที่มาจากวรรณกรรมตะวันตก ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงตองการ
ศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมเรื่องนี้ควบคูไปกับวรรณกรรมที่เปนที่มาของจดหมายจางวางหร่ําเพื่อ
พิจารณาพระอัจฉริยภาพในเชิงกวีของ น.ม.ส. ทั้งในฐานะผูแปล ผูดัดแปลง และผูสรางสรรคใหม 

                                                  
๙  ประทีป วาทิกทินกร, วรรณกรรมพระราชวรวงศเธอ กรมหมื่นพิทยาลงกรณ. พิมพครั้งที่ ๒. (กรุงเทพฯ : 
สํานักพิมพมหาวิทยาลัยรามคําแหง, ๒๕๓๐), หนา ๒๕.  
๑๐ใกลรุง อามระดิษ, รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗, หนา ๒๖๓. 
๑๑ เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๘. 
๑๒ ดูรายละเอียดเกี่ยวกับเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของไดในหนา ๖-๙. 



 ๕

โดยมีความหวังวาผลของการศึกษาอาจเสนอคุณคาของจดหมายจางวางหร่ําในแงมุมที่แตกตาง
ไปจากเดิมและมีความสมบูรณมากยิ่งขึ้น   

 
๑.๒ วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

  ๑) เพื่อศึกษาวิเคราะหจดหมายจางวางหร่ําในดานที่มาของเรื่อง กลวิธีการแปล  
ดัดแปลง และสรางสรรคองคประกอบทางวรรณกรรม 
   ๒) เพื่อศึกษาคุณคาและความสําคัญของจดหมายจางวางหร่ําที่มตีอพฒันาการ
วรรณกรรมไทย 

 
๑.๓ สมมติฐานของการวิจัย 
 

   จดหมายจางวางหร่ําเปนงานวรรณกรรมแปลและดัดแปลงที่มีคุณคาทั้งในดาน
เนื้อหาและศิลปการประพันธ และมีความสําคัญหลายประการตอพัฒนาการวรรณกรรมไทย 
 
๑.๔ วิธีดําเนินการวิจัย 
 

  ๑) เก็บรวบรวมขอมูลที่เกี่ยวของกับเร่ืองจดหมายจางวางหร่ําและงาน
วรรณกรรมรอยแกวยุคกอนและหลังจดหมายจางวางหร่ํา โดยคนควาจากหนังสือ ตํารา วารสาร 
งานวิจัย ตางๆ   รวมทั้งสืบคนทางอินเตอรเน็ท 
   ๒) ศึกษาทฤษฎีทางวรรณคดีและทฤษฎีเกี่ยวเนื่องที่เปนประโยชนตอการ
วิเคราะหขอมูล 
   ๓)   วิเคราะหขอมูล 
   ๔)   สรุปผลและเรียบเรียงนําเสนอเปนวิทยานิพนธ 
 
๑.๕ ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 

  ๑) ไดทราบที่มาของเรื่องจดหมายจางวางหร่ํา อันเปนวรรณกรรมที่กวีผูทรง 
พระนิพนธไมไดระบุที่มาอยางชัดเจน 

  ๒) เขาใจพระอัจฉริยภาพทางการประพันธในดานการแปลและดัดแปลงรวมทั้ง
การสรางสรรคใหมของกวีผูทรงพระนิพนธ 

  ๓) ขยายขอบเขตความรูและแนวทางการวิเคราะหเกี่ยวกับพัฒนาการ 
วรรณกรรมไทย 



 ๖

๑.๖ งานวิจยัที่เกี่ยวของ 
 

   เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับเรื่องจดหมายจางวางหร่ํามีดังตอไปนี้ 
 

 ๑. บทความเรื่อง “จางวางหร่ําและนายจอหน เกรแฮม”  ของ กุหลาบ มัลลิกะมาส 
(๒๕๔๒) 
  บทความเรื่องนี้กลาวถึงที่มาของจดหมายจางวางหร่ําวา น.ม.ส.ทรงดัดแปลง 
มาจากเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son ของ George Horace Lorimer 
โดยผูเขียนไดยกพฤติกรรมบางประการของตัวละครเอก คือ จางวางหร่ําและนายจอหน เกรแฮม 
มาเปรียบเทียบใหเห็น 
 
 ๒. บทความเรื่อง “วิเคราะหเร่ืองจดหมายจางวางหร่ํา”  ของ ธลิมา พลอยพานิช (๒๕๔๒) 
 

  บทความนี้เปนการพิจารณาจดหมายจางวางหร่ําในแงประวัติการแตง เนื้อเร่ือง 
ลักษณะนิสัยของตัวละคร  สารของเรื่อง  กลวิธีการนําเสนอเรื่อง  และการใชภาษา  โดย 
ยกบทพระนิพนธบางตอนเปนตัวอยางประกอบ 
 

  ผูเขียนพบวา สารสําคัญของจดหมายจางวางหร่ํา “แสดงใหเห็นถึงความรัก  
ความผูกพัน ความสัมพันธ ความหวงใยของบิดาตอบุตร มุงหวังที่จะใหบุตรเปนคนดีมีคุณภาพ  
สืบทอดธุรกิจของครอบครัวใหเจริญกาวหนา การจะปลูกฝง ปลุกปนใหบุตรเปนคนดีดังใจ
ปรารถนา พอแมควรรูจักวางแผน แนะแนวทาง และสงเสริมลูกบางตามฐานะที่จะพึงทําได และ 
ที่สําคัญบิดามารดาควรเปนแบบอยางที่ดีตอบุตร การอบรมส่ังสอนบุตรควรรูจักคิดหากลวิธีสอน
ใหแยบยลดวยการยกตัวอยางเปนอุทาหรณ หรือการยกตัวอยางสํานวนโวหารมาเปรียบเทียบให
เขาใจชัดเจน ดวยเหตุและผล เพื่อลดแรงกดดัน หรือการตอตานจากบุตรหลาน นั่นคือการสอน
แบบใชไมนวมดีกวาไมแข็ง นอกจากนี้ยังสะทอนใหเห็นคานิยมในสมัยนั้นวาผูมีฐานะมักสง 
บุตรหลานไปศึกษาตอตางประเทศ การใหความสําคัญในการศึกษาสูงๆ และอิทธิพลของตะวันตก
เขามามีบทบาทในสังคมไทยสมัยนั้นมากขึ้น”๑๓ 
 
 
 

                                                  
๑๓ ธลิมา พลอยพานิช. “วิเคราะหเรื่องจดหมายจางวางหร่ํา,” ใน น.ม.ส. อัจฉริยกวีศรีรัตนโกสินทร,  
หนา ๘๔–๘๕. 



 ๗

 ๓. แบบเรียนวิชาวรรณกรรมพระราชวรวงศเธอ กรมหมื่นพิทยาลงกรณ ของ ประทีป  
วาทิกทินกร (๒๕๓๐) 
 

  ผูเขียนจัดจดหมายจางวางหร่ําเปน “นิยายสมัยใหม”๑๔ แตมิไดใหคําอธิบายใดๆ 
นอกเหนือไปจากนี้ จากนั้นกลาวถึงประวัติการพิมพวรรณคดีเร่ืองนี้ และไดอางอิงถึงหนังสือ 
วรรณคดีไทย ของศาสตราจารยกุหลาบ มัลลิกะมาส ในประเด็นที่มาของเรื่องวามาจากหนังสือ
ชื่อ “The Letters from a Self-made Merchant to His Son” ของ ลอริเมอร (Lorrimor) นักเขียน
ชาวอเมริกัน สุดทายไดกลาวถึงเนื้อเร่ืองจดหมายจางวางหร่ํา วา เปนจดหมายที่บิดาเขียนไปถึง
บุตรชายขณะที่ศึกษาอยูในประเทศอังกฤษ และหลังจากกลับมาทํางานในประเทศไทยแลวรวม
ทั้งสิ้น ๗ ฉบับ มีการวิเคราหตัวละครจางวางหร่ําอยางสั้นๆ วา “เปนผูมีอารมณขัน พูดอะไรนาขัน
แตก็จริงจังและชวนคิดอยูเสมอ”๑๕ และยกบทพระนิพนธบางตอนเปนตัวอยางประกอบ 
 
 ๔. วิทยานิพนธเร่ือง ลักษณะดีเดนของบทพระนิพนธของพระราชวรวงศเธอ กรมหมื่น
พิทยาลงกรณ ของ ยุพร อรามกุล (๒๕๑๒) 
 

  วิทยานิพนธเลมนี้มีวัตถุประสงคเพื่อดึงลักษณะรวมจากบทพระนิพนธของ 
กรมหมื่นพิทยาลงกรณออกมาชี้ใหเห็นวา ลักษณะการนิพนธของพระองคเปนอยางไรจึงทําให 
พระองคได รับการยกยองจากผูอานโดยทั่วไปวาทรงเปนกวีเอก โดยมิไดศึกษาวิเคราะห 
บทพระนิพนธแตละเร่ืองอยางละเอียด จดหมายจางวางหร่ําเปนหนึ่งในงานพระนิพนธของ 
พระราชวรวงศเธอกรมหมื่นพิทยาลงกรณที่ถูกยกมากลาวถึงในงานวิจัยนี้เพื่อใชเปนตัวอยาง
ประกอบใหเห็นจริงในประเด็นตางๆ ที่ผูวิจัยกลาววาเปนลักษณะที่ดีเดน ไดแก เร่ืองการเลือกคํา
มาใช  เร่ืองภาษาและสํานวนโวหารที่ใช  และเรื่องความคิด  อนึ่ง ในบทที่ ๒ ของงานวิจัยนี้  
มีเนื้อหาสวนหนึ่งเปนการสรุปความบทพระนิพนธ ของ น.ม.ส.ซึ่งไดมีการสรุปความเรื่องจดหมาย
จางวางหร่ําไวดวย 
 
 
 
 
 
 

                                                  
๑๔ ประทีป วาทิกทินกร. วรรณกรรมพระราชวรวงศเธอ กรมหมื่นพิทยาลงกรณ, หนา ๒๕. 
๑๕ เรื่องเดียวกัน, หนา ๒๖. 



 ๘

 ๕.วิทยานิพนธเร่ือง รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗ ของ 
ใกลรุง อามระดิษ (๒๕๓๓) 
 

  วิทยานิพนธเลมนี้ศึกษารอยแกวแนวขบขันของไทยในดานประวัติความเปนมา 
องคประกอบและความสัมพันธกับสังคมและจัดใหจดหมายจางวางหร่ําเปน “นวนิยายแนวขบขนั
เร่ืองแรก”๑๖ 
  ผูวิจัยพบวา จดหมายจางวางหร่ําเปนวรรณกรรมแนวขบขันเพียงเรื่องเดียวที่มี
เนื้อหาแสดงใหเห็นคุณประโยชนที่แทจริงของการรับอารยธรรมตะวันตก รวมทั้งวิธีปรับใชให
เหมาะสมแกสังคมไทย นอกจากนั้นจดหมายจางวางหร่ํายังมิอิทธิพลตอนักประพันธรอยแกว 
แนวขบขันในสมัยตอมาอยางมากทั้งในดานรูปแบบและเนื้อหา ดังจะเห็นจากเรื่องจดหมาย 
เจากรมเปา จดหมายพระนมหริ่ม และจดหมายเจาแกว ทั้งสามเร่ืองเขียนในรูปแบบของ 
จดหมาย โดยเนื้อความของสองเรื่องแรกเขียนเปนเชิงผูใหญสอนลูกหลานตามแบบจดหมาย
จางวางหร่ํา สวนเรื่องหลังเนื้อความเปนเชิงลอเลียน คือ กลับใหเปนลูกสอนพอ 
 
 ๖.หนังสือเร่ือง The Genesis of the Novel in Thailand๑๗ ของ วิภา เสนานาญ (๒๕๑๘) 
 

  หนังสือเลมนี้กลาวถึงกําเนิดนวนิยายในประเทศไทย ผูเขียนมีความเห็นวาการที่
จดหมายจางวางหร่ําลงตีพิมพในนิตยสารทวีปญญาเปนเหตุการณสําคัญเหตุการณหนึ่งตอ
ประวัติศาสตรในสวนที่เกี่ยวกับกําเนิดของนวนิยายไทย  และกลาวถึงเรื่องจดหมายจางวางหร่ํา
วาเปนตัวอยางที่ดีตัวอยางหนึ่งที่แสดงใหเห็นลักษณะของบันเทิงคดีรอยแกวของไทยที่นักเขียน
ผสมผสานวัฒนธรรมทางวรรณกรรมของไทยกับวัฒนธรรมตางภาษาในสัดสวนที่ขึ้นอยูกับความ
พอใจของนักเขียนแตละคน ซึ่งการทําเชนนี้ถานักเขียนไมระบุที่มาดวยตนเองแลวก็อาจไมมีใคร
ทราบเลยวาเรื่องใดนํามาจากที่ใด มากนอยเพียงใด 
 
 ๗. วิทยานิพนธเร่ือง นวนิยายรูปแบบจดหมายของไทย ของ ปวิวัณณ  คําเจริญ (๒๕๔๓) 
   

    วิทยานิพนธเลมนี้ศึกษานวนิยายรูปแบบจดหมายของไทยในดานความเปนมา 
องคประกอบและกลวิธีนําเสนอ และลักษณะเฉพาะ ในดานความเปนมาผูวิจัยไดกําหนดขอบเขต

                                                  
๑๖ ใกลรุง อามระดิษ, รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗, หนา ๑๘. 
๑๗ ภายหลังไดมีการแปลเปนภาษาไทยและปรับปรุงเนื้อหาบางสวนตีพิมพเปนหนังสือช่ือ กําเนิดนวนิยายใน
ประเทศไทย เมื่อ พ.ศ. ๒๕๔๐ โดยสํานักพิมพดอกหญา 
 



 ๙

ความหมายของนวนิยายรูปแบบจดหมายของไทย และพบวา นวนิยายรูปแบบจดหมายเรื่องแรก
ของไทยคือจดหมายจางวางหร่ํา ซึ่งมีที่มาจากนวนิยายรูปแบบจดหมายตางประเทศเรื่อง 
Letters from a Self-made Merchant to His Son ของ จอรจ ฮอเรซ ลอริเมอร (George Horace 
Lorimer) 

  
 
 

 
 



บทที่ ๒ 

ที่มาของจดหมายจางวางหร่ํา 

 
  เราทราบแนชัดวาจดหมายจางวางหร่ําเปนวรรณกรรมที่มีที่มาจากตางประเทศ

เนื่องจาก น.ม.ส.ไดทรงระบุไวเองในคํานําในการพิมพรวมเลมวรรณกรรมเรื่องนี้คร้ังแรก  แตเราไม
ทราบแนชัดวา “หนังสือฝร่ัง” ที่ น.ม.ส. ทรงระบุไวนั้นเปนวรรณกรรมเรื่องใดของชาติใด   
ในวงวิชาการวรรณคดี นักวิชาการก็ไดใหความเห็นเกี่ยวกับประเด็นนี้ไวแตกตางกัน๑ จําเปนที่ 
จะตองหาขอสรุปที่แนนอน ในบทนี้จึงเปนการนําเสนอผลจากการศึกษาคนควาวาแทจริงแลว 
“หนังสือฝร่ัง” เลมนั้นของ น.ม.ส. คือเลมใด  และเนื่องจากวัตถุประสงคประการหนึ่งของ 
วิทยานิพนธนี้คือ เพื่อศึกษาความสําคัญของจดหมายจางวางหร่ําที่มีตอพัฒนาการวรรณกรรม
ไทย กอนที่จะกลาวถึง “หนังสือฝร่ัง” เลมนั้นของ น.ม.ส. ผูวิจัยจึงจะขอกลาวถึงวรรณกรรมไทยที่มี
ที่มาจากตางประเทศกอนจดหมายจางวางหร่ํา เพื่อจะชวยทําใหสามารถมองเห็นความสําคัญ
ของจดหมายจางวางหร่ําที่มีตอพัฒนาการวรรณกรรมไทยในดานที่มาของเรื่องไดอยางชัดเจน 
ยิ่งขึ้น ในบทนี้จึงจําแนกเปน ๒ หัวขอ ดังนี้คือ 

๒.๑ วรรณกรรมไทยทีม่ีที่มาจากตางประเทศกอนจดหมายจางวางหร่ํา 

๒.๒ ที่มาของจดหมายจางวางหร่ํา 

 

๒.๑ วรรณกรรมไทยทีม่ีทีม่าจากตางประเทศกอนจดหมายจางวางหร่ํา 

   วรรณกรรมไทยที่มีที่มาจากตางประเทศเลมแรกที่ปรากฏหลักฐานตามประวัติ 
วรรณคดีไทยเปนวรรณคดีพุทธศาสนา ไดแก ไตรภูมิพระรวง พระราชนิพนธพระมหาธรรมราชา 
ที่ ๑ (พญาลิไทย) ในสมัยสุโขทัย เนื้อหาของวรรณกรรมเรื่องนี้กลาวถึงจักรวาลวิทยา ปรัชญา  
จริยศาสตร และความคิดความเชื่อทางพุทธศาสนา  สวนในดานที่มานั้นปรากฏชัดเจนอยูใน 
บานแพนกตนเรื่องวานํามาจากคัมภีรภาษาบาลีตางๆ กวา ๓๐ คัมภีร  คัมภีรเหลานี้เปนคัมภีร

                                                  
๑ ไดกลาวถึงแลวในความเปนมาของปญหา หนา ๓ 
 



 ๑๑

ที่มาจากพุทธศาสนา ศาสนาพราหมณ และชินศาสนา๒ ซึ่งมีตนกําเนิดในประเทศอินเดีย ดังนั้น 
ไตรภูมิพระรวงจึงเปนวรรณกรรมไทยที่มีที่มาจากคัมภีรทางศาสนาของอินเดีย  โดยผูแตงได 
เรียบเรียงขึ้นจากการรวบรวมขอมูลจากตางประเทศที่ผานการศึกษาคนควาอยางละเอียด กลวิธี
การแตงแบบนี้มีลักษณะคลายกับกระบวนการทํางานวิจัยจึงอาจนับไดวาไตรภูมิพระรวงเปน 
“วิทยานิพนธชิ้นแรกของไทย”๓  
 

   การถายทอดวรรณกรรมจากคัมภีรทางศาสนามาเปนวรรณกรรมไทยนั้นได
กระทําสืบเนื่องมาจนถึงสมัยอยุธยา โดยมีคัมภีรทางพุทธศาสนาเปนคลังขอมูลสําคัญของ
วรรณกรรมสมัยนี้ ดังจะเห็นไดวาวรรณกรรมที่มีที่มาจากตางประเทศในสมัยอยุธยาสวนใหญเปน
วรรณกรรมพุทธศาสนา เชน มหาชาติคําหลวง ซึ่งสมเด็จพระบรมไตรโลกนารถโปรดใหประชุม
ราชบัณฑิตแปลและแตงเปนสํานวนไทย กาพยมหาชาติ พระราชนิพนธของพระเจาทรงธรรม นํา
เนื้อเร่ืองมากจากเวสสันดรชาดก  นันโทปนันทสูตรคําหลวง พระนิพนธเจาฟาธรรมธิเบศร ที่มี
เนื้อเร่ืองเปนเรื่องพระโมคคัลานะทรมานพระยานันโทปนันทนาคราชนั้นมีปรากฏอยูในอรรถกถา
พระสูตร ฑีฆนิกาย และ พระมาลยัคําหลวง พระนิพนธเจาฟาธรรมธิเบศรเชนกัน กน็าํเนือ้เรือ่งมา
จาก มาลย≥ยสูต≥ต๔ เปนตน   
 

   นอกจากพุทธศาสนาแลว วรรณกรรมมหากาพยของอินเดียก็ยังเปนที่มาสําคัญ
ของวรรณกรรมสมัยอยุธยาดวย ที่สําคัญคือเร่ืองรามายณะและมหาภารตะ 
 

 ในประเทศไทยมีการรับรูเร่ืองรามายณะหรือนิทานเรื่องพระรามมาเปนเวลานาน
แลว สันนิษฐานวานาจะเปนตั้งแตสมัยสุโขทัยหรือกอนหนานั้น  ไทยเราคงทยอยรับเรื่องรามายณะ
เขามาเรื่อยๆ และคงจะเขามาดวยวิธีจดจํามาเลาแบบนิทานเปนมุขปาฐะ รามายณะเพิง่จะปรากฏ
เปนวรรณกรรมการแสดงในสมัยอยุธยาตอนปลาย เมื่อมีผูรวบรวมแตงเปนบทพากยและบทละคร
รามเกียรติ์  เมื่อไดมีการคนควาเกี่ยวกับที่มาของเรื่องรามเกียรติ์ไทย เราไดพบวา แทจริงแลว
รามเกียรติ์ไมไดมีที่มาจากรามายณะภาษาสันสกฤต ฉบับของวาลมีกิโดยตรงอยางที่ควรจะเปน
เชนนั้น หากแตมีที่มาจากรามายณะของอินเดียภาคใตและภาคตะวันออกอันเปนแหลงที่มา 

                                                  
๒ ร่ืนฤทัย สัจจพันธุ, อิทธิพลวรรณกรรมตางประเทศที่มีตอวรรณกรรมไทย, พิมพครั้งที่ ๕ (กรุงเทพฯ :  
โรงพิมพสํานักพิมพมหาวิทยาลัยรามคําแหง, ๒๕๓๕), หนา ๓๑. 
๓ สิทธา พินิจภูวดล, “สังเขปประวัติวรรณคดีไทย,” ใน ไตรภูมิกถาฉบับถอดความ (กรุงเทพฯ : อมรินทร 
การพิมพ, ๒๕๒๘) หนา ๒๓. 
๔ ดูรายละเอียดใน ร่ืนฤทัย สัจจพันธุ, เรื่องเดียวกัน, หนา ๓๖. 



 ๑๒

โดยตรง และยังไดรับมาทางออมโดยผานชาติเพื่อนบาน เชน ชวา มลายู เขมร ลาว อีกดวย๕   
เราไดรับอิทธิพลจากรามายณะหลายฉบับจึงเปนเหตุใหรามเกียรติ์ไทยมิไดมีเนื้อความเหมือนกับ
นิทานพระรามเลมใดเลมหนึ่งโดยเฉพาะ แตมีขอปลีกยอยไปพองกับรามายณะหลายๆ ฉบับ เชน 
ฉบับภาษาสันสกฤตของวาลมีกิ  ฉบับภาษากัศมีระ(รามาวตารจริต)  ฉบับภาษาเบงคลี(ตริษัษฐี 
ศลากาบุรุษจริต)  ฉบับภาษาทมิฬ(มยิลิราพณ) ของอินเดีย  ฉบับของชวา(ศรัทกาณฑ, รามกะลิง) 
ของมลายู(หิกะยัตศรีราม)  ของลาว(พระรามชาดก) และของเขมร(รามเกร) เปนตน๖   

    สวนเรื่องมหาภารตะนั้นไทยก็รับเขามาพรอมๆ กับรามายณะ และคงรบัเขามาใน
รูปของมุขปาฐะ เปนนทิานเลาสูกันฟงเชนเดียวกนักอนที่จะมกีารรวบรวมเปนลายลกัษณอักษร  
เปนทีน่าสังเกตวาในวรรณคดีไทยไมปรากฏวามีวรรณคดีเร่ืองมหาภารตะเต็มรูป เหมือนอยางที่เรา
มีรามเกยีรติ์ทีม่าจากรามายณะ การรับเรือ่งมหาภารตะมาเปนวรรณคดีไทยนัน้เปนการรับเอา
เร่ืองราวบางตอนที่เปนเพียงเรื่องแทรกอยูในเรื่องใหญมาเทานั้น ไดแกเร่ือง กฤษณาสอนนอง ใน
สมัยสมเด็จพระเจาอยูหัวบรมโกศ  เร่ืองกฤษณาสอนนองนี้เดิมเขาใจวาเปนเรื่องในบาล ี
จนกระทั่งพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ทรงคนควาที่มาและทรงพระราชนิพนธ
วินิจฉัยเรื่องกฤษณาสอนนอง ขึ้นไววาเรื่องกฤษณาสอนนองเปนเรื่องที่มาจากคมัภีรมหาภา
รตะ ตอนวนบรรพ วรรคที่ ๒๓๒ และ ๒๓๓ ชื่อวา เท≥ราปทิสัตยภามาสํวาท  

  ในสมัยอยุธยาตอนปลายเริ่มมีพัฒนาการการรับวรรณคดีจากชาติอ่ืนนอกจาก
อินเดีย กลาวคือ เร่ิมมีการถายทอดวรรณกรรมของชาติอ่ืนๆ ไดแก ชวา และเปอรเซีย 

                                                  
๕ เรื่องบอเกิดที่มาของรามเกียรติ์ไทยนี้สามารถดูรายละเอียดเพิ่มเติมไดจาก 
    ๑. พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว, บอเกิดรามเกยีรติ์, (พระนคร : บรรณาคาร, ๒๕๑๓) 
    ๒. เสฐียรโกเศศ, อุปกรณรามเกียรติ์, (พระนคร : บรรณาคาร, ๒๕๑๕) 
    ๓. พระวรวงศเธอ กรมหมื่นพิทยลาภพฤฒิยากร, เรื่องวิจารณนิทานปนหยีหรืออิเหนา เรือ่งพระราม  
       และสูจิบัตรโขนละคร,  (พระนคร : กรมศิลปากร, ๒๕๑๘) 
    ๔. สมพร สิงโต, ความสัมพันธระหวางรามายณะของวาลมีกิและรามเกียรติ์พระราชนิพนธ 
       รัชกาลที่ ๑, (พระนคร : กรมการฝกหัดครู, ๒๕๒๐)  
    ๕. มัทนี รัตนิน, “รามายณะเปรียบเทียบทางวรรณคดี” (๒ ตอนจบ) วารสารธรรมศาสตร, ๒,๒   
         (พ.ย. ๒๕๑๕ - ม.ค. ๒๕๑๖ และ  ๓,๑ : มิ.ย.- ต.ค. ๒๕๑๖) 
 
๖ดูรายละเอียดใน ร่ืนฤทัย สัจจพันธุ, อิทธิพลวรรณกรรมตางประเทศที่มีตอวรรณกรรมไทย, หนา ๔๒-๗๕. 



 ๑๓

    วรรณคดีชวาที่แพรหลายเขามาเปนที่นิยมในไทย คือ นิทานปนหยี ซึ่งมีเนื้อเร่ือง
หลายสํานวน๗ 

    สําหรับวรรณกรรมไทยที่มีที่มาจากวรรณกรรมเปอรเซียในสมัยอยุธยาไดแก 
นิทานอิหรานราชธรรม ซึ่งเปนนิทานสุภาษิตวาดวยธรรมของพระเจาแผนดิน  นิทานอิหราน
ราชธรรมนี้ ขุนนางแขกเปอรเซียผูหนึ่งรับราชการในเมืองไทยจนไดรับบรรดาศักดิ์เปนขุน 
กัลยาบดี ไดแปลถวายพระเจาอยูหวับรมโกศ เมื่อพ.ศ. ๒๒๙๕๘ 

   ในสมัยกรุงธนบุรีมีวรรณคดีที่มีที่มาจากตางประเทศอยู ๓ เร่ือง ไดแก บทละคร
เรื่องรามเกียรต์ิพระราชนิพนธพระเจากรุงธนบุรี  อิเหนาคําฉันท ของหลวงสรวิชิต(หน)๙ และ 
ลิลิตเพชรมงกุฎของผูแตงคนเดียวกัน  เ ร่ืองรามเกียรติ์และอิเหนามีที่มาจากมหากาพย 
รามายณะของอินเดียและนิทานปนหยีของชวาดังที่ไดกลาวมาขางตนแลว สําหรับเร่ืองลิลิต 
เพชรมงกุฎแตงโดยนํานิทานในเรื่องเวตาลปกรณัมมาเปนเคาเรื่องดังที่ผูแตงบอกไวในรายนํา
เร่ืองวา “ขอยขาจะนิพนธลิลิต โดยตํานานนิตยบูรํา ในปกระณําเวตาล…”๑๐  เวตาลปกรณัม หรือ 
หนังสือเร่ืองเวตาล มูลเดิมเปนภาษาสันสกฤต เรียกวา เวตาลปญจวิงศติ๑๑ เปนนิทานที่อยูใน
คัมภีรปญจตันตระของอินเดีย เร่ืองเวตาลนี้นาจะเขามาสูประเทศไทยตั้งแตสมัยอยุธยา เพราะ
ลิลิตเพชรมงกุฎที่แตงสมัยธนบุรีผูแตงไดอางวานําเคาเรื่องมาจากเวตาลปกรณัม ดังนั้นเรื่อง
เวตาลก็นาที่จะเขามาสูประเทศไทยตั้งแตกอนที่จะมีการแตงเรื่องลิลิตเพชรมงกุฎเปนระยะ
เวลานานพอสมควร ทั้งนี้เพราะตนฉบับเวตาลปกรณัมในหอสมุดแหงชาตินั้น “รูปเร่ืองตอนตนดู
แผกเพี้ยนจากภาษาสันสกฤตมาก ตกตอนปลายจึงเขากันไดสนิท”๑๒ นาจะเปนเพราะเมื่อแรกเขา

                                                  
๗ สามารถดูรายละเอียดเพิ่มเติมไดจาก พระวรวงศเธอ กรมหมื่นพิทยลาภพฤฒิยากร, เรื่องวิจารณนิทาน 
ปนหยีหรืออิเหนา เรื่องพระราม และสูจิบัตรโขนละคร, (พระนคร : กรมศิลปากร, ๒๕๑๘) 
๘ ร่ืนฤทัย สัจจพันธุ, อิทธิพลวรรณกรรมตางประเทศที่มีตอวรรณกรรมไทย, หนา ๑๓๕. 
๙ ในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช ไดรับพระกรุณาโปรดเกลาฯ แตงตั้งใหเปนพระยา 
พิพัฒนโกษา และตอมาก็ไดรับโปรดเกลาฯ ใหเล่ือนขึ้นเปนเจาพระยาพระคลัง(หน) เสนาบดีจตุสดมภกรมทา  
มีหนาที่ควบคุมบังคับบัญชากิจการทางหัวเมืองชายทะเลทั้งหมด 
๑๐ เจาพระยาพระคลัง(หน), วรรณคดีเจาพระยาพระคลัง(หน),พิมพครั้งที่ ๗, (พระนคร : คลังวิทยา,๒๕๑๕),
หนา ๖๗. 
๑๑ ศักดิ์ศรี แยมนัดดา, เวตาลปญจวิงศติ : นิทานเวตาลย่ีสิบหาเรื่อง, (กรุงเทพฯ : แมคําผาง, ๒๕๔๓),  
หนา ๕. 
๑๒สมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพ, “คําอธิบายเรื่องเวตาลปกรณัม” ประชุมปกรณัม ฉบับหอสมุด 
แหงชาติ, (พระนคร : คลังวิทยา, ๒๕๐๔), หนา ๒๙๘.  



 ๑๔

มาสูประเทศไทยเปนการถายทอดแบบมุขปาฐะเหมือนกับนิทานอื่นๆ ทั่วไปที่เปนเพียงแตการเลา
จําๆ ตอๆ กันมา แลวก็คงจะไดมีการรวบรวมเปนลายลักษณขึ้นในภายหลัง 

 วรรณคดีไทยที่มีที่มาจากตางประเทศในสมัยรัตนโกสินทรตอนตนมีลักษณะ 
เชนเดียวกันกับวรรณคดีอ่ืนๆ รวมสมัย คือ เปนการสืบสานงานจากอยุธยา ยกตัวอยางเชน  
บทละครพระราชนิพนธเร่ืองรามเกียรต์ิและอิเหนาในรัชกาลที่ ๑ และ ๒  และกฤษณาสอนนอง
คําฉันทพระนิพนธสมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรส เปนตน แตอยางไรก็ดี  
นอกจากวรรณคดีบาลีสันสกฤต ชวา และเปอรเซีย ซึ่งมีอิทธิพลสําคัญในดานที่มาของวรรณกรรม
ไทยมาแตเดิมแลว ในสมัยรัตนโกสินทรตอนตนยังปรากฏอิทธิพลของวรรณคดีจีนและมอญเขามา
ผสม โดยเปนการแปลเรื่องของชาตินั้นๆ ออกเปนภาษาไทย โดยเริ่มจากการที่พระบาทสมเด็จพระ
พุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราชมีพระกรุณาโปรดเกลาฯ ใหมีการแปลวรรณกรรมของประเทศเพื่อน
บานใกลเคียงออกเปนภาษาไทย ดังนั้นจึงมกีารประชุมนักปราชญราชบัณฑิต แปลพงศาวดารจีน
เร่ือง สามกก และไซฮั่น และพงศาวดารมอญเรื่องราชาธิาช ซึ่งลวนเปนเรื่องที่เกี่ยวกับการศึก
สงครามและยุทธวิธีในการรบ 

  พงศาวดารจีนที่แปลในสมัยรัชกาลที่ ๑ โดยเฉพาะเรื่องสามกกนี้ไดรับความนิยม
เปนอยางมากทําใหเกิดการแปลพงศาวดารจีนตอมาอีกหลายรัชกาล เชน ในสมัยรัชกาลที่ ๒ มี
การแปลเรื่องเลียดกก หองสิน ต้ังฮั่น สมัยรัชกาลที่ ๔ มีการแปลเรื่องไซจิ้น ต้ังจิ้น น่ําซอง 
ซุยถัง น่ําปกซอง หงอโต บวนฮวยเหลา โหงวโฮวเพงไซ โหงวโฮวเพงหนาํ ซวยงัก ซองกั๋ง 
เมงเฉียว เปนตน  

   ในสมัยรัชกาลที่ ๕  เรื่องแปลจากพงศาวดารจีนยังคงไดรับความนิยมอยาง 
ตอเนื่อง ดังจะเห็นไดวามีการแปลเร่ืองจีนเปนจํานวนมาก ไดแก ไคเภก ซวยถัง เสาปก ซิยินกุ
ยเจงตัง  ซิ เตงซันเจงไซ  เองเลียดตวน  อิวกังหนํา  เซียวอั้ ง เผา  เนียหนําอิดซือ  
เมงมวดเชงฌอ ไซอ๋ิว และ เปาเลงถูกงอั้น  นอกจากนั้น เมื่อเร่ิมมีการออกหนังสือพิมพและ
นิตยสารภาษาไทยตั้งแต พ.ศ. ๒๔๑๗ เปนตนมา ก็เร่ิมปรากฏเรื่องอานเลนที่แตงเปนรอยแกว
ขนาดสั้น  เชน  นิทานและปกรณัมลงตีพิมพ  นิตยสารวชิรญาณวิ เศษซึ่ ง เปนสิ่ งพิมพ 
ของหอพระสมุดวชิรญาณนิยมตีพิมพนิทานซึ่งแปลมาจากนิทานอีสปกรณัมและนิทานจาก 
หิโตปเทศ๑๓ 

                                                  
๑๓ สุพรรณี วราทร, ประวัติการประพันธนวนิยายไทยตั้งแตสมัยเริ่มแรกจนถึง พ.ศ. ๒๔๗๕ (กรุงเทพฯ : 
เจริญวิทยการพิมพ, ๒๕๑๙), หนา ๔๓–๔๕. 



 ๑๕

   ในชวงปลายรัชกาลที่ ๕ มีพัฒนาการของวรรณกรรมไทยที่มีที่มาจากตางประเทศ
ที่นาสนใจที่เกิดขึ้นคือเกิดการแปลและดัดแปลงวรรณกรรมรอยแกวประเภทนวนิยายและเรื่องสั้น 
จากตะวันตก เชน นิตยสารวชิรญาณ (รายเดือน) ซึ่งออกมาแทนวชิรญาณวิเศษ นิยมลงเรื่องสั้น
ที่แปลจากภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส เชน เรื่องของเนติบัณฑิตย เร่ืองสูกันดวยกลืน 
ยาพิศม เร่ืองแตงงานแกแคน เปนตน 

   ในป ๒๔๔๓ มีนิตยสารฉบับหนึ่งที่คณะผูจัดทําตั้งใจใหเปนเวทีสําหรับลงเรื่อง
แปลจากตะวันตกโดยเฉพาะเพื่อจําหนาย นิตยสารดังกลาว ไดแก ลักวิทยา เหตุที่ไดช่ือวา  
ลักวิทยา ก็เนื่องจากคณะผูจัดทําไดตกลงกันเมื่อจะเริ่มออกนิตยสารวาจะไมแตงเรื่องเอง แตใชวิธี
นําหนังสือฝร่ังมาแปล คือลักเอาความรูของผูอ่ืนมา จึงใหชื่อวา ลักวิทยา๑๔ ดังที่ไดชี้แจงไวในคํานํา
ของนิตยสารลักวิทยาฉบับที่ ๑ วา “…เร่ืองที่จะลงในหนังสือลักวิทยานั้น จะแปลหรือลักมาจาก
ภาษาอื่นโดยมาก เพราะฉะนั้นหนังสือลักวิทยาจะเปนลามในสวนขาวตางประเทศและเรื่องอาน
จริงอานเลนตางๆ มากกวาที่จะเปนผูแตงขึ้นเอง…”๑๕ ลักวิทยาเปนเวทีของนวนิยายที่เปน 
ภาษาไทยเรื่องแรก คือเร่ืองความพยาบาท ซึ่งแปลมาจากเรื่อง Vendetta ของ Marie Corelli  
นักประพันธสตรีชาวอังกฤษ๑๖  ตอจากนั้นมาในป ๒๔๔๗ นิตยสารถลกวิทยาลงพิมพนวนิยาย
แปลประเภทลึกลับผจญภัยเรื่องแรก คือ เร่ืองสาวสองพันป ซึ่งหลวงวิลาสปริวัตร(ครูเหลี่ยม) แปล
มาจากนวนิยายเรื่อง She ของ เซอร เฮนรี ไรเดอร แฮกการด (Sir Henry Rider Haggard) และใน
ปเดียวกันนั้นเอง พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวขณะยังทรงเปนสมเด็จพระบรม 
โอรสาธิราช เจาฟามหาวชิราวุธ ทรงแตงอาชญนิยายเรื่องแรก คือ นิทานทองอิน ลงตีพิมพใน
นิตยสารวชิรญาณ อาชญนิยายเรื่องนี้ พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงนําเคาเรื่องมา
จากเรื่อง The Adventure of Sherlock Holmes ของ เซอร อารเธอร โคแนน ดอยล (Sir Arthur 
Conan Doyle) นักประพันธผูมีชื่อเสียงชาวอังกฤษ 

  นอกจากการแปลวรรณกรรมตะวันตกโดยตรงแลว ในสมัยรัชกาลที่ ๕ ยังมีการ
แปลวรรณกรรมตะวันออกจากตนฉบับภาษาอังกฤษดวย คือ เร่ืองลลิตินิทราชาครติ ซึ่ง
พระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวัทรงพระราชนพินธเมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๒ โดยทรงเก็บความ
จากนิทานเรื่อง Sleeper Awaken ซึ่งเปนเรื่องหนึง่ในหนงัสือ Arabian Night Entertainment ที ่

                                                  
๑๔ ใกลรุง อามระดิษ. ลักวิทยา, ภาษาและวรรณคดี, ๘, ๑ (เมษายน ๒๕๓๔) : ๓๙. 
๑๕ “คํานํา” ลักวิทยา ๑,๑ (กรกฎาคม ๒๔๔๓),หนา ๒, อางถึงใน ใกลรุง อามระดิษ. “ลักวิทยา” ภาษาและ 
วรรณคดี, ๘, ๑ (เมษายน ๒๕๓๔) : ๓๙. 
๑๖ สุพรรณี วราทร, ประวัติการประพันธนวนิยายไทยตั้งแตสมัยเริ่มแรกจนถึง พ.ศ.๒๔๗๕, หนา ๔๕. 



 ๑๖

แอนโทนี กัลแลนด (Antony Galland) ชาวฝรั่งเศส เปนผูแปลมาจากภาษาอาหรับและใหชื่อวา 
Thousand and One Night Arabian Stories๑๗     

  จะเห็นไดวาพัฒนาการของวรรณกรรมไทยที่มีที่มาจากตางประเทศนั้น ในชวง
เร่ิมแรกจะมีที่มาจากวรรณกรรมตะวันออกกอน โดยเฉพาะอยางยิ่งวรรณกรรมอินเดีย ในชวง
ปลายสมัยอยุธยาและรัตนโกสินทรตอนตนจึงเริ่มมีวรรณกรรมที่มีที่มาจากวรรณกรรมตะวันออก
อ่ืนๆ เชน วรรณกรรมจากชวา เปอรเซีย และจีน  วรรณกรรมที่มีที่มาจากตะวันตกเพิ่งเริ่มปรากฏ
ขึ้นในสมัยรัชกาลที่ ๕ เมื่อเจานายขุนนางที่ไปเรียนตางประเทศเริ่มกลับมารับราชการในเมืองไทย
และนําแบบแผนวรรณกรรมตะวันตกมาเผยแพร 
 

๒.๒ ที่มาของจดหมายจางวางหร่ํา 

 ที่มาของจดหมายจางวางหร่ํา คือหนังสือชื่อ Letters from a Self-made 
Merchant to His Son แตงโดย จอรจ ฮอเรซ ลอริเมอร (George Horace Lorimer) เดิมลอริเมอร
เขียนเรื่องนี้เปนตอนๆ ลงในหนังสือพิมพ Saturday Evening Post โดยจดหมายฉบับแรกตีพิมพ
เมื่อป ค.ศ. ๑๙๐๑ (พ.ศ.๒๔๔๔) หลังจากที่ลอริเมอรไดเปนบรรณาธิการของหนังสือพิมพฉบับนี้
เพียงไมนาน จากนั้นจึงไดมีการพิมพรวมเลมเปน “Letters from a Self-made Merchant to His 
Son” ในปตอมาคือป ๑๙๐๒ และไดรับการตอบรับจากผูอานเปนอยางดี จนตองมีภาค ๒ ตามมา
คือ “Old Gorgon Graham; More Letters from a Self-made Merchant to His Son”๑๘ ในป 
๑๙๐๔ อีกดวย  

    จอรจ ฮอเรซ ลอริเมอร เปนชาวอเมริกัน  ลอริเมอรมิใชนักเขียนวรรณกรรม
คลาสสิกผูโดงดังตามประวัติวรรณคดีอเมริกัน แตสําหรับวงการหนังสือพิมพอเมริกันแลว  
เมื่อเอยถึงชื่อ ลอริเมอร แทบจะไมมีผูใดที่ไม รูจักเขาเลย  ลอริเมอรเกิดที่ เมืองหลุยสวิลล 
(Louisville) มลรัฐเคนตักกี้ (Kentucky) ในป ๑๘๖๘ จบการศึกษาจากโมสลีย ไฮสคูล (Moseley 
High School) และโคลบี คอลเลจ (Colby College) กอนที่จะเขาศึกษาตอในมหาวิทยาลัยเยล  
(Yale University) แตเรียนในมหาวิทยาลัยเยลไดเพียง ๒ ปก็ลาออกมาทํางานในบริษัท 

                                                  
๑๗ ดูรายละเอียดใน ทวีศักดิ์ ญาณประทีป, วรรณกรรมพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว,  
พิมพครั้งที่ ๗, (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพมหาวิทยาลัยรามคําแหง, ๒๕๓๒), หนา ๒๒๖. 
๑๘ ดูรายละเอียดไดใน “The Turbulent Years : Civil War – 1914”, [Online], http://mccoy.lib.siu.edu/ 
illinois/chap3-il.htm, 2000. 



 ๑๗

อุตสาหกรรมบรรจุเนื้อสัตว(a meat-packing company) กอนที่จะเปลี่ยนเข็มมาเปนผูส่ือขาว และ
ยึดอาชีพนี้ไปตราบจนสิ้นชีวิต ในป ๑๘๙๙ ไซรัส เอ็ช เคอรติส (Cyrus H. Curtis) เจาของ 
หนังสือพิมพ Saturday Evening Post ไดวาจางลอริเมอร ใหเปนบรรณาธิการฝายวรรณกรรม
ใหกับหนังสือพิมพฉบับนี้ ปรากฏวาผลงานของลอริเมอรเปนที่พึงพอใจของเคอรติสเปนอยางมาก 
เพียงสองสามเดือนหลังจากรับตําแหนงเปนบรรณาธิการฝายวรรณกรรม ลอริเมอรก็ไดเลื่อน
ตําแหนงเปนหัวหนาฝายบรรณาธิการ  หนังสือพิมพ Saturday Evening Post ในยุคที่มลีอริเมอร
เปนบรรณาธิการประสบความสําเร็จเปนอยางมาก ในป ค.ศ. ๑๙๐๘ มียอดขายเกินกวาหนึ่งลาน
ฉบับตอสัปดาห  ตอมาในปลายป ค.ศ. ๑๙๑๓ มียอดขายเพิ่มข้ึนเปนสองลานฉบับตอสัปดาหและ
มียอดขายเพิ่มข้ึนเรื่อยๆ จนถึงสามลานฉบับตอสัปดาหในป ค.ศ. ๑๙๓๗ ตอมาก็ไดพัฒนาจาก
หนังสือพิมพธรรมดากลายเปนนิตยสาร ๒๐๐ หนา (รวมโฆษณา ๑๑๑ หนา) เมื่อ ๒๒ พฤศจิกายน 
ค.ศ. ๑๙๑๙  นอกจากนี้ลอริเมอรยังไดทําให Saturday Evening Post กลายเปนเวทีของนักเขียน
ชั้นนําในสมัยนั้นหลายคน เชน รุดยารด คิปลิง (Rudyard Kipling) ธีโอดอร ไดรเซอร (Theodore 
Dreiser)  ซินแคลร ลูอิส (Sinclair Lewis) จี.เค. เชสเตอรตัน (G.K. Chesterton)  เอช.จี. เวลส 
(H.G. Wells)  อารโนลด เบนเนตต (Arnold Bennett)  จอหน กาลสเวิรธตี (John Galsworthy)  
กิลเบิรต ปารกเกอร (Gilbert Parker) และ สตีเฟน เครน (Stephen Crane) เปนตน และแมวา 
ลอริเมอรจะเปนพวกอนรัุกษนิยมแตเขาก็เปนบรรณาธิการที่ใจกวาง ดังจะเห็นไดจากการที่เขายอม
ใหตีพิมพบทความของนักเขียนที่มีความคิดแหวกขนบในสมัยนั้น เชน บทความของ อัพตัน ซิน
แคลร (Upton Sinclair) และบทความของ เดวิด เกรแฮม ฟลลิปส (David Graham Phillips) เปน
ตน อยางไรก็ตาม ในขณะที่เขาเองเปนบรรณาธิการคัดเลือกผลงานของนักเขียนหลายตอหลายคน
มาลงตีพิมพนั้น ลอริเมอรเองก็ไดสรางสรรคผลงานของเขาเองเอาไวหลายเรื่อง เชน Letters from 
a Self-made Merchant to His Son (1901) Old Gorgon Graham (1904) The False Gods 
(1906) และ Jack Spurlock - - Prodigal เปนตน๑๙  

  สําหรับเร่ือง Letters from a Self-made Merchant to His Son นั้น จากขอมูล
ในบทความเรื่อง “จางวางหร่ําและนายจอหน เกรแฮม” ของกุหลาบ มัลลิกะมาส ผูเขียนบทความ
กลาววา  

 

                                                  
๑๙ ขอมูลจาก “George Horace Lorimer”, [Online], Available : http://www.spartacus.schoolnet.co.uk/  
USAlorimerhtm, 2000. และ “Indiana Historical Society-Manuscripts & Archives”, [Online], 
Available : http://www.indianahistory.org/sc2512.htm, 2000. 



 ๑๘

“หนังสือฉบับนี้ (Letters from a Self-made Merchant to His 
Son) คงจะตองขายดีเปนอยางยิ่งเพราะวาในป ค.ศ. ๑๙๐๓ นั้นเอง ได
พิมพซ้ําถึง ๙ คร้ัง ค.ศ. ๑๙๐๔ พิมพคร้ังที่ ๑๐ ๑๑ และ ๑๒ ค.ศ. 
๑๙๐๕ พิมพคร้ังที่ ๑๓ และ ๑๔ หลังจากนั้นมาก็พิมพซ้ําอีกทุกป จนถึง
คร้ังที่ ๒๙ เมื่อ ค.ศ. ๑๙๑๙ ตอจากนั้นจึงมีเวนบางบางปจนถึงครั้งที่ 
๓๔ (ค.ศ. ๑๙๓๖) ผูเขียนไมทราบวาจะมีการตีพิมพกันอีกหรือไม 
อยางไร” ๒๐ 

  หลังจาก ค.ศ. ๑๙๓๖ มีการตีพิมพซ้ําอีกอยางแนนอน เนื่องจากฉบับที่ผูวิจัยไดมา
เปนฉบับพิมพ ค.ศ.๑๙๙๕ ซึ่งพิมพโดยสํานักพิมพ Regnery Publishing, Inc. Washington, D.C.  

   แมวา จอรจ ฮอเรซ ลอริเมอรจะไมใชกวีเอกที่ยิ่งใหญในประวัติวรรณคดีอเมริกัน 
แตผลงานเรื่องนี้ของเขาก็จัดไดวาเปนงานยอดนิยมที่ติดอันดับหนังสือขายดีประเภท fiction  
ในป ๑๙๐๓๒๑   และถูกนํามาแปลเปนภาษาตางๆ มากกวา ๑๒ ภาษา  ในบทความเรื่อง 
“จางวางหร่ําและนายจอหน เกรแฮม” กุหลาบ มัลลิกะมาส กลาววา 

“นานหลายปมาแลว เมื่อคร้ังรองศาสตราจารยทองสุก เกตุโรจน ไป
ศึกษาที่ประเทศออสเตรเลีย อาจารยไดสงหนังสือมาใหผูเขียนเลมหนึ่ง 
หนังสือเลมน้ันชื่อวา Letters from a Self-made Merchant to His 
Son ผูแตงคือ George Horace Lorimer หนังสือเลมนี้ตีพิมพคร้ังแรก
เมื่อ ๘๑ ปมาแลว คือ ใน ค.ศ. ๑๙๐๓ โดยบริษัทการพิมพชื่อ Methuen, 
Essex Street กรุงลอนดอน ฉบับที่ผูเขียนไดรับนั้นตีพิมพคร้ังที่ ๓๔ เมื่อ 
ค.ศ. ๑๙๓๖…” ๒๒ 

   แสดงใหเห็นวาหนังสือเลมนี้นาจะเปนหนังสือยอดนิยมจริงๆ เพราะไมเพียงแตจะ
เปนหนังสือขายดีในอเมริกาเทานั้น ยังไดแพรหลายไปถึงอังกฤษและออสเตรเลียดวย และคงเปน
เพราะความนิยมในโลกตะวันตกนี้เองที่ทําให น.ม.ส. มีโอกาสไดมีโอกาสอานวรรณกรรมเรื่องนี้แลว
ก็คงเกิดความประทับใจจึงไดนํามาแปลและดดัแปลงเปนเรื่องจดหมายจางวางหร่ําข้ึนมา  

                                                  
๒๐ กุหลาบ มัลลิกะมาส, วรรณคดีไทย, หนา ๗๒. 
๒๑ “1900s Bestsellers”, [Online], Available : http:// www.caderbooks.com, 2000. 
๒๒ กุหลาบ มัลลิกะมาส, วรรณคดีไทย, หนา ๗๑–๗๒. 



 ๑๙

  จากชีวประวัติของ น.ม.ส. เราทราบวา น.ม.ส.เคยไปศึกษาที่ประเทศอังกฤษอยู
ระยะหนึ่ง โดยเสด็จไปในโอกาสที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวเสด็จประพาสทวีป 
ยุโรปใน พ.ศ. ๒๔๔๐(ค.ศ. ๑๘๙๗) แตศึกษาอยูที่เคมบริดจได ๓ ภาคเรียนก็ตองเสด็จกลับมา
ชวยงานกระทรวงพระคลังมหาสมบัติ เมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๒ (ค.ศ.๑๘๙๙)๒๓ ระยะเวลาที่ น.ม.ส.อยูที่
ประเทศอังกฤษจนกระทั่งกลับเมืองไทยนั้นเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His 
Son ยังไมไดตีพิมพ เพราะฉะนั้นจึงเปนไปไมไดที่ น.ม.ส จะไดเห็นเรื่องนี้ในหนังสือพิมพ Saturday 
Evening Post ตั้งแตคราวที่ศึกษาอยูประเทศอังกฤษ ดังนั้นผูวิจัยจึงสันนษิฐานวา น.ม.ส. นาจะได
อานวรรณกรรมเรื่องนี้ในชวงใกลเคียงกับป พ.ศ. ๒๔๔๘ (ค.ศ. ๑๙๐๕) อันเปนปที่ น.ม.ส. 
ทรงพระนิพนธจดหมายจางวางหร่ําลงในนิตยสารทวีปญญา ซึ่งในปนั้นเปนปที่ Letters from a 
Self-made Merchant to His Son ไดพิมพรวมเลมแลวและไดรับความนิยมแพรหลายจากอเมริกา
ไปยังประเทศตางๆ ในโลกตะวันตก จึงมีความเปนไปไดวาวรรณกรรมเรื่องนี้ไดแพรมาถึงประเทศ
ไทยดวยเนื่องจากในเวลานั้นเปนชวงที่ไทยมีการติดตอกับชาติตะวันตกมากขึ้นและมีการสง 
นักเรียนไทยไปศึกษายังตางประเทศเปนจํานวนมากโดยเฉพาะอยางยิ่งในประเทศอังกฤษ หรือ 
ไมเชนนั้นก็อาจจะเปนไปไดที่ น.ม.ส.จะมีโอกาสเห็นวรรณกรรมเรื่องนี้ใน Saturday Evening Post 
ที่นําเขามาในประเทศไทยก็ได 

  แตไมวา น.ม.ส. จะไดหนังสือเลมนี้มาจากผูใดก็ตาม ประเด็นที่นาสนใจอยูที่วา
เมื่อ น.ม.ส. ไดหนังสือเลมนี้มาแลว เกิดความประทับใจอะไรจึงไดนํามาแปลและดัดแปลงเปนเรื่อง
จดหมายจางวางหร่ํา  

  หากยอนกลับไปมองประวัติศาสตรอเมริกาในชวงปลายศตวรรษที่ ๑๙ ถึง 
ตนศตวรรษที่ ๒๐ ซึ่งเปนชวงเวลาที่วรรณกรรมเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His 
Son ไดถือกําเนิดขึ้น จะพบวาชวงนั้นเปนชวงเวลาหลังจากสงครามกลางเมืองซึ่งเปนปรากฏการณ
หัวเลี้ยวหัวตอที่สําคัญที่สุดเหตุการณหนึ่งในประวัติศาสตรของชาติอเมริกา ในครึ่งหลังของ
ศตวรรษที่ ๑๙ สหรัฐอเมริกาไดกลายเปนชาติใหมที่มีการเปลี่ยนแปลงอยางเดนชัดทั้งในดานการ
ฟนฟูบูรณะภายในประเทศ และความกาวหนาในการติดตอกับตางประเทศ ระบบอุตสาหกรรมได
                                                  
๒๓ ชีวประวัติของ น.ม.ส. สามารถดูรายละเอียดเพิ่มเติมไดจาก 

๑. สุวรรณา เกรียงไกรเพ็ชร(บรรณาธิการ), น.ม.ส., พิมพครั้งที่ ๒, (กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช,  
๒๕๓๑)  
    ๒. ประพัฒน ตรีณรงค, ชีวิตและงานของ น.ม.ส., (กรุงเทพฯ : ป.พิศนาคะ การพิมพ, ๒๕๑๕)  
 ๓. กรมหมื่นพิทยาลงกรณ, เรื่องของนักเรียนเมืองอังกฤษ, (พระนคร : บํารุงสาสน, ๒๕๑๔) 
 



 ๒๐

เจริญรุดหนาไปอยางรวดเร็ว มีการลงทุนเปนจํานวนมหาศาลในกิจการธุรกิจ มีการใชเครื่องจักร
เพิ่มมากขึ้น มีการกอตั้งบริษัทและบริษัทหุนสวนทั่วประเทศ ในจํานวนธุรกิจการลงทุนแบบใหมใน
ชวงเวลานั้น อุตสาหกรรมบรรจุเนื้อสัตวเปนงานสําคัญเคียงคูไปกับอุตสาหกรรมน้ํามัน เหล็กกลา 
และการทําปาไมรวมทั้งการทํารองเทาและเสื้อผาสําเร็จรูป ในภาพรวมจึงกลาวไดวาปลายศตวรรษ
ที่ ๑๙ เปนยุคที่มีการประกอบอุตสาหกรรมอยางกวางขวางและอยางแทจริง งานอุตสาหกรรม
ทั้งหมดไดรับการพัฒนาจนเปนที่สนใจอยางมากในตลาดตางประเทศและเปนผลใหเกิดระบบเศรฐ
กิจแบบใหมซึ่งมีสวนวางรากฐานใหสหรัฐอเมริกาเปนประเทศที่เจริญมั่งคั่งอยางที่ไมเคยปรากฏ 
มากอน๒๔  ภาพในประวัติศาสตรตางๆ เหลานี้ไดถูกสะทอนใหเห็นในวรรณกรรมเรื่อง Letters from 
a Self-made Merchant to His Son อยางครบถวนไมวาจะเปนในสวนของฉาก บรรยากาศ หรือ
แมแตกระทั่งความนึกคิดของตัวละคร  ซึ่งเมื่อพิจารณาเทียบกับยุคสมัยของ น.ม.ส. แลวกจ็ะเหน็วา
ประเทศไทยชวงนั้นอยูในสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว รัชกาลที่ ๕ ซึ่งเปน
ชวงที่ประเทศไทยเองก็กําลังกาวเขาสู “หัวเลี้ยว” สําคัญในการเปลี่ยนแปลงเชนกัน อาจจะเปนดวย
เหตุผลนี้เองที่ทําให น.ม.ส.ใหความสนใจกับวรรณกรรมเรื่องนี้เปนพิเศษจนคิดที่จะถายทอด
เร่ืองราวออกมาเปนฉบับไทย ดวยเห็นวาขอคิดคําสอนจากเรื่อง Letters from a Self-made 
Merchant to His Son จะสามารถนํามาใชใหเกิดประโยชนกับสังคมไทยไดในยุคที่ประเทศกําลัง
เกิดการเปลี่ยนแปลง นอกจากนี้สํานวนภาษาที่ขบขันในเรื่อง Letters from a Self-made 
Merchant to His Son ก็อาจจะเปนปจจัยสําคัญประการหนึ่งที่ทําให น.ม.ส.ประทับใจวรรณกรรม
เร่ืองนี้ เพราะ น.ม.ส.เองก็เปนกวีผูรํ่ารวยอารมณขันคนหนึ่งเชนกัน 

 นอกจากความนาสนใจในดานเนื้อหาและลีลาภาษาที่นาจะเปนมูลเหตุสําคัญ
ที่สุดที่ทําให น.ม.ส.ตัดสินใจเลือก Letters from a Self-made Merchant to His Son มาถายทอด
เปนภาษาไทยแลว รูปแบบของ Letters from a Self-made Merchant to His Son ที่เปนจดหมาย
ซึ่งมีเนื้อความจบในตัวเองในแตละฉบับเปนรูปแบบที่เหมาะกับการนําลงพิมพเปนตอนๆ ใน
นิตยสาร ดังจะเห็นวา Letters from a Self-made Merchant to His Son เองก็ลงพิมพคร้ังแรก
เปนตอนๆ ในหนังสือพิมพกอนที่จะมีการรวมเลมภายหลัง นอกจากนั้นความเดนของ Letters from 
a Self-made Merchant to His Son ยังอยูที่คําสอนเรื่องการดําเนินชีวิต และลีลาภาษามากกวา
การสรางโครงเรื่องที่ซับซอนหรือเนื้อเรื่องที่ชวนติดตาม ดังนั้นถึงแมผูอานจะพลาดจดหมาย 

                                                  
๒๔ สรุปความจาก ฉันทนา ไชยชิต, วรรณคดีอเมริกัน ศตวรรษที่สิบเการะยะปลายถึงศตวรรษที่ยี่สิบระยะตน 
ประวัติและวิเคราะห(ภาคที่หก-บทที่หนึ่ง), (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,๒๕๓๕),  
หนา ๑ – ๑๐. 



 ๒๑

บางฉบับไปบาง ก็ยังอานเรื่องราวตอนอื่นๆ ไดโดยไมเสียรส ลักษณะอันยืดหยุนเชนนี้จึงเหมาะสม 
อยางยิ่งที่จะนํามาเผยแพรในนิตยสาร 

 ความคลายคลึงกันในประวัติชีวิตของ ลอริเมอร และ น.ม.ส. ก็อาจจะเปนเหตุผล
อีกประการหนึ่งที่ทําให น.ม.ส.มีความ “ติดใจ” วรรณกรรมเรื่องนี้ จากการศึกษาชีวประวัติของ 
ลอริเมอร และ น.ม.ส. พบวามีความคลายคลึงกันในหลายแงมุม ลอริเมอร และ น.ม.ส. เปน 
คนรวมสมัยเพราะเกิดและตายในเวลาที่ใกลเคียงกัน  ลอริเมอรเกิดเมื่อ ค.ศ. ๑๘๖๘  น.ม.ส. เกิด
เมื่อ ค.ศ. ๑๘๗๖ (พ.ศ. ๒๔๑๙) ลอริเมอรเสียชีวิตเมื่อ ค.ศ. ๑๙๓๗ อายุ ๖๙ ป น.ม.ส.สิ้นพระชนม 
ค.ศ. ๑๙๔๕ (พ.ศ.๒๔๘๘) อายุ ๖๙ ปเทากัน   ดานการศึกษา ทั้งคูเปนผูที่มีการศึกษาดี ไดเรียน
หนังสือถึงระดับมหาวิทยาลัย และเปนมหาวิทยาลัยชั้นนําของโลกตะวันตกดวย โดย ลอริเมอรเรียน
ที่มหาวิทยาลัยเยล (Yale University) ประเทศสหรัฐอเมริกา สวน น.ม.ส.เรียนที่มหาวิทยาลัย 
เคมบริดจ (Cambridge University) ประเทศอังกฤษ  ทั้งคูตองจากบานเกิดไปเรียนเหมือนกันและ
ออกจากโรงเรยีนกอนจะจบการศึกษาเหมือนกันดวยเหตุผลเดียวกันคือออกมาทํางาน  เมื่อทํางาน
ตางก็ทํางานที่เกี่ยวกับดานการพาณิชยและเศรษฐศาสตร กลาวคือลอริเมอรทํางานในบริษัทบรรจุ
เนื้อสัตว และเปนพอคาปลีก สวน น.ม.ส. รับราชการในกระทรวงการคลัง เมื่อเปนนักเขียนและ 
นักหนังสือพิมพ ก็เปนบรรณาธิการหนังสือพิมพที่ประสบความสําเร็จ ผลงานที่เขียนก็ไดรับความ
นิยมจากผูอานในภาษาของตนเปนอยางมาก จากความคลายคลึงกันในแงชีวประวัติของ ลอริเมอร 
และ น.ม.ส. นี้นาจะทําใหทั้งคูมีความคิดความอาน มุมมอง โลกทัศนที่คลายคลึงกันดวย น.ม.ส.จึง
มีความคิดคลอยตามลอริเมอรในหลายๆ เร่ือง และรูสึกสนใจที่จะนําวรรณกรรมของลอริเมอร 
มาถายทอดเปนภาษาไทย 

  จากการศึกษาวรรณกรรมไทยที่มีที่มาจากตางประเทศกอนจดหมายจางวางหร่ํา 
เห็นไดชัดเจนวาปรากฏการณที่กวีไทยถายทอดเอาเรื่องราวจากวรรณกรรมของชาติอ่ืนมาเปน
วรรณกรรมไทย ไดกระทําสืบเน่ืองกันมานานแลวตั้งแตยุคแรกที่ไทยเราพบหลักฐานวรรณคดี 
ลายลักษณ  การที่ น.ม.ส.ถายทอดเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son มา
เปนจดหมายจางวางหร่ํา  อาจกลาวไดวาเปนการสืบทอดขนบของกวีไทยแตโบราณมาที่นิยมนํา
เนื้อเร่ืองของวรรณกรรมมาจากเรื่องตางชาติ สวนการเลือกวรรณกรรมตะวันตกมาเผยแพรก็นับเปน
การดําเนินตามแนวโนมความนิยมของยุคสมัย ที่กําลังปรับเปลี่ยนประเทศไปตามแบบตะวันตก  
ในกรณีของจดหมายจางวางหร่ํา ส่ิงที่จัดไดวาเปนพัฒนาการอันสําคัญตอวงวรรณกรรมไทย 
ในดานที่มาของเรื่องก็คือ เมื่อเราสามารถคนหาที่มาที่แทจริงถูกตองของจดหมายจางวางหร่ําได 
เราจะพบวาจดหมายจางวางหร่ําเปนนวนิยายเรื่องแรกที่มาจากวรรณคดีอเมริกัน 



บทที่ ๓ 
รูปแบบของจดหมายจางวางหร่ํา 

 
 

ม.ล.บุญเหลือ เทพยสวุรรณ กลาวไวในวเิคราะหรสวรรณคดีไทยวา 
 

  “การพิจารณาศิลปกรรมทุกประเภท ตองอาศัยรูปแบบ 
เปนหลกัในการพิจารณา ถึงแมส่ิงของทัว่ไป เราตองพิจารณาคุณคาของสิ่ง
เหลานั้นโดยยดึรูปแบบเปนหลัก ยกตัวอยางเราจะพิจารณาคุณคาของ
จักรยาน เราเริ่มดวยภารกิจของจักรยาน เราจะซื้อหรือจะใชจักรยานทาํอะไร 
เราไมตองการเดินดวยเทา เราตองการไปไดเร็วกวาเดินเทา จักรยานมพีันธกิจ 
แกเราคือตองใหความสะดวกในการไปมาแกเรา จักรยานมีรูปแบบอยางไร  
จักรยานมี ๒ ลอ มีทีน่ั่งสาํหรับคน ๆ เดียว การใหคนมากกวาคนเดียวนั่งบน
จักรยานเปนการเพิ่มภารกจิและพันธกิจใหจักรยาน อยางไรก็ตามเราจะ 
กลาววาจกัรยานยีห่อนั้นยี่หอนี้ดีหรือไมดีโดยใชหลักวาจกัรยานนัน้ยอมมีเพยีง
สองลอแลวเราตองพิจารณามือ(หรือมาลยั) พิจารณายาง พิจารณาโลหะที่ใช
ในการประกอบตัวรถ และสิง่อื่นอนัเปนไปตามรูปแบบของจักรยาน เราจะ
พิจารณาจกัรยานโดยรูปแบบของรถยนตหาไดไมฉันใด การพิจารณา 
ศิลปกรรมก็ฉันนัน้  เมื่อเราจะพิจารณาวรรณคดี เราตองดูวา วรรณคดีเร่ือง
หนึง่หรือบทหนึ่ง หรือช้ินหนึง่ เขาในรูปแบบอันใด”๑ 

 

  จากคํากลาวนี้แสดงใหเห็นวาการพิจารณารูปแบบ มีความสําคัญตอการ
วิเคราะหคุณคาของวรรณกรรม  ดังนั้นบทนี้จึงวาดวยการพิจารณา “รูปแบบ” ของจดหมาย
จางวางหร่ํา เพราะเมื่อเราสามารถชี้ชัดไดวารูปแบบของจดหมายจางวางหร่ําเปนแบบใด ก็จะ
เปนกรอบและแนวทางใหกับเราในการพิจารณาวิเคราะหองคประกอบตางๆ ตามรูปแบบนั้น ซึ่งจะ
นําไปสูการประเมินคุณคาของวรรณกรรมเรื่องนี้อยางถูกตองตอไป  นอกเหนือไปจากนี้ขอสรุปที่ได
จากการศึกษารูปแบบของจดหมายจางวางหร่ําจะเปนเครื่องแสดงใหเห็นความสําคัญของ 
จดหมายจางวางหร่ําในพัฒนาการวรรณกรรมไดเปนอยางดี 

 

                                                  
๑ บุญเหลือ เทพยสุวรรณ, วิเคราะหรสวรรณคดีไทย, พิมพครั้งที่ ๒ (กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช, ๒๕๒๒),
หนา ๕. 
 



 ๒๓

  ในบทนี้จะแบงเปน ๒ หัวขอ ดังตอไปนี้ 
 

๓.๑  วรรณกรรมรูปแบบจดหมายของไทยกอนจดหมายจางวางหร่ํา 
 

๓.๒  รูปแบบของจดหมายจางวางหร่ํา  
 

 
๓.๑  วรรณกรรมรูปแบบจดหมายของไทยกอนจดหมายจางวางหร่ํา 

  

  การเขียนจดหมายในประเทศไทยมีข้ึนเมื่อใดเปนเรื่องยากที่จะสืบคนหาหลักฐาน 
แตก็สันนิษฐานวานาจะมีมานานแลว เพราะการเขียนจดหมายเปนธรรมชาติของมนุษยที่พยายาม
หาวิธีติดตอส่ือสารถึงกันเมื่ออยูหางไกลกัน  จากการศึกษาพบวา จดหมายที่คนไทยเขียนถึงกัน 
มีทั้งรอยแกวและรอยกรอง จดหมายที่เปนรอยกรองมีรูปแบบในการแตงเปนกลอนเพลงยาว ซึ่ง
เปนลักษณะคําประพันธที่มีรูปแบบเหมือนกลอนแปด แตข้ึนตนดวยวรรครับและลงทายดวยคําวา 
“เอย”   กลอนเพลงยาวมักจะถูกนํามาแตงเปนจดหมายสื่อรัก เชน กลอนเพลงยาวพระนิพนธ
ในเจาฟาธรรมธิเบศร  กลอนเพลงยาวเจาฟาจีด กลอนเพลงยาวยายจันอุษา เปนตน   
แตก็มี เพลงยาวอีกหลายๆ  เ ร่ืองที่ ไมได เปนเรื่องของความรัก  เชน  เพลงยาวพยากรณ 
กรุงศรีอยุธยา(ไมปรากฏนามผูแตง) เพลงยาวถวายโอวาท ของสุนทรภู เพลงยาวเจาพระ ของ
สมเด็จพระมหาสมณเจาฯ กรมพระปรมานุชิตชิโนรส นายนาก และเจานายอีก ๒ พระองคซึ่งไม
ปรากฏนาม เปนตน  สวนจดหมายที่เปนรอยแกวจะมีรูปแบบเหมือนจดหมายที่ปรากฏในปจจุบัน 
กลาวคือ มีองคประกอบสําคัญที่บงบอกวาเปนจดหมายไดแก สถานที่เขียนจดหมาย วันที่เขียน 
จดหมาย คําขึ้นตน เนื้อความ และชื่อผูเขียน  

 

  การเขียนจดหมายโดยใชรูปแบบของจดหมายที่ใชกันอยูในปจจุบันนี้นาจะมี 
มาตั้งแตสมัยสุโขทัย  จากหลักฐานทางประวัติศาสตรจดหมายเหตุจีนครั้งราชวงศหงวนระบุวา 
ไทยไดสงราชทูตไปประเทศจีนเริ่มแตรัชสมัยของพอขุนรามคําแหงใน พ.ศ. ๑๘๓๗ เปนตนมา และ
ไดสงไปอีกในรัชกาลของพระองคเมื่อ พ.ศ. ๑๘๓๘  พ.ศ. ๑๘๔๐ และ พ.ศ. ๑๘๔๑๒  ในการสง
ราชทูตไปเจริญสัมพันธไมตรีกับประเทศจีนนั้น เมื่อพอขุนรามคําแหงไมไดเดินทางไปเอง ก็นาจะ
ไดมีการสงพระราชสาสนถึงพระเจากรุงจีนฝากคณะราชทูตไปดวย  อยางไรก็ดีใน พ.ศ. ๑๘๔๒  มี
หลักฐานวาไทยไดมีการติดตอทางการทูตกับจีนอีกครั้งโดยกษัตริยกรุงสุโขทัยที่ครองราชยสืบตอ
จากพอขุนรามคําแหงซึ่งนาจะเปนพระราชโอรสของพอขุนรามคําแหงดวย ไดมีพระราชสาสน 

                                                  
๒ กองจดหมายเหตุแหงชาติ กรมศิลปากร, สัมพันธภาพไทย-จีน (กรุงเทพฯ : กองจดหมายเหตุแหงชาติ  
กรมศิลปากร, ๒๕๒๑), หนา ๒. 



 ๒๔

ขอพระราชทานอานมา บังเหียนมา มาขาว และเสื้อดายกรองทองจากพระเจากรุงจีน ในวาระที่
พระองคขึ้นครองราชย ดังที่จดหมายเหตุของจีนบันทึกไววา  

 

“เจาแหงอาณาจักรเสียน๓ (มีพระราชสาสนกราบทูลวา) เมื่อพระราชบิดาขึ้นครองราชย 
(จักรพรรดิ) พระราชทาน อานมา บังเหียนมา มาขาว และเสื้อดายกรองทอง จึงขอพระราชทาน 
(สิ่งของดังกลาว) เชนเดียวกัน แตจักรพรรดิทรงถือตามคํากราบบังคมทูลของอัครมหาเสนาบดี 
หวันเจอะที่วาถาทรงประทานมาแกเสียนซึ่งเปนอาณาจักรเล็กแลวเกรงวาซินตู๔ ซึ่งเปน 
อาณาจักรเพื่อนบาน (ของเสียน) จะวิพากษวิจารณราชสํานักลับหลัง  (จักรพรรด)ิ จงึพระราชทาน
แตเพียงเสื้อดายกรองทอง ไมพระราชทานมา” ๕   

 

ขอความนี้เปนเครื่องยืนยันวาการเขียนจดหมายนั้นมีมาตั้งแตสมัยสุโขทัยแลว แตไมมีหลักฐาน
ปรากฏ หลักฐานลายลักษณอักษรที่เปนตัววรรณกรรมรูปแบบจดหมายเริ่มปรากฏใหเห็นในสมัย
อยุธยา  
 

  ใน ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา ภาค ๑  ซึ่งจัดพิมพโดยคณะกรรมการ
จัดพิมพเอกสารทางประวัติศาสตร วัฒนธรรม และโบราณคดี สํานักนายกรัฐมนตรี  ปรากฏวา 
จดหมายภาษาไทยที่เกาแกที่สุดเทาที่มีหลักฐานปรากฏ คือ หนังสือออกจอมเมืองศรีราชโกษา
กรมการเมืองตะนาวศรี  ลงวันที่ วันจนัทร แรมเกาค่ํา เดือนอาย ประกา ตรีนิศก ( จ.ศ. ๙๒๓ 
หรือ พ.ศ. ๒๑๖๔)  เปนจดหมายจากพระจอมเมืองศรีราชโกษา ออกหลวงจีนดาราชยกกระบตัรถงึ
กษัตริยเดนมารก๖ แจงใหทราบวามีความยินดีอนุญาตใหพอคาเดนมารคเขามาคาขายยังเมือง
ตะนาวศรีได  จดหมายที่เขียนขึ้นในสมัยอยุธยาอีก ๓ ฉบับ คือ  หนังสือออกญาไชยาเมือง
ตะนาวศรี ลงวันที่ วันศุกร แรม ๑๓ ค่ํา เดือนอาย ประกาตรีนิศก (จ.ศ.๙๒๓ หรือ พ.ศ.๒๑๖๔) 
เปนจดหมายจากออกญาไชยาธิบดีเมืองตะนาวศรีถึงกษัตริยแหงเดนมารกมีใจความเกี่ยวกับการ
เจริญสัมพันธไมตรีทางการคาของทั้ง ๒ เมือง  และหนังสือออกพระวิสูตรสุนทร (๒ ฉบับ)  ฉบับ
แรกลงวันที่ วันพุธ แรม ๒ ค่ํา เดือน ๘ ปเถาะ นพศก ศักราช ๒๒๓๑  เปนจดหมายการทูตจาก
                                                  
๓ อาณาจักรสุโขทัย 
๔ อินเดีย 
๕ กองจดหมายเหตุแหงชาติ กรมศิลปากร, สัมพันธภาพไทย-จีน (กรุงเทพฯ : กองจดหมายเหตุแหงชาติ กรม
ศิลปากร, ๒๕๒๑), หนา ๔. 
๖ ในตัวจดหมายใชคําวา “เรฎดีลมาศ”   ซึ่งพระเจาวรวงศเธอ กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธทรงสันนิษฐานวา  
คํานี้เปนการพยายามถายเสียงจากคําวา Rei de Dinamarca ซึ่งเปนภาษาโปรตุเกสอันเปนภาษาฝรั่งที่ใชใน
สมัยนั้น  แปลวา พระมหากระษัตริยแหงเดนมารก  ในเอกสารโบราณบางฉบับเขียนวา (เรฎ) ดีลรามาศ หรือ 
เรธอธีลมาศ ก็มี 



 ๒๕

ออกพระวิสุทสุนทรราชทูต ออกหลวงกัลยาราชไมตรีอุปทูต ออกขุนศรีวิสารวาจาตรีทูต ถึง 
เมอสิเออร เดอ เซนเนอเลย๗ อัครมหาเสนาบดีแหงฝร่ังเศส  ฉบับที่ ๒ ลงวันที่เดียวกัน มีใจความ
ทางการทูตคลายคลึงกันแตสงถึงเมอสิเออร เดอ ลันย๘ี ผูอํานวยการบริษัทอีสตอินเดียฝร่ังเศส 

 

  จะเห็นไดวาจดหมายในสมัยอยุธยาเทาที่มีหลักฐานปรากฏนี้เปนจดหมาย 
ราชการ  ซึ่งคงจะไมไดมีเพียงจดหมาย ๔ ฉบับที่ออกนามมานี้เทานั้น เพราะตามประวัติศาสตร
สมัยอยุธยา สัมพันธภาพระหวางประเทศจีนกับประเทศไทยเปนไปอยางราบรื่น มีชาวจีนเขามา 
ติดตอคาขายในประเทศไทยมากขึ้นและปรากฏวามีชาวจีนไดอพยพเขามาตั้งถิ่นฐานอยูในกรุงศรี
อยุธยาเพิ่มข้ึนเรื่อยๆ ประเทศไทยเองก็สงสินคาไปขายยังประเทศจีนมากขึ้นดวย การทํามาคาขาย
กับเมืองจีนนั้นนับวาไทยไดผลประโยชนอยางมาก  แตในการติดตอคาขายกับประเทศจีนนั้น จีน
ไดตั้งประเพณีไววาชาวตางประเทศที่จะนําสินคาไปขายยังประเทศจีน จะตองจัดเครื่องราช
บรรณาการไปถวายพระเจากรุงจีนและจะตองมีพระราชสาสนของพระมหากษัตริยที่ครองประเทศ
นั้นๆ ไปถวายพระเจากรุงจีนดวย  พระเจากรุงจีนจึงจะยอมใหไปมาคาขายไดโดยสะดวกและ
ราษฎรก็จะทําการซื้อขายกับเรือสินคาตางประเทศไดโดยไมผิดกฎหมาย๙ แสดงใหเห็นวาจะตองมี
จดหมายอีกเปนจํานวนมาก แตไมปรากฏหลักฐานตกมาถึงปจจุบัน  ในคํานําของหนังสือ  
สัมพันธภาพไทย-จีน ซึ่งกองจดหมายเหตุแหงชาติ กรมศิลปากร พิมพเผยแพรตามโครงการ 
จัดพิมพเอกสารซึ่งเก็บรักษาไวในหอจดหมายเหตุแหงชาตินั้นระบุวา “กรมศิลปากรไดเลือกเรื่อง 
สัมพันธภาพระหวางประเทศไทย-จีนมาพิมพกอน ก็เพราะเหตุวาประเทศไทยกับประเทศจีนไดมี
ความสัมพันธกันมาชานาน พระมหากษัตริยทั้งสองประเทศไดมีพระราชสาสนติดตอกันตั้งแตสมัย
สุโขทัยเปนตนมา  แตนาเสียดายที่พระราชสาสนของพระมหากษัตริยในสมัยสุโขทัยและอยธุยานัน้
ไมมีเก็บรักษาไวในหอจดหมายเหตุแหงชาติ”๑๐ พระราชสาสนเทาที่มีปรากฏอยูในหอจดหมายเหตุ
แหงชาติไดถูกรวบรวมนํามาตีพิมพอยูในหนังสือสัมพันธภาพไทย-จีน ไดแก รางพระราชสาสน
คําหับไปเมืองจีนครั้งกรุงธนบุรี รัชกาลสมเด็จพระเจาตากสินมหาราช จ.ศ. ๑๑๔๓ พ.ศ. ๒๓๒๔ 
พระราชสาสนกรุงจีนมีมาในรัชกาลที่ ๑  จาํนวน ๙ ฉบับ   พระราชสาสนไปเมืองจีนครั้งรัชกาลที ่๑ 
จํานวน ๗ ฉบับ  พระราชสาสนกรุงจีนมีมาในรัชกาลที่ ๒ จํานวน ๑๐ ฉบับ  พระราชสาสนไปเมือง
จีนครั้งรัชกาลที่ ๒ จํานวน ๘ ฉบับ  พระราชสาสนกรุงจีนมีมาในรัชกาลที่ ๓ จํานวน  ๒๐ ฉบับ 

                                                  
๗ ในตัวจดหมายใชคําวา “มูสูสิงแฬร” 
๘ ในตัวจดหมายใชคําวา “มูสูลายิ” 
๙ สมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพ, “อธิบายเบื้องตนจดหมายเหตุจีนวาดวยกรุงสยามแตโบราณ” ประชุม
พงศาวดารฉบับหอสมุดแหงชาติ เลม ๒ (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพกาวหนา, ๒๕๐๗), หนา ๓๔๙. 
๑๐ กองจดหมายเหตุแหงชาติ กรมศิลปากร, สัมพันธภาพไทย-จีน, หนา ๑. 



 ๒๖

พระราชสาสนไปเมืองจีนครั้งรัชกาลที่ ๓   จํานวน  ๖ ฉบับ   พระราชสาสนกรุงจีน มีมาในรัชกาล 
ที่ ๔ จํานวน ๗ ฉบับ  ศุภอักษรลีปูตาทั่งถึงเจาพระยาพระคลัง ๑ ฉบับ  ศุภอักษรจงตกหมูอ้ี  
เจาเมืองกวางตุง ถึงเจาพระยาพระคลัง ๒ ฉบับ  พระราชสาสนไปเมืองจีนครั้งรัชกาลที่ ๔ จํานวน 
๒ ฉบับ๑๑  

 

  ในสมัยรัตนโกสินทรสามารถหาหลักฐานเกี่ยวกับจดหมายไดไมยากนัก สืบ
เนื่องมาจากความใกลเคียงของยุคสมัยประการหนึ่ง และจากการที่ไดมีผูนําจดหมายมาตีพิมพ
เผยแพรอีกเปนจํานวนมากอีกประการหนึ่ง  เชน จดหมายหลวงอุดมสมบัติ เปนจดหมายที่หลวง
อุดมสมบัติ เขียนถึงพระยาศรีพิพัฒน (ทัด) เพื่อเลาถึงเหตุการณบานเมือง พระกระแสรับส่ัง และ
บอกขาวราชการ จดหมายเหลานี้เขียนขึ้นในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว   
พระราชหัตถเลขาพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว เปนพระราชหัตถเลขาของ 
พระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวที่มีถึงบุคคลตางๆ ตั้งแตกอนเถลิงถวัลยราชสมบัติ  
มาจนถึงขณะบริหารราชการแผนดิน มีทั้งพระราชหัตถเลขาสวนพระองค และพระราชหัตถเลขา
เกี่ยวกับงานราชการ  มีทั้งพระราชหัตถเลขาที่เปนภาษาไทยและพระราชหัตถเลขาที่เปนภาษา 
ตางประเทศ  เปนตน  

 

 ในสมัยรัชกาลที่ ๕ เร่ิมมีการสงเจานายและขาราชการไปศึกษาตางประเทศ  
เมื่อนักเรียนหลวงรุนที่หนึ่งและสองประสบความสําเร็จในการศึกษา พระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหัวจึงสงพระโอรสออกไปบาง และพระองคทรงมีพระราชหัตถเลขาพระราชทาน
พระราชโอรสที่ทรงศึกษาอยูตางประเทศเปนจํานวนมาก เชน พระราชหัตถเลขาพระราชทานแก
พระเจาลูกยาเธอ พระองคเจากิติยากรวรลักษณ พระเจาลูกยาเธอพระองคเจารพีพัฒนศักดิ์ พระ
เจาลูกยาเธอพระองคเจาประวิตรวัฒโนดม และพระเจาลูกยาเธอพระองคเจาจิรประวัติวรเดช  
พระราชหัตถเลขาชุดนี้เปนพระบรมราโชวาทเกี่ยวกับการปฏิบัติตนใหเหมาะสมทั้งในดาน
การศึกษาเลาเรียน การวางตัว และการใชจายเงิน กลาวงายๆ คือ เปนจดหมายของพอซึ่งเขียนไป
สอนลูกที่เรียนอยูเมืองนอก 

 

   จดหมายที่กลาวถึงมาทั้งหมดนี้เปนจดหมายจริงที่ไดรับการพิมพเผยแพรแลว  
กอน พ.ศ. ๒๔๓๖ ไมปรากฏวามีงานเขียนใดเลยที่นําจดหมายมาแตงเปนบันเทิงคดี  รู ป แ บ บ 
จดหมายถูกนํามาใชในการประพันธบันเทิงคดีรอยแกวครั้งแรกเมื่อ พ.ศ.๒๔๓๖ ปรากฏในเรื่อง
กระโดดครั้งทาย ในหนังสือวชิรญาณวิเสศ ฉบับเดือนพฤศจิกายนความยาว ๗ หนาครึ่ง ไม
ปรากฏนามผูแตง สุมาลี วีระวงศ สันนิษฐานวาเปนผลงานของกรมหมื่นนราธิปประพันธพงศ และ
                                                  
๑๑ สรุปความจาก กองจดหมายเหตุแหงชาติ กรมศิลปากร, เรื่องเดียวกัน. 



 ๒๗

คาดวามาจากเรื่องของฝรั่ง เพราะมีสํานวนพรรณนาเปนฝร่ังมาก รูปประโยคเห็นไดชัดวาแปลมา 
มีการใชถอยคําที่คิดขึ้นใหมๆ ไมใชสํานวนไทยอยางเกา แกนเรื่องของเรื่องกระโดดครั้งทาย  คือ 
เร่ืองของการสละชีวิตเพื่อเห็นแกความรัก เร่ิมเรื่องดวยความตายของเสมียนบุนนากตัวเอก แลว 
คลี่คลายเรื่องดวยจดหมายโตตอบ ๔ ฉบับ จากนายปนและลําเจียก ลงทายเปนจดหมายทีไ่มไดสง
ของเสมียนบุนนากถึงนายปนผูเปนลุง ซึ่งเปนบทสรุปเร่ืองในตัว๑๒  เปนที่นาสังเกตวา เมื่อปรากฏ
การใชรูปแบบจดหมายในการประพันธบันเทิงคดีรอยแกวครั้งแรกนี้ ตัวเรื่องกระโดดครั้งทายถูก
สันนิษฐานวานาจะมีที่มาจากเรื่องของฝรั่ง ประกอบกับกอนหนานี้ตามพัฒนาการวรรณกรรมไทย
ไมเคยปรากฏบันเทิงคดีที่ใชรูปแบบจดหมายมากอน ผูวิจัยจึงสันนิษฐานวาการใชรูปแบบจดหมาย
ในการประพันธบันเทิงคดีรอยแกวของไทยนั้นก็นาจะเปนการรับอิทธิพลมาจากวรรณกรรม 
ตะวันตกโดยตรง  อยางไรก็ดี หลังจากนั้นอีก ๒ ป คือในป พ.ศ. ๒๔๓๘ ปรากฏการใชรูปแบบ 
จดหมายในบันเทิงคดีอีก ๓ เร่ือง ไดแก แมสื่อกระดาด ของขุนบัญญัติวรวาท (รัตน)  ตพีิมพลงใน
หนังสือวชิรญาณวิเสศ ฉบับเดือนมิถุนายน ความยาว ๒๔ หนา เร่ืองสั้นเรื่องนี้เสนอเรื่องราว 
เกี่ยวกับการใชอุบายใหไดหญิงมายมาเปนภรรยาซึ่งผูแตงอางวาไดเคาเรื่องมาจากหนังสือพิมพใน
เมืองอังกฤษ เร่ิมตนดวยการใหแมทองอยูซึ่งเปนตัวละครเอกเปนผูเลาเรื่อง แลวสอดแทรก 
จดหมายเขามาเปนตัวเดินเรื่อง สลับกับบทบรรยายสั้นๆ ในตอนทายผูแตงแทรกเขามาสรุปเร่ือง 
และจบลงดวยบทสนทนาระหวางตัวละครเอกทั้งสอง คือ แมทองอยูและคุณหลวงยกกระบัตร  
(ซึ่งรูปคลายบทละคร) เปนการคลี่คลายปมเรื่อง๑๓   เนื้อคูหนังคูของผูแตงคนเดิม คือ  
ขุนบัญญัติวรวาท (รัตน) ตีพิมพลงในหนังสือวชิรญาณ ฉบับเดือนมีนาคม ความยาว ๒๒ หนา 
เสนอเรื่องราวของสามีภรรยาที่ รูจักกันเมื่อตอนหนุมสาว แตมาไดแตงงานกันเมื่อตอนแก  
ดําเนินเรื่องโดยใหตัวละครเอกฝายชาย คือ นายเมฆ เปนผูเลาเรื่อง มีการแทรกจดหมายเขามา
เปนตัวผูกเรื่องแสดงความสัมพันธระหวางตัวละคร ในตอนทายผูเลาเร่ือง คือ นายเมฆ เปนผูสรุป
เร่ืองเอง แสดงเจตนาวาตองการใชเปนเรื่องสอนใจ๑๔    เร่ืองสั้นเรื่องสุดทายที่มีการแทรกจดหมาย
ไวในเรื่อง คือ สอนขุมทรัพยของคนตระหนี่ ของเจาหมื่นศรีสรรักษ (เพง)  ตีพิมพในหนังสือ 
วชิรญาณ เดือนพฤษภาคม ความยาว ๑๐ หนาครึ่ง  เนื้อเร่ือง คือ การหาขุมทรัพยตามจดหมาย
ลายแทง ผูแตงเบิกเรื่องเพียงประโยคเดียว แลวใหนายสินเปนผูเลาโดยใชสรรพนามบุรุษที่ ๑ โดย
ตลอด บทสนทนากับบทบรรยายอยูรวมกัน ใชจดหมาย (พินัยกรรมในลักษณะลายแทง) เปนตัว

                                                  
๑๒ สุมาลี วีระวงศ, รอยแกวแนวใหมของไทย (กรุงเทพฯ : สมาคมภาษาและหนังสือแหงประเทศไทย, 
๒๕๓๐), หนา ๔๑. 
๑๓ เรื่องเดียวกัน, หนา ๔๔. 
๑๔ เรื่องเดียวกัน, หนา ๔๕. 



 ๒๘

ผูกปม  ตอนทายนายสินเปนผูสรุปเร่ืองเอง  เร่ืองนี้สันนิษฐานวาอาจไดรับอิทธิพลจากฝรั่งเพราะ
กลาวถึงฤดูหนาวที่กําลังหนาวจัดตองกอไฟผิงเฝายาม๑๕   
 

  ที่กลาวมาขางตน จะเห็นไดวาการใชจดหมายในบันเทิงคดีเหลานี้ เปนการใช 
จดหมายประกอบเพียงเพื่อชวยในการดําเนินเรื่องบางตอนเทานั้น ไมมีเร่ืองใดเลยที่ใชจดหมาย
เปนหลักของเรื่องหรือมีเนื้อหาทั้งหมดอยูในรูปแบบของจดหมาย   
 
 
๓.๒  จดหมายจางวางหร่ํา : นวนิยายรูปแบบจดหมายเรื่องแรกของไทย 
 

  เมื่อ น.ม.ส.นํา Letters from a Self-made Merchant to His Son ของ จอรจ 
ฮอเรซ ลอริเมอร มาถายทอดเปนจดหมายจางวางหร่ํานั้น น.ม.ส.ยังคงรักษาการใชรูปแบบ 
จดหมายในการนําเสนอเรื่องราวเอาไว โดยที่จดหมายจางวางหร่ํามีสวนประกอบตางๆ ของ 
จดหมายตรงตามจดหมายในเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son ที่เปน
ตนฉบับ คือ มีหมายเลขบอกลําดับฉบับของจดหมายแตละฉบับ มีความนํากอนที่จะเร่ิมจดหมาย  
มีสวนที่เปนหัวจดหมายอันประกอบดวย สถานที่เขียน วันที่ คําขึ้นตน มีเนื้อความ คําลงทาย และ
จบลงดวยลงนามผูเขียนจดหมาย  ดังนี้ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                  
๑๕ เรื่องเดียวกัน, หนา ๔๖. 



 ๒๙

Letters from a Self-made Merchant to His Son 
 
 

Letter No.1 
 

From John Graham, at the Union Stock Yards in Chicago, 
to his son, Pierrepont, at Harvard University, Cambridge, Mass. 

 
Mr. Pierrepont has just been settled by his mother as a member,  

in good and regular standing, of the freshman class. 
 
 

Chicago, October 1, 189- 
 

Dear Pierrepont : Your Ma got back safe this morning……………. 
…………………………………………………………………………………….. 
…………………………………………………………………………………….. 
…………………………………………………………………………………….. 
…………………………………………………………………………………….. 
…………………………………………………………………………………….. 
…………………………………………………………………………………….. 
…………………………………………………………………………………….. 
…………………………………………………………………………………….. 
…………………………………………………………………………………….. 
 

 Your affectionate father, 
John Graham. 

 
 
 

 



 ๓๐

จดหมายจางวางหร่ํา 
 
 

ฉบับที่ ๑ 
 

ถึงนายสนธิ ์บตุร 
ผูออกไปเปนนกัเรียนอยูประเทศอังกฤษ 

 
 

ฉะเชิงเทรา วนัที ่๑๔ พฤศจกิายน 
 

ถึงเจาสนธิ์ผูบุตร 
 

เรือจรสมุทรกลับมาถงึวนันี้ไดทราบขาว
วา…………………………………………………………………………………
……………….……………………………………..……………………………
………………………………………………………………………….…………
…………………..…………………………………………………………………
……….……………………………………………………………………………
…………………..……….………………………………………………………
……………………...………………………….…………………………………
…………………….. 
..………………………….……………………………………………………….. 
..………………………….……………………………………………………….. 
..………………………….……………………………………………………….. 
..………………………….……………………………………………………….. 
..………………………….……………………………………………………….. 
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(ลงนาม)  จางวางหร่ํา 

 



 ๓๑

 
ในสวนของคําขึ้นตนและคําลงทายจะใชวา “ถึงเจาสนธิ์ผูบุตร” และ “(ลงนาม) จางวางหร่ํา” เปน
แบบเดียวกันไปตลอดทุกฉบับ เหมือนกับใน Letters from a Self-made Merchant to His Son ที่
ใชคําขึ้นตนวา “Dear Pierrepont” และลงนามวา “John Graham” ตลอดทุกฉบับ  ในสวนของ
วันที่เขียนจดหมายนั้นแมวาจะไมตรงกนักับใน Letters from a Self-made Merchant to His Son 
เชน จดหมายฉบับที่ ๑ ของ Letters from a Self-made Merchant to His Son ลงวันที่วา 
October 1, 189 - ในจดหมายจางวางหร่ํา เปนวันที่ ๑๔ พฤศจิกายน  จดหมายฉบับที่ ๒ ของ 
Letters from a Self-made Merchant to His Son ลงวันที่วา May 4, 189 - แตในจดหมาย
จางวางหร่ํา เปนวันที่ ๕ พฤษภาคม เปนตน แตสังเกตไดวายังคงรักษาการไมระบุปเขียนที่แนนอน
ไวดังเดิม โดยใน ๖ ฉบับแรก จะบอกเฉพาะวันที่กับเดือนไมระบุ พ.ศ. และในฉบับที่ ๗ ซึ่งเปนฉบับ
สุดทาย บอกวันที่กับเดือน สวน พ.ศ.ใชวา “พ.ศ. ….” คลายกับใน Letters from a Self-made 
Merchant to His Son ที่ใชวา “189 -“  

   การที่ น.ม.ส. ยังคงรักษารูปแบบจดหมายเอาไวทั้งหมดนาจะเปนเพราะจดหมาย
เปนสิ่งที่มีเขียนกันมาในสังคมไทยแตโบราณ ไมใชของใหม โดยเฉพาะในสมัยรัชกาลที่ ๕ มี 
นักเรียนไปเรียนเมืองนอกเปนจํานวนมาก แมแตพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวเองก็ยัง
มีพระราชหัตถเลขาพระราชทานไปยังพระราชโอรสที่ไปทรงศึกษาอยูตางประเทศ เพราะฉะนั้น 
จดหมายที่พอเขียนถึงลูกจึงเปนสิ่งธรรมดาที่มีอยูแลวในสังคมไทย การคงรูปแบบไวนี้จึงเปนการ
เพิ่มความสมจริงใหกับตัวเรื่องที่เปนบันเทิงคดีดวย 

   Letters from a Self-made Merchant to His Son นอกจากจะใชรูปแบบ 
จดหมายในการดําเนินเรื่องแลว โดยตัวเรื่องทั้งหมดยังจัดวามีรูปแบบเปนนวนิยายไดอีกดวย 
วรรณกรรมเรื่องนี้จึงถือเปนวรรณกรรมที่ใชรูปแบบผสม กลาวคือ เปนนวนิยายที่ใชรูปแบบ 
จดหมายเปนกลวิธีการดําเนินเรื่อง หรืออาจเรียกไดวาเปน “นวนิยายรูปแบบจดหมาย” วงวิชาการ
ตะวันตกมีศัพทเฉพาะทางวรรณคดีเรียกนวนิยายที่ใชจดหมายเปนหลักในการดําเนินเรื่องเชนนี้วา 
“Epistolary Novel” หมายถึง  “A novel in the form of letters” ๑๖ หรือ “A novel written in the 
form of a series of letters” ๑๗  เมื่อจดหมายจางวางหร่ํารับรูปแบบโดยตรงมาจากเรื่อง Letters 
from a Self-made Merchant to His Son ดังที่ไดยกตัวอยางใหเห็นแลวนั้น นอกจากจะทําให 

                                                  
๑๖ J. A. Cuddon,  A dictionary of literary terms and literary theory, 4th ed. (USA : Blackwell, 1998), 
p.279. 
๑๗ Harry Shaw, Dictionary of literary terms (USA : McGraw-Hill, 1972), p.140. 



 ๓๒

จดหมายจางวางหร่ํากลายเปนบันเทิงคดีรูปแบบจดหมายตามวรรณกรรมตนฉบับที่ดัดแปลง
มาแลว ก็ยังนาจะทําใหจดหมายจางวางหร่ํากลายเปนวรรณกรรมที่มีรูปแบบเปนนวนิยายตาม
ไปดวย แตทวาปญหาก็เกิดตรงที่ น.ม.ส.ไมไดดัดแปลงจดหมายใน Letters from a Self-made 
Merchant to His Son หมดทุกฉบับ แตเลือกเอามาเพียงบางสวน ที่ตัดทอนไปกม็ีเปนจํานวนมาก 
ถาเทียบเฉพาะจํานวนของจดหมายของวรรณกรรมทั้ง ๒ เร่ือง พบวาใน Letters from a Self-
made Merchant to His Son มีจดหมายทั้งสิ้น ๒๐ ฉบับ แตจดหมายจางวางหร่ํามีเพียง ๗ 
ฉบับ จะเห็นไดวาจํานวนหายไปกวาครึ่ง ถาเชนนั้นแลวเรื่องจดหมายจางวางหร่ําจะยังคง 
สถานภาพเปนนวนิยายอยูอีกหรือไม หรือจะจัดวาเปนเรื่องสั้น ส่ิงนี้เปนประเด็นที่ตองหาขอสรุป 
 

   หากจะเริ่มพิจารณาจากความตั้งใจของผูประพันธวาตองการจะสรางผลงาน 
ออกมาในรูปแบบใด กรณีของจดหมายจางวางหร่ําคงจะตัดสินไดยากเพราะเมื่อเร่ิมเขียน  
น.ม.ส.คงไมไดคํานึงวาจะใหเปนเรื่องสั้นหรือนวนิยาย เมื่อเร่ิมเขียนนั้น น.ม.ส.ทําหนาที่คณะ
บรรณาธิการทวีปญญา แทนพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว๑๘ ชั่วคราว เนื่องจาก
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวเสด็จพระราชดําเนินไปหัวเมืองฝายเหนือตลอดถึงมณฑล
พายัพเปนเวลา ๖ เดือน๑๙ เมื่อน.ม.ส.มาทําหนาที่แทนก็ตองพยายามหาเรื่องมาลงใหเต็ม โดย
อาจจะไมไดวางจุดหมายแตแรกวาจะใชรูปแบบอะไร จะเห็นวาจดหมายจางวางหร่ําจบฉบับที่ ๖ 
แลวหยุดไป เพราะ น.ม.ส.เลิกเปนคณะบรรณาธิการ เมื่อพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว
เสด็จพระราชดําเนินกลับมา ทวีปญญาก็กลับมาเปนสนามของพระองคตามเดิม สวนที่มี 
จดหมายฉบับที่ ๗ เกิดขึ้นในภายหลังตีพิมพลงในหนังสือเสนาศึกษานั้นก็เพราะผูอานเรียกรอง๒๐ 
และก็เปนเพียงฉบับเดียวเทานั้น เพราะ น.ม.ส. ไมไดเขียนลงประจําในเสนาศึกษา 
   

  เมื่อพิจารณาจากความตั้งใจของผูประพันธไมไดจึงจําเปนตองตัดสินจากลักษณะ
ตางๆ ของเรื่องสั้นและนวนิยายซึ่งมีนักวิชาการทางวรรณกรรมใหคําอธิบายไวมากมาย ในสวนของ
เร่ืองสั้นนักวิชาการไดใหคําจํากัดความไวดังนี้ 
   

   คลาเรนซ  ฮิวจ  โฮลแมน (Clarence Hugh Holman) กลาววา เร่ืองสั้นเปนเรื่อง
เลาสมมุติในรูปแบบรอยแกว มีความยาวตั้งแตความยาวของเรื่องสั้น-ส้ัน คือ ๕๐๐ คํา ไปจนถึง 
ความยาวของเรื่องสั้นขนาดยาว คือ ๑๒,๐๐๐ - ๑๕,๐๐๐ คํา๒๑ 

                                                  
๑๘  ในเวลานั้นทรงพระอิสริยยศเปนสมเด็จพระบรมโอรสาธิราช มกุฎราชกุมาร 
๑๙ กรมหมื่นพิทยาลงกรณ, “คํานําในคราวพิมพ พ.ศ. ๒๔๘๗“, จดหมายจางวางหร่ํา, หนา ๒. 
๒๐ เรื่องเดียวกัน, หนา ๓. 
๒๑ Clarence Hugh Holman, A Handbook To Literature (New York : Macmillan, 1986.), p.496. 



 ๓๓

  คารล เอช. กราโบ (Carl H. Grabo) กลาววา เร่ืองสั้นตองมีโครงเรื่องงายๆ ไม 
ซับซอน มุงเนนไปที่เวลาและสถานที่แหงการดําเนินพฤติกรรมของตัวละครหนึ่งหรือสองสามตัว 
และพยายามนําเสนอสิ่งเหลานั้นออกมาในวิกฤตการณเดียวของชวงชีวิตของตัวละครเหลานั้น  
มากกวาที่จะนําเสนอในเรื่องการเปลี่ยนแปลงหรือพัฒนาการของตัวละครอันเปนผลมาจาก
ประสบการณหลายๆ ประสบการณที่เกิดขึ้นในชวงเวลาที่ผานมา๒๒ 
 

   กระแสร มาลยาภรณ กลาววา เร่ืองสั้นคือเร่ืองบันเทิงคดีหรือเร่ืองอานเลนสั้นๆ มี 
องคประกอบที่สําคัญคือแนวคิด โครงเรื่อง ตัวละคร บทสนทนาและฉาก เร่ืองสั้นมักมีตัวละครนอย 
และมีเหตุการณสําคัญเพียงเหตุการณเดียว มีความยาวประมาณ ๑,๐๐๐–๑๐,๐๐๐ คํา๒๓ 
   

  จากนิยามของนักวิชาการดังกลาว สามารถสรุปลักษณะของเรื่องสั้นไดวา  
เร่ืองสั้นเปนบันเทิงคดีรอยแกว มีความยาวโดยประมาณตั้งแต ๕๐๐-๑๕,๐๐๐ คํา มีองคประกอบ
สําคัญคือ แนวคิด โครงเรื่อง ตัวละคร บทสนทนา และฉาก องคประกอบตางๆ ของเรื่องสั้นจะไม 
ซับซอน เร่ืองสั้นมักจะมีตัวละครนอย มีโครงเรื่องงายๆ และมีเหตุการณสําคัญเพียงเหตุการณเดียว 
   

  สําหรับนิยามของนวนิยาย มีนักวิชาการใหคําจํากัดความไวดังนี้ 
   

  เจ.เอ. คัดดอน (J.A. Cuddon) กลาววา นวนิยายคือบันเทิงคดีรอยแกวขนาดยาว
ซึ่งมีความยาวอยูระหวางประมาณ ๖๐,๐๐๐–๗๐,๐๐๐ คํา แตไมเกิน ๒๐๐,๐๐๐ คํา๒๔ 
 

 สุพรรณี วราทร กลาววา นวนิยายเปนศัพทใหมในภาษาไทยที่คิดขึ้นสําหรับเรียก
วรรณกรรมประเภทเรื่องสมมุติหรือบันเทิงคดี (Fiction) ที่เปนรอยแกวแบบพรรณาโวหาร ซึ่งใน
ภาษาไทยแตเดิมเรียกวาเร่ืองอานเลนหรือเร่ืองประโลมโลก๒๕ และไดอางคําจํากัดความนวนิยาย
ของ กิลเบิรต ไฮเอท (Gilbert Highet) จากหนังสือ People Place and Books วา นวนิยาย 
หมายถึงเรื่องรอยแกวแบบพรรณาโวหาร หรือเร่ืองเลาที่สมมุติขึ้นซึ่งมีความยาวเกินกวา ๓๐,๐๐๐ 
ถึง ๔๐,๐๐๐ คํา๒๖ 

 

                                                                                                                                               
  
๒๒ Carl H. Grabo, Collier’s Encyclopedia, XVII (Louis Shores, 1961), pp.274-275. 
๒๓ กระแสร มาลยาภรณ, วรรณกรรมไทยปจจุบัน (กรุงเทพฯ : ม.ป.ท., ๒๕๑๒), หนา ๔๗. 
๒๔ J.A. Cuddon, A Dictionary of Literary Terms and Literary Theory, 4th Edition (Massachusetts: 
Blackwell Publishers, 1998), p.560. 
๒๕ สุพรรณี วราทร, เรื่องเดียวกัน, หนา ๑. 
๒๖ เรื่องเดียวกัน, หนา ๑. 



 ๓๔

  แฮรรี ชอว (Harry Shaw) ใหคําจํากัดความของนวนิยายไวใน Dictionarty of 
Literary Terms วา นวนิยายคือเร่ืองเลาสมมุติรอยแกวขนาดยาว นําเสนอชุดของตัวละคร  
เหตุการณ และฉากที่ถูกจัดเรียงลําดับไวอยางมีประสิทธิภาพ มีความยาวตั้งแต ๔๐,๐๐๐ คํา 
ข้ึนไป๒๗ 

  

  เปลื้อง  ณ นคร  กลาววา นวนิยาย คือ เร่ืองราวที่มีพฤติการณตอเนื่องกัน เร่ือง
เชนนี้เปนเรื่องที่สมมุติแตงขึ้น แตอาจมีมูลความจริงแฝงอยูก็ได ความมุงหมายของนวนิยายก็เพื่อ
ความเพลิดเพลิน  แตบางทีนักเขียนก็ใชเปนเครื่องมือสําหรับเยยหยันเสียดแทง (satire)  แนะนํา
สั่งสอน   หรือแสดงแนวความคิดทางการเมืองและหลักธรรมตางๆ หลักการเขียนนวนิยายคลาย
กับเร่ืองสั้น แตเร่ืองสั้นนั้นเคาเรื่องตองกระชับ มีพฤติการณสําคัญอยางเดียวโดยเฉพาะ และมี
ความยาวตั้งแต   ๑,๐๐๐ - ๑๐,๐๐๐ คํา  สวนนวนิยายมีพฤติการณหลายอยางเกี่ยวพันกัน   
ตัวละครจะมีกี่ตัวก็ได   ความยาวนั้นตั้งแต ๔๐,๐๐๐ คําขึ้นไป๒๘  และอธิบายเพิ่มเติมวา ลักษณะ
สําคัญ ๔ ประการของนวนิยาย ไดแก การผูกเรื่อง(Plot)  ตัวละคร(character)  ฉาก และการ
พรรณนา (description) บทเจรจา (dialogue)๒๙ 

 

 จากนิยามนวนิยายของนักวิชาการขางตนสามารถสรุปลักษณะของนวนยิายไดวา 
นวนิยายเปนบันเทิงคดีรอยแกวขนาดยาวที่มีความยาวโดยเฉลี่ยตั้งแต ๔๐,๐๐๐ คําขึ้นไป มี 
องคประกอบหลักเหมือนเรื่องสั้นแตมีจํานวนมากกวาและซับซอนกวา อยางไรก็ดีผูวิจัยเห็นวา 
นาจะตองเพิ่มเติมลักษณะสําคัญอีกประการหนึ่งเขาไปดวย คือ ความขัดแยงซึ่งเปนปมปญหาของ
เร่ือง(conflict) ซึ่งไมปรากฏในคําจํากัดความที่ยกมา 

 

 อนึ่ง มีผูที่สรุปนิยามของนวนิยายที่ผูวิจัยเห็นวาสามารถครอบคลุมลักษณะ
ของนวนิยายทั้งหมดได คือ ปวิวัณณ คําเจริญ ซึ่งนิยามคําวานวนิยายไวในวิทยานิพนธเร่ือง 
นวนิยายรูปแบบจดหมายของไทยวา  

 
 
 
  

                                                  
๒๗ Harry Shaw, Dictionary of Literary Terms (New York : McGraw-Hill, 1972), p.257. 
 
๒๘ เปล้ือง ณ นคร, คําบรรยายวิชาการประพันธและหนังสือพิมพ, พิมพครั้งที่ ๒ (พระนคร : ไทยวัฒนา- 
พานิช, ๒๔๙๗), หนา ๗๕ - ๗๖. 
๒๙ เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๑๘. 



 ๓๕

 นวนิยายเปนบันเทิงคดีรอยแกวที่มุงใหความบันเทิงเปนสําคัญ และแตงขึ้นใหมี
ลักษณะสมจริงหรือเสมือนเปนเรื่องจริง มีความยาวตั้งแต ๔๐,๐๐๐ คําขึ้นไป มีองคประกอบหลัก
ไดแกตัวละคร พฤติกรรมที่เกี่ยวเนื่องกัน มีความขัดแยงหรือปมปญหาเปนหัวใจสําคัญของเรื่อง ซึ่ง
แสดงใหเห็นแนวคิดและทัศนะของผูแตง องคประกอบทั้งหมดจะนําเสนอผานกลวิธีการสราง 
โครงเรื่องและการดําเนินเรื่องที่มีรายละเอียดและความซับซอนตามที่ผูแตงสรางขึ้น๓๐ 

 

 นอกจากนี้ปวิวัณณยังไดนิยามคําวานวนิยายรูปแบบจดหมายไววา 
 

 นวนิยายรูปแบบจดหมาย คือ นวนิยายที่มีเนื้อหาทั้งหมดหรือเกือบทั้งหมดอยูใน
รูปแบบจดหมาย หรือนวนิยายที่ใชจดหมายเปนหลักในการดําเนินเรื่องและนําเสนอแนวคิด๓๑ 

 

 จากนิยามของเรื่องสั้นและนวนิยายตามที่ไดกลาวมา ถาดูจากความยาว  
จดหมายจางวางหร่ํามีความยาวประมาณ ๒๔,๐๐๐ คํา ซึ่งอยูกึ่งกลางระหวางจํานวนคําตาม
นิยามของเรื่องสั้นและนวนิยาย เพราะฉะนั้นจึงตองตัดสินดวยลักษณะขององคประกอบทาง
วรรณกรรม  จากนิยามของเรื่องสั้นและนวนิยายจะเห็นไดวาบันเทิงคดีทั้งสองประเภทนี้มีลักษณะ
เฉพาะตัวที่มีความแตกตางกันอยู คือ จํานวนและความซับซอนขององคประกอบที่นวนิยายจะมี
จํานวนมากกวาและซับซอนกวา จึงทําใหสามารถแยกประเภทบันเทิงคดีทั้งสองออกจากกนัได เมือ่
พิจารณาตามกรอบของนิยามและลักษณะของทั้งเรื่องสั้นและนวนิยายแลว ผูวิจัยเห็นวา ระหวาง
บันเทิงคดีทั้งสองประเภทนี้ จดหมายจางวางหร่ํานาจะจัดอยูในประเภทนวนิยายมากกวาเรือ่งสัน้ 
ทั้งนี้เพราะองคประกอบมีจํานวนและรายละเอียดมากเกินกวาที่จะจัดใหเปนเรื่องสั้นได  กลาวคือ 
ในดานของตัวละคร แมในเรื่องจดหมายจางวางหร่ําจะมีตัวละครหลักอยูเพียง ๒ ตัว คือ
จางวางหร่ํา และนายสนธิ์  แตก็ยังมีตัวละครรอง ปรากฏใหเห็นในเรื่องอีกหลายตัว  เชน  แมของ
นายสนธิ์  สมุหแสง  มิสเตอรไวท  เจาสัวแกว  เจาสอน  เจาจอง  เจาซุน  นายกลม  สาวคนรักของ
นายสนธิ์  และนายเขียว สุรานันทน ซึ่งผูอานสามารถรับรูลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของตัวละคร
เหลานี้ผานจดหมายที่จางวางหร่ําเขียนถึงนายสนธิ์  นอกจากนี้ผูอานยังสามารถมองเห็นความ 
ซับซอนของตัวละครหลักทั้งสองตัวไดโดยสามารถเรียนรูนิสัยใจคอและพฤติกรรมในแตละชวงชีวิต
ของจางวางหร่ําไดจากทั้งสวนของบทนําเรื่อง และจากเรื่องราวชีวิตของจางวางหร่ําเองที่เลาให
นายสนธิ์ฟงเปนอุทาหรณในจดหมายแตละฉบับ สําหรับตัวละครนายสนธิ์ผูอานสามารถมองเห็น

                                                  
๓๐ ปวิวัณณ คําเจริญ, “นวนิยายรูปแบบจดหมายของไทย” (วิทยานิพนธปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต  
ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ๒๕๔๓), หนา ๑๔. 
๓๑ ปวิวัณณ  คําเจริญ, เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๕. 



 ๓๖

พัฒนาการของตัวละครตัวนี้ไดอยางชัดเจนตั้งแตเร่ิมไปเรียนที่อังกฤษ จนกระทั่งเรียนจบกลับมา
ทํางานที่เมืองไทย   

 

  เมื่อพิจารณาถึงความขัดแยงก็พบวา ในเรื่องจดหมายจางวางหร่ํามีความ 
ขัดแยงปรากฏใหเห็นอยูหลายเรื่อง เมื่อเร่ืองหนึ่งยุติลงก็มีอีกเรื่องหนึ่งเกิดขึ้นตามมา ความขัดแยง
เหลานี้เกิดข้ึนอยางตอเนื่องทําใหเกิดพฤติกรรมหลายอยางเกี่ยวเนื่องกันไป จะเห็นไดวาจางวาง 
หรํ่าผูเปนพอกับลูกชายคือนายสนธิ์นั้นมีความคิดเห็นขัดแยงกันโดยตลอดและนายสนธิ์ก็มี 
พฤติกรรมที่ชวนใหพอดุอยูเร่ือยๆ ความขัดแยงที่เกิดขึ้นนี้เปนสาเหตุใหจางวางหร่ําตองเขียน 
จดหมายไปอบรมนายสนธิ์อยูเสมอ เปนเหตุใหเร่ืองดําเนินตอไปได   

   

  นอกจากนี้จดหมายจางวางหร่ํายังมีแนวคิดที่ซับซอน กลาวคือ  มีแนวคิดหลัก
เปนการสอนเรื่องการปรับตัวใหเขากับสังคมที่เปลี่ยนแปลงเขาสูยุคแหงการรับอิทธิพลตะวันตก ซึ่ง
การสอนเรื่องการปรับตัวนี้ไดสอนในเรื่องตางๆ ยอยลงไป ไดแก เร่ืองการศึกษา  การใชจายเงิน  
การทํางาน และการครองเรือน อันถือเปนแนวคิดสําคัญของจดหมายแตละฉบับดวย 

 

  เมื่อพิจารณาองคประกอบตางๆ  ของจดหมายจางวางหร่ําทั้งตัวละคร  
ความขัดแยง และแนวคิด จะเห็นไดวาองคประกอบตางๆ เหลานี้มีทั้งจํานวนและความซับซอนเกิน
กวาที่จะเปนเรื่องสั้น แตมีลักษณะเขากับลักษณะของนวนิยายมากกวา ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงเห็นวา
จดหมายจางวางหร่ําเปนบันเทิงคดีประเภทนวนิยาย แมวาจดหมายจางวางหร่ําจะมีความยาว
นอยกวานวนิยายเรื่องอื่นๆ แตก็อาจเรียกไดวาเปน “นวนิยายขนาดสั้น” ได  และอาจกลาวไดวา
จดหมายจางวางหร่ําเปนนวนิยายรูปแบบจดหมาย เพราะมีเนื้อหาทั้งหมดอยูในรูปแบบจดหมาย 
ใชจดหมายเปนหลักในการดําเนินเรื่องและนําเสนอแนวคิด และถือไดวาจดหมายจางวางหร่ํา
เปนนวนิยายรูปแบบจดหมายเรื่องแรกของไทยดวย เพราะจากการศึกษาพัฒนาการวรรณกรรม 
รูปแบบจดหมายของไทยกอนจดหมายจางวางหร่ํา ตั้งแตเร่ิมปรากฏหลักฐานเกี่ยวกับการเขียน 
จดหมายพบวางานเขียนรูปแบบจดหมายสวนใหญนั้นเปนจดหมายจริงทั้งหมด เพิ่งปรากฏบันเทิง
คดีรอยแกวที่ใชรูปแบบจดหมายเรื่องแรกในสมัยรัชกาลที่ ๕  เร่ืองแรก คอื เร่ืองกระโดดครั้งทาย 
และพบอีก ๓ เร่ือง ไดแก แมสื่อกระดาด เนื้อคูหนังคู และสอนขุมทรัพยของคนตระหนี่ แต
การใชจดหมายในบันเทิงคดีทั้ง ๔ เร่ืองนี้ เปนการใชจดหมายประกอบเพียงเพื่อชวยในการดําเนิน
เร่ืองบางตอนเทานั้น ไมมีเร่ืองใดเลยที่ใชจดหมายเปนหลักของเรื่องหรือมีเนื้อหาทั้งหมดอยูใน
รูปแบบของจดหมาย จดหมายจางวางหร่ํา  จึงเปนบันเทิงคดีรอยแกวรูปแบบจดหมายเต็มรูป
เร่ืองแรกในพัฒนาการวรรณกรรมไทย  

 



 ๓๗

  การใช รูปแบบจดหมายเปนหลักในการดําเนินเรื่องบันเทิงคดีเรื่องแรกใน 
จดหมายจางวางหร่ํานั้น นาจะเปนกลวิธีที่ประสบความสําเร็จเปนอยางดี เห็นไดจากการที่มี 
ผูพยายามแตงเรื่องเลียนแบบเรื่องจดหมายจางวางหร่ําออกมาหลายเรื่อง ดังที่ ใกลรุง อามระดิษ 
กลาวไววาจดหมายจางวางหร่ํา มีอิทธิพลตอนักประพันธรอยแกวแนวขบขันในสมัยตอมาอยาง
มากทั้งในดานรูปแบบและเนื้อหา   ดังจะเห็นไดจากเรื่องจดหมายเจากรมเปา ของ ส. 
กาญจนาคพันธ  จดหมายพระนมหริ่ม ของ สาตราชีวะ และจดหมายเจาแกว ของ  
ยาขอบ ทั้ง ๓ เร่ืองเขียนในรูปแบบของจดหมาย เนื้อความของ ๒ เร่ืองแรก  เขียนเปนเชิงผูใหญ
สอนลูกหลานตามแบบจดหมายจางวางหร่ํา  สวนเรื่องหลัง เนื้อความเปนเชิงลอเลียน คือกลับให
เปนลูกสอนพอ๓๒  ในสมัยเดียวกับจดหมายจางวางหร่ํายังพบวามีการนํารูปแบบจดหมายมาใช
ในบันเทิงคดีอีกหลายเรื่อง มีทั้งที่เปนเรื่องสั้น เชน เร่ืองผลธรรม ของ สมุหหอม  ลงพิมพใน 
วารสารไทยเขษม  พ.ศ.๒๔๖๘๓๓  เร่ืองจดหมายของ อ.ก.รุงแสง  ของ ร.ปทมะศิริ  ลงพิมพใน
วารสารมหาวิทยาลัย  พ.ศ.๒๔๖๙๓๔ เร่ืองความพยาบาท ของ อบ ไชยวสุ ลงพิมพใน 
เสนาศึกษาและแผวิทยาศาสตร  พ.ศ.๒๔๗๓๓๕  เปนตน  และที่เปนนวนิยาย ไดแก เร่ือง 
หัวใจชายหนุม พระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ลงพิมพในวารสาร
ดุสิตสมิต พ.ศ. ๒๔๖๔  หลังจากสมัยของจดหมายจางวางหร่ําเปนตนมาจนถึงปจจุบันก็พบวา
ยังคงมีบันเทิงคดีรอยแกวรูปแบบจดหมายเกิดขึ้นอีกเปนจํานวนมากทั้งเรื่องสั้นและนวนิยาย   
ในสวนที่เปนนวนิยาย เชน สงครามชีวิต ของ ศรีบูรพา   รัตนาวดี และ นิกกับพิม ของ  
ว. ณ ประมวญมารค ในฝน, ทางรัก และ สายสัมพันธ  ของ โรสลาเรน  จดหมายจาก
เมืองไทย ของโบตั๋น  เปนตน  แสดงใหเห็นวาจดหมายจางวางหร่ํามีความสําคัญตอพัฒนาการ
วรรณกรรมไทยในดานรูปแบบ เพราะไดสงอิทธิพลถึงบันเทิงคดีในสมัยเดียวกัน  และมีสวนทําให
การใชรูปแบบจดหมายในบันเทิงคดีไดรับความนิยมสืบมาจนถึงปจจุบัน โดยเฉพาะอยางยิ่งใน
สวนของนวนิยายที่มีการนํารูปแบบจดหมายมาใชเปนหลักในการดําเนินเรื่องนั้นมีจํานวนมากจน
นาจะนํามาจัดประเภทเปนรูปแบบเฉพาะ(genre) เรียกวา “นวนิยายรูปแบบจดหมาย” ได๓๖ 
 

                                                  
๓๒ ใกลรุง อามระดิษ, รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗, หนา ๑๘. 
๓๓ สุพรรณี   วราทร, ประวัติการประพันธนวนิยายไทยตั้งแตสมัยเริ่มแรกจนถึง พ.ศ. ๒๔๗๕, หนา ๒๘๑. 
๓๔ ใกลรุง อามระดิษ, รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗, หนา ๕๑ - ๕๒. 
๓๕ เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๙๕ - ๑๙๖. 
๓๖ ขณะนี้ไดมีผูศึกษาเรื่องนี้แลว คือ ปวิวัณณ คําเจริญ ไดแก วิทยานิพนธเรื่อง “นวนิยายรูปแบบจดหมาย 
ของไทย” (วิทยานิพนธปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร  
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ๒๕๔๓) 



บทที่  ๔ 
กลวิธีการแปลและดัดแปลงจดหมายจางวางหร่ํา  

 

   บทที่แลวผูวิจัยไดกลาวถึงที่มาและรูปแบบของเรื่องจดหมายจางวางหร่ําไปแลว 
ในบทนี้จะวิเคราะหกลวิธีการแปลและดัดแปลงจดหมายจางวางหร่ําจากฉบับด้ังเดิม คือ Letters 
from a Self-made Merchant to His Son โดยจะพิจารณาไปตามองคประกอบสําคัญของเรื่อง
อันไดแก โครงเรื่องและเนื้อเร่ือง แนวคิด ตัวละคร ฉาก บทสนทนา และภาษา เพื่อแสดงใหเห็น 
พระอัจฉริยภาพในการประพันธของกวีผูทรงพระนิพนธ  

   อยางไรก็ตาม  ผูวิจัยจะขอกลาวถึงการถายทอดวรรณกรรมที่มีที่มาจาก 
ตางประเทศกอนจดหมายจางวางหร่ําดวย เพื่อจะใหเห็นวาจดหมายจางวางหร่ํามีลักษณะของ
การสืบทอดขนบหรือมีพัฒนาการอยางไร 

 

๔.๑ การถายทอดวรรณกรรมที่มีที่มาจากตางประเทศกอนจดหมายจางวางหร่ํา 
 

   จากการศึกษาวรรณกรรมไทยที่มีที่มาจากตางประเทศตั้งแตกอนสมัยจดหมาย 
จางวางหร่ํามาจนถึงรวมสมัยกับจดหมายจางวางหร่ําพบวา ในระยะแรกตั้งแตสมัยสุโขทัย 
มาจนถึงสมัยรัตนโกสินทรตอนตนประมาณรัชกาลที่ ๓ จะเปนการถายทอดวรรณกรรมจากชาติ
ตะวันออก ที่สําคัญไดแก อินเดีย ชวา  เปอรเซีย จีนและมอญ  หลังจากนั้นเปนตนมาก็เร่ิมมีการ
ถายทอดวรรณกรรมจากชาติตะวันตกเนื่องจากลัทธิลาอาณานิคมของประเทศมหาอํานาจ 
ตะวันตกที่แผขยายเขามาในเอเชียตะวันออกเฉียงใตทําใหไทยมีความจําเปนตองติดตอกับชาติ
ตะวันตกมากขึ้น แตกระนั้นก็มิไดหมายความวาการถายทอดงานจากวรรณกรรมตะวันออกจะ
หยุดชะงักลงไปเมื่อเราเริ่มรับอิทธิพลตะวันตก การแปลวรรณกรรมพงศาวดารจีนที่เร่ิมตนขึ้นใน
สมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราชก็ยังคงมีการดําเนินการตอเนื่องเรื่อยมา ใน
สมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวที่กระแสความนิยมตะวันตกกําลังแรงกลานั้นก็ยังมี
การแปลพงศาวดารจีนเปนจํานวนมาก  
 

  จากการศึกษากระบวนการถายทอดวรรณกรรมจากตางชาติมาเปนวรรณกรรม
ไทยพบวา การถายทอดวรรณกรรมของตางชาติมาเปนวรรณกรรมไทยไมวาจะเปนจากชาติ 
ตะวันออกหรือชาติตะวันตกก็ตาม จะมีลักษณะการถายทอดดังนี้ 



 ๓๙

   ๑) การแปล  การถายทอดในลักษณะนี้จะเปนการถายทอดจากงานวรรณกรรม
ที่มีตนฉบับเปนลายลักษณอักษร การแปลจะมีทั้งการแปลแบบคําตอคําและการแปลแบบ 
เอาความ แตโดยมากแลวมักจะเปนการแปลโดยจับใจความเอามากกวา  

   วรรณกรรมตะวันออกที่เปนการแปล ไดแกวรรณคดีพุทธศาสนาตางๆ เชน 
มหาชาติคําหลวง กาพยมหาชาติ นันโทปนันทสูตรคําหลวง พระมาลัยคําหลวง ฯลฯ ซึง่เปน
การแปลจากภาษาบาลี มีทั้งการแปลแบบคําตอคํา ที่เรียกวา การแปลโดยพยัญชนะ และการแปล
แบบเอาความ ที่เรียกวา การแปลโดยอรรถ ซึ่งพบวามีการขยายความเพิ่มข้ึนอีกดวย ยกตัวอยาง
เชน 
 

…เอหิ ตาต ปยปุตต ปูเรถ มม ปารมึฯ ตาต ปยปุตต ดูกรเจาชาลี
ลูกรัก  ตวํ อันวาเจาผูเสมอจักษุทงงคู เอหิ อยายงงอยูเร็วมา  ตุมเห อันวา
สองพงาลูกแกว  ปูเรถ จงใหเต็มแลว  โพธิสํภาร ปารมึ เมาะ ทานปารมิโย 
พระทานบารมีอันอุดม มม แหงพอผูศรัทธาชํใชนอย เจาอยาใหพอคอยร
ยกเปนนาน  ราลูกฮา  หทยํ เมภิสิญเจถ กโรถ วจนํ มม ฯ ตุมเห อันวาชาว
เจาทงงสองพระองค อภิสิญเจถ จงมาสรงมาโสรด ดวยอําฤดาโมทย
หลั่งไหล หทยํ เม ดับหฤทัยแหงพอ พราหมณสส วจเนน ทฑฒํ แลคํา
พราหมณเสมอไฟจอลุกลาวรอนผาวเผาอก ตุมเห อันวาสองดิลก ลูกรักราช 
กโรถ เมาะ อนุกโรถ จงเจาอาจมาทําสนอง  วจนํ มม โดยสพองพอกลาว จง
เจาอยาใหทุกขทบทาวทับแด พอรา ยานนาวาว เม โหถ อันวาสองเจาหนอ
นงเยาว จงมาเปนสํเภาแกพอเทอญ  อจลา ภวสาคเร อนนบมิรูโคลงรูคลอง  
ข่ีขามชองสงสารเสมอสมุทรนนน  ชาติปารํ ตรสสามิอนนอาจเอาพอไปยงง
นฤพานนคร ที่พนชาติชรา มรณานฤทุกขนนน สนตาเรสสํ สเทวกํ พอก็จะขี่
ขามโลกยประชา อีกเทพาภพสวรรค โสดแลฯ… 

(“มหาชาติคําหลวง” ,วรรณกรรมสมยัอยุธยา เลม ๑, หนา ๑๖๗–๑๖๘) 
 
  การถายทอดวรรณกรรมจากจีนและมอญ เชน สามกก และราชาธิราช ก็มี

ลักษณะเชนเดียวกัน คือ เปนการแปล ในการแปลสามกกเปนการแปลแบบเอาความที่มีการสราง
มโนภาพแบบไทยๆ หรือสรางบรรยากาศตามรสนิยมไทยเสริมเขาไปดวย เชน เมื่อกลาวถึง 
ตนทอออกดอกบานสะพรั่ง ผูอํานวยการแปลก็จะแกตนทอเปนยี่โถเพราะคนไทยรูจักตนยี่โถ 
มากกวาตนทอ หรือในการบรรยายเรื่องการรับประทานอาหาร วัฒนธรรมจีนถือวาตองรับประทาน



 ๔๐

อาหารเสียงดังเพื่อแสดงวาแขกชื่นชมรสชาติอาหารและแสดงความคารวะตอเจาของบาน แต 
วัฒนธรรมไทยถือวาการรับประทานอาหารใหมีเสียงดังเชนนี้ เปนมารยาทที่ไมงาม จึงตัดตอน 
แกไขไปเสีย๑ สวนเรื่องราชาธิราช หรือ พงศาวดารมอญที่วาดวยมหาสงครามระหวางพระเจา
ราชาธิราชซึ่งเปนฝายมอญ กับ พระเจาฝร่ังมังฆอง ซึ่งเปนฝายพมา เปนเรื่องที่คนไทยนิยมอานไม
แพพงศาวดารจีนเรื่องสามกก เพราะนอกจากเนื้อเร่ืองสนุกสนาน ภาษาไพเราะสละสลวยแลว กย็งั
ไดรับความรูในดานยุทธศาสตรอีกดวย เร่ืองราชาธิราชฉบับแปลภาษาไทย มีถึง ๓ สํานวน คือ 
สํานวนที่กรมพระราชวังบวรมหาสุรสิงหนาทในรัชกาลที่ ๑ โปรดใหแปลถวาย สํานวนของสมเด็จ
พระพนรัต วัดพระเชตุพนฯ และสํานวนของเจาพระยาพระคลัง(หน)  แตอยางไรก็ดีหลังจากรัชกาล 
พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราชแลว ก็ไมปรากฏวามีการแปลพงศาวดารมอญ
เร่ืองอื่นๆ อีก 

 

  สําหรับวรรณกรรมตะวันตกที่แปลมานั้นมีเปนจํานวนมาก เชน ความพยาบาท 
ของ แมวัน  สาวสองพันป ของหลวงวิลาศปริวรรต เรือลมในหนองแตวาทองสูญ ของ น.ม.ส. 
ลองเปนเจาครองเมืองดูวันหนึ่ง ของ วาสนา ละเมอขายตัว ของ นกแกว ยาแกโรครัก ของ 
แกวแกลบ ความระกําใจของนางปรีสลาปาริม(ลงพิมพในลักวิทยาแตไมปรากฏนามผูแตง)  
เปนตน 

  เร่ืองแปลจากตะวันตกสวนมากนั้นผูประพันธมักไมระบุที่มาวาแปลมาจาก 
เร่ืองใด หากจะบอกไวก็แตเพียงใหพอรูวาเอาเรื่องมาจากฝรั่ง ดังนั้นถาเรื่องที่ผูประพันธเลือกมา
แปลเปนวรรณกรรมที่ไมเปนที่รูจักเราก็อาจจะทราบที่มาของเรื่องไดคอนขางยาก แตกระนั้นเราก็
อาจจะพอคาดเดาไดวาเรื่องนี้เปนเรื่องแปลโดยการพิจารณาจากภาษาที่ใชในเรื่อง ชื่อตัวละคร 
ฉาก รวมทั้งบรรยากาศของเรื่อง  ในการแปลอาจมีการดัดแปลงบางสวน เชน เร่ืองความพยาบาท 
ของ แมวัน ผูแปลแปลโดยรักษาเนื้อเร่ืองสวนใหญเอาไวทั้งชื่อตัวละคร เหตุการณ ตลอดจน 
บทสนทนาลวนถอดจากตนฉบับโดยรักษารูปแบบตามตะวันตก มิไดดัดแปลงใหเปนเรื่องไทย แต
วาไดตัดทอนเนื้อความบางตอนที่เปนธรรมเนียมประเพณีของชาวตะวันตก หรือเนื้อเร่ืองยอยที่ไมสู
จะเกี่ยวกับเนื้อเร่ืองใหญออกไปหลายตอน และไดมีการเปลี่ยนแปลงเนื้อความในตอนทายเรื่องให
โรมานีเดินทางเขามาพํานักอยูในประเทศไทยแทนที่จะเปนอเมริกาใตตามตนฉบับเดิม๒ 

                                                  
๑ เก็บความจากรื่นฤทัย สัจจพันธุ, อิทธิพลวรรณกรรมตางประเทศที่มีตอวรรณกรรมไทย, หนา ๑๒๐. 
๒ ดูรายละเอียดใน ว.วินิจฉัยกุล, “คํานําผูแปลในการพิมพครั้งที่ ๒,“ ความพยาบาทฉบับสมบูรณ. พิมพครั้งที่ 
๒ (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพดอกหญา, ๒๕๓๗), หนา ๔–๑๖. 
 



 ๔๑

   ๒) นําเคาเรื่องมาแตง  การถายทอดวรรณกรรมในลักษณะนี้ผูประพันธสามารถ
ที่จะถายทอดจากขอมูลทั้งที่เปนมุขปาฐะและลายลักษณ  

    ตัวอยางการถายทอดงานวรรณกรรมตะวันออกที่เปนไปในลักษณะนี้ ยกตัวอยาง
ไดเชน เร่ืองอิเหนาซึ่งนําเคาเรื่องมาจากนิทานปนหยีของชวา ประวัตินิทานปนหยีในไทยมีคํา
แถลงสืบมาวาเมื่อครั้งสมเด็จพระเจาอยูหัวบรมโกศเสวยราชยครองกรุงศรีอยุธยา มีพระธิดาดวย
เจาฟาสังวาลย พระนามวา เจาฟาหญิงกุณฑลและเจาฟาหญิงมงกุฎ เจาฟาหญงิทัง้สองมขีาหลวง
เปนหญิงชาวมะลายูเชื้อสายพวกเชลยที่ไดมาจากเมืองปตตานี ขาหลวงมะลายูคนนี้ไดเลานิทาน
เร่ืองอิเหนาถวายใหทรงฟง เจาฟาหญิงทั้งสองชอบพระทัยมาก จึงทรงแตงเปนบทละครขึ้น
พระองคละเร่ือง เจาฟาหญิงกุณฑลทรงเรื่อง ดาหลัง เจาฟาหญิงมงกุฎทรงเรื่อง อิเหนา เปนการ
นําเคาเรื่องมาจากการฟงแลวเอามาแตงใหม แตเหตุที่ทรงพระนิพนธเปนบทละครแทนที่จะเปน
เร่ืองเลาหรือนิทานเห็นจะเปนเพราะวาในรัชกาลพระเจาอยูหัวบรมโกศทรงพอพระทัยในเรื่องการ
ละครอยางยิ่ง ละครในซึ่งไมเคยมีมากอน เราก็ไดทราบวาในสมัยพระเจาอยูหัวบรมโกศ มีการเลน
ละครในคือละครผูหญิงลวนแลว วรรณคดีเร่ืองอิเหนาและดาหลังพระนิพนธของเจาฟาหญิงทั้ง
ส อ ง 
พระองคก็ไดโปรดเกลาฯ ใหใชเปนบทละครในดวย๓   เร่ืองกฤษณาสอนนอง นําเคาเรื่องมาจาก 
มหากาพยมหาภารตะ มีความโดยสรุปวา นางเท≥ราปทีและนางสัตยภามาสนทนากันดวยความ
สําราญพระหฤทัย แลวนางสัตยภามาไดถามนางเท≥ราปทีเปนความลับวา นางเท≥ราปทีมีความ
ประพฤติอยางไรจึงสามารถผูกใจกษัตริยปาณฑพทั้ง ๕ ไวได เหตุใดกษัตริยเหลานั้นจึงเกรงกลัว 
ยินยอมออนนอม ปฏิบัติตามคําแนะนํา นางเท≥ราปทีมีวิธีการอยางไร ใชวิธีทรมานกายถวายเทพ
เจาจนไดบุญวิเศษ ใชญาณสมาบัติ ใชยา ใชเวทมนตร เสนหยาแฝด หรือส่ิงใด นางเท≥ราปทีตอบ
วานางมิไดใชกลวิธีเยี่ยงหญิงที่ประพฤติชั่วเหลานั้น หากแตประพฤติตนดวยความจงรักภักดี และ
ปรนนิบัติสวามีตามหนาที่ของภรรยาที่ดี ไดแก ไมหึงหวง ไมกลาวคําเท็จ คําหยาบ ไมนั่งยืนเดิน
นอนหรือหัวเราะดวยกริยาอาการอันไมสมควร ไมชําเลืองแลบุรุษอ่ืน ยกยองเทิดทูนสวามี 
ปรนนิบัติสามีใหชําระรางกายกินอิ่มนอนหลับกอนจะปรนนิบัติตนเอง และตองมีความสามารถใน
การดูแลบานเรือน ทรัพยสิน และเผื่อแผความมีน้ําใจอันดีไปยังขุนทหารผูอยูใตบังคับบัญชาและ
นางสนมกํานัลทั้งหลายดวย เปนตน กฤษณาสอนนองจึงเปนเรื่องสุภาษิตแสดงหนาที่ของสตรีอัน
พึงประพฤติปฏิบัติตอสามี เราจึงรับเอาวรรณคดีอินเดียเรื่องนี้มาเปนวรรณคดีไทยไดโดยงาย
เพราะไมขัดกับขนบนิยมความเชื่อถือในสังคมไทยที่ถือวาสามีเปนชางเทาหนา ภรรยาเปนชางเทา

                                                  
๓ สมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพ, ตํานานละครอิเหนา, (พระนคร : คลังวิทยา, ๒๕๐๘) หนา ๑๒๙. 
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หลังอยูแลว อยางไรก็ตามเมื่อเรารับเอาเรื่องกฤษณาสอนนองมาเปนวรรณกรรมไทยแลว จะ
สังเกตเห็นไดวาเนื้อความในฉบับของไทยแตกตางไปจากฉบับเดิมในมหาภารตะหลายประการ 
เนื้อเร่ืองของกฤษณาสอนนองของไทยมีวา ทาวพรหมทัตและพระนางบุษบาเปนกษัตริยครองเมือง 
พาราณสี มีราชธิดา ๒ องค คือนางกฤษณา และนางจิรประภา เมื่อทั้งสองพระองคมีพระชนมายุ
พอสมควรก็จัดการอภิเษกสมรสให  นางกฤษณาไดพระสวามี ๕ องค และอยูกันอยางมีความสุข 
แตนางจิรประภาผูนองไดพระสวามีเพียงองคเดียว แตนางก็ไมสามารถผูกพระทัยพระสวามีไวได 
จึงเสด็จไปเฝาพระพี่นาง กราบทูลถามวิธีที่พระพี่นางทรงใช นางกฤษณาจึงสอนวิธีปรนนิบัติสามี
ดวยความภักดี ซื่อสัตย ไมประพฤติชั่ว นางจิรประภาก็นําคําสอนนั้นไปปฏิบัติตามและประสบ 
ผลสําเร็จ  เปนที่ เสนหาของพระสวามี   เมื่อเทียบกับเ ร่ืองนางกฤษณาในมหาภารตะที่
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงแปลมาจากฉบับของประตาปจันทรอยก็จะพบวา 
ของไทยแตงเรื่องนําขึ้นเองใหม ชื่อตัวละครก็เปลี่ยนไป สวนคําสอนหนาที่ของภรรยาตอสามีนั้นยึด 
ขอปฏิบัติเชนเดียวกับในเรื่องของอินเดียเปนสวนใหญ จะมีเพียงบางสวนที่ผิดแผกไปจากตนฉบับ
เดิมอยูบาง กลาวคือ เนื้อความบางตอนมีเฉพาะฉบับอินเดียไมมีในฉบับของไทย เชน  เมื่อสามี
จากบานเรือนไปที่อ่ืน ภรรยาจะเลิกประดับประดาแตงตัวดวยดอกไมและของหอมและจะเริ่มรักษา
ศีล  บางตอนมีเฉพาะในฉบับของไทยไมมีในฉบับอินเดีย เชน  สวนที่กลาวถึงจริตกิริยาของหญิง
ตองใหอยูในอิริยาบถที่เรียบรอย ไมเดินทัดดอกไม เสยผม ขยับชายพก กรีดกรายผาสไบ ลูบแกม 
นั่งทาวคาง ทาวแขน เปนตน  

     สวนการถายทอดงานวรรณกรรมตะวันตกที่เปนการเอาเคาเร่ืองมาแตงใหมนั้น
สามารถยกตัวอยางได เชน  นิทานทองอิน เร่ืองนี้เปนเรื่องแตงที่เปนตอนๆ ไมติดตอกัน มี 
ชื่อเฉพาะตอนและจบในตอน แตละตอนมีความเกี่ยวโยงกันโดยตัวละครเอกเปนตัวเดียวกันทุก
ตอน เนื้อหาของเรื่องนี้เปนนวนิยายสืบสวนสอบสวนเกี่ยวกับคดีอาชญากรรมตางๆ ที่เกิดขึ้นใน
เมืองไทย ตัวละครผูดําเนินการสอบสวนคือนายทองอินซึ่งมีอาชีพคลายพลตะเวณลับ คือเปน 
ผูส่ือขาวอยางลับๆ และมีนายวัดซึ่งมีอาชีพเปนทนายความเปนผูชวยและเปนผูเลาเหตุการณ การ
สืบสวนจะใชไหวพริบสติปญญาของตัวละครเอกรวมกับการตั้งขอสันนิษฐานจากขอมูลทีไ่ดมาจาก
ความรวมมือของสายสืบหลายๆ คน เปนการสืบสวนที่แสวงหาความจริงโดยใชวิธีการที่สมจริงและ
นาเชื่อถือและมักจบเรื่องในแนวหักมุม(twist ending) เสมอ๔  นิทานทองอิน ไดเคาเรื่องมาจาก
วรรณกรรมอังกฤษเรื่องเชอรลอคโฮลมส ของเซอรอาเธอร โคแนน ดอยส ซึ่งตีพิมพกอนเรื่อง

                                                  
๔ ชุมสาย สุวรรณชมภู, “นิทานทองอิน : เชอรลอค โฮลมสเมืองไทย พระราชนิพนธพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ
เกลาเจาอยูหัว,”  ทอถักอักษรา : รวมบทความทางภาษาและวรรณคดีไทย (นครปฐม : ภาควิชาภาษาไทย 
คณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๔๑) หนา ๑๖๙–๑๗๐. 
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นิทานทองอิน ๑๗ ป เชอรลอคโฮลมสแตงเปนเรื่องยาว ๔ เร่ือง และมีเร่ืองสั้นอยู ๕ ชุด ชุดละ  
๘–๑๔ ตอน รวมมีเร่ืองสั้น ทั้งหมด ๕๖ ตอน แตละตอนจะมีชื่อเฉพาะตอนและจบในตัวเองโดยไม
ติดตอกัน มีตัวละครเอกตัวเดียวกัน ตัวละครเอกของชุดนักสืบเชอรลอค โฮลมส ก็คือ เชอรลอค  
โฮลมส ผูมีอาชีพเปนนักสืบเชลยศักดิ์ และมีหมอวัตสันซึ่งมีอาชีพเปนแพทยทําหนาที่เปนผูชวย
และผูเลาเรื่องการสืบคดีความตางๆ๕ ตัวละครเอกของทั้งสองเร่ืองคือ เชอรลอค โฮลมส และนาย
ทองอินมีลักษณะสําคัญที่คลายกันมาก เชน อาชีพ คุณสมบัติพิเศษ และวิธีการคิด นอกจากนั้นยัง
พบวา นิทานทองอินมีเนื้อหาที่คลายกับเร่ืองเชอรลอค โฮลมสอยู ๓ ตอน คือตอน “ความลับ
ของแผนดิน” คลายกับตอน ”เหตุอ้ือฉาวในโบฮีเมีย(A Scandal in Bohemia)” ตอน “ยามา
บังกะโล” คลายกับตอน “มาตัวเก็งหาย(Silver Blaze)” และตอน “ระเดนลันได” คลายกับตอน 
“ชายปากบิด (The man with twist lip)”๖ 

  อยางไรก็ดี การถายทอดวรรณกรรมจากตางชาติมาเปนวรรณกรรมไทยในทั้ง ๒ 
ลักษณะ คือ การแปล และการนําเคาเรื่องมาแตงใหมนั้น จะมีสวนที่ผูประพันธดัดแปลงตัดเติม 
แกไข ทําใหฉบับที่แปลเปนไทยมีความผิดเพี้ยนไปจากตนฉบับเดิมอยูบาง สวนที่ผูประพันธ 
ดัดแปลงนั้นปรากฏใหเห็นในทุกองคประกอบของวรรณกรรมไมวาจะเปนชื่อเร่ือง เนื้อเร่ือง  
โครงเรื่อง ตัวละคร ฉาก บรรยากาศ รวมทั้งฉันทลักษณที่ใชในการประพันธดวย โดยลักษณะของ
การดัดแปลงนั้นจะเปนการดัดแปลงให “มีความเปนไทย” อันจะทําใหผูเสพวรรณกรรมไมรูสึกวา
วรรณกรรมที่ถายทอดมาจากตางชาตินั้นเปนของแปลกขัดหูขัดตาจนเกินไปนัก 

 

๔.๒ กลวิธีการแปลและดัดแปลงจดหมายจางวางหร่ํา 

  ในการศึกษากลวิธีการแปลและดัดแปลงจดหมายจางวางหร่ําจะพิจารณาจาก
องคประกอบสําคัญดังตอไปนี้ 

๔.๒.๑ โครงเรื่องและเนื้อเรื่อง 

  ๔.๒.๑.๑ โครงเรื่อง 

  โครงเรื่องของ Letters from a Self-made Merchant to His Son คือ พอผูเปน 
นักธุรกิจใหญแหงเมืองชิคาโก สงลูกชายไปเรียนที่มหาวิทยาลัยฮารวารด ดวยเล็งเห็นความสําคัญ
                                                  
๕ เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๗๔. 
๖ เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๗๕ 
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และประโยชนของการศึกษา โดยหวังจะใหลูกชายนําวิชาความรูที่ไดรํ่าเรียนมากลับมาชวยดําเนิน
กิจการครอบครัวสืบตอจากตน แตเมื่อไปเรียนแลวลูกชายกลับมีพฤติกรรมที่ไมคอยถูกใจพอเทาไร
นัก พอจึงตองเขียนจดหมายไปอบรมตักเตือน ตอมาเมื่อลูกชายเรียนจบกลับมาทํางานที่บานเกิดก็
มีเหตุใหพอตองเดินทางไปทําธุรกิจที่ตางเมืองทําใหพอลูกยังไมมีโอกาสไดพบกัน คร้ันลูกชาย
ทํางานแลวมีปญหา  พอจึงตองเขียนจดหมายมาอบรมสั่งสอนอีก จนในที่สุดเมื่อพอเ ร่ิม 
มีความมั่นใจวาลูกชายสามารถดําเนินชีวิตไดเปนอยางดีและเหมาะสมแลวจึงหยุดใหโอวาท 

   สําหรับเร่ืองจดหมายจางวางหร่ํามีโครงเรื่องหลัก คือ พอผูผานโลกมามาก ได
ทํางานตอสูชีวิตสรางฐานะขึ้นมาดวยความพากเพียรจนประสบความสําเร็จในชีวิต ไดสงลูกชาย
ไปเรียนที่ประเทศอังกฤษเนื่องจากเล็งเห็นคุณประโยชนของการศึกษาแบบตะวันตก และหวังจะให
ลูกชายนําวิชาความรูกลับมาชวยดําเนินกิจการครอบครัว  แตพอลูกชายไปเรียนที่อังกฤษแลว 
กลับมีนิสัยและพฤติกรรมไมถูกใจพอ พอจึงตองเขียนจดหมายไปอบรมตักเตือน  ตอมาเมื่อลูกชาย
เรียนจบกลับมาทํางานที่บานเกิด ก็มีเหตุใหพอตองเดินทางไปทําธุระที่อ่ืน พอลูกจึงยังไมมีโอกาส
ไดพบกัน คร้ันเมื่อลูกชายเขาทํางานแลวก็ยังมีปญหาอีกจนได พอจึงไมวายตองเขียนจดหมายมา
อบรมส่ังสอนอีก จนในที่สุดเมื่อพอเร่ิมมีความมั่นใจวาลูกชายสามารถดําเนินชีวิตไปในทางที่
เหมาะสมแลวจึงหยุดใหโอวาท 

   เมื่อเปรียบเทียบโครงเรื่องของวรรณกรรมทั้ง ๒ เร่ือง จะเห็นไดวา น.ม.ส.ไดเขียน
โครงเรื่องของจดหมายจางวางหร่ําตามโครงเรื่องเดิมของ Letters from a Self-made Merchant 
to His Son ทุกประการ กลาวคือ เปนเรื่องของพอผูประสบความสําเร็จในชีวิต สง 
ลูกชายไปเรียนยังสถานศึกษาที่อยูไกลบานแตเปนที่ที่พอคิดวาดีที่สุดสําหรับลูกของตน ดวยเห็น
ความสําคัญของการศึกษา และหวังจะใหลูกชายนําเอาวิชาความรูที่ไดกลับมาชวยสืบทอดกิจการ
ของครอบครัวตอจากตน แตเมื่อลูกชายไปเรียนแลวกลับมีนิสัยและพฤติกรรมไมถูกใจพอเทาไรนัก 
ผูเปนพอจึงมิอาจอยูเฉย ตองเขียนจดหมายไปอบรมตักเตือน ตอมาเมื่อลูกชายเรียนจบกลับมา
ทํางานที่บานเกิดก็กลับมีเหตุใหพอตองเดินทางไปทําธุระตางเมือง ทําใหพอกับลูกยังไมมีโอกาสได
พบกัน เมื่อลูกชายเขาทํางานแลวมีปญหา พอจึงตองเขียนจดหมายมาอบรมตักเตือนอีก  
จนทายที่สุดเมื่อพอเห็นวาลูกชายสามารถดําเนินชีวิตเองไดอยางเหมาะสมจึงหยุดใหโอวาท    
เรียกไดวาเปนการรับเอาโครงเรื่องมาโดยตรง ไมไดดัดแปลง ตัดทอน หรือเพิ่มเติมแตประการใด 
การดัดแปลง การตัดและการเพิ่มนั้นจะปรากฏในเนื้อเร่ืองซึ่งจะกลาวถึงตอไป 
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๔.๒.๑.๒ เนื้อเรื่อง 
 

   จากการศึกษาพบวา Letters from a Self-made Merchant to His Son กับ
จดหมายจางวางหร่ํามีเนื้อเร่ืองตรงกันมากที่สุดตั้งแตจดหมายฉบับที่ ๑ ถึง จดหมายฉบับที่ ๔ 
กลาวคือ 
 

   จดหมายฉบับที่ ๑  ตัวละคร “พอ” ไมไดไปสงลูกชายที่เดินทางไปเรียนยัง 
สถานศึกษาไกลบาน จึงเขียนจดหมายตามไปอบรมใหลูกชายตั้งใจศึกษาเลาเรียนใหคุมคากับ 
เงินทองที่สงเสียใหไปเรียน 
 

   ใน Letters from a Self-made Merchant to His Son นายปแอรพอนท  
เดินทางจากบานไปศึกษาตอระดับปริญญาตรีที่มหาวิทยาลัยที่มีชื่อเสียงตางเมือง นายจอหน  
เกรแฮมผูเปนพอมิไดเดินทางไปสง จึงเขียนจดหมายตามไปอบรมนายปแอร พอนท ใหศึกษา 
หาความรูใหมากที่สุด ใหคุมคากับเงินทองที่พอแมสงเสียใหเรียน 
 

   ใน จดหมายจางวางหร่ํา เมื่อนายสนธิ์จะเดินทางไปศึกษาที่ประเทศอังกฤษ 
จางวางหร่ําติดธุระสําคัญทําใหไมสามารถไปสงบุตรชายขึ้นเรือที่สิงคโปรได จึงเขียนจดหมายตาม
ไปอบรมสั่งสอนนายสนธิ์ใหตั้งใจศึกษาเลาเรียน และพยายามตักตวงเอาวิชาความรูกลับมาให
มากที่สุด อยาใหเงินทองที่สงเสียไปตองสูญเปลา 
 

   จดหมายฉบับที่ ๒  ลูกชายเริ่มมีพฤติกรรมมือเติบใชจายเงินฟุมเฟอย เมื่อผูเปน
พอรูเขาจึงเขียนจดหมายไปอบรมตักเตือน 
 

   ใน Letters from a Self-made Merchant to His Son นายจอหน ตักเตือน 
ปแอรพอนทใหระวังเรื่องการใชเงิน เมื่อเห็นวาบัญชีรายจายมียอดเพิ่มข้ึนทุกเดือน แตผลการเรียน
ไมไดเพิ่มตาม 
 

   ใน จดหมายจางวางหร่ํา จางวางหร่ําก็ดุนายสนธิ์เร่ืองการใชจาย เมื่อทราบวา
ใชเงินฟุมเฟอยมาก แตผลการเรียนไมดี 
 

   จดหมายฉบับที่ ๓  ตัวละคร “ลูกชาย” จบการศึกษา จึงเขียนจดหมายมาบอกพอ
ขอเรียนตอในระดับที่สูงขึ้น แตผูเปนพอไมอนุญาต จึงมีจดหมายตอบกลับไปวาไมตองเรียนใหสูง
เกินความจําเปนเพราะรูดีอยูแลววาจะตองกลับมาทํางานอะไร 
 

   ใน Letters from a Self-made Merchant to His Son ปแอรพอนทเรียนจบ
ปริญญาตรี อยากเรียนตอปริญญาโท แตนายจอหน เกรแฮม ผูเปนพอไมยอม จึงเขียนจดหมายไป
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บอกปแอรพอนทวาไมจําเปนตองเรียนใหสูงกวานี้เพราะ ปริญญาโทไมจําเปนสําหรับผูทีจ่ะกลบัมา
เร่ิมตนทํางานเปนเสมียนบริษัท 
 

   ในจดหมายจางวางหร่ํา นายสนธิ์เรียนจบปบบลิกสกูล ก็ขอพอเรียนตอในระดับ
มหาวิทยาลัยจนจบปริญญาตรีแลวจึงจะกลับบาน  จางวางหร่ําก็เขียนจดหมายตอบนายสนธิ์
กลับไปวาไมจําเปนตองเรียนใหสูงนัก จะสิ้นเปลืองทั้งเงินทองและเวลา เพราะรูดีอยูแลววาจะตอง
กลับมาทํางานที่โรงสี 
 

   จดหมายฉบับที่ ๔  เมื่อพอไมอนุญาตใหเรียนตอ ลูกชายก็ยอมรับ แตก็ไดเขียน
จดหมายมาขอพออีกวากอนกลับบานขอเที่ยวกอน ฝายพอจึงเขียนจดหมายไปคัดคาน 
 

   ใน Letters from a Self-made Merchant to His Son ปแอร พอนท ขอพอทํา 
“แกรนดทัวร” หลังจบการศกึษา ขอเดินทางไปเที่ยวยุโรป ๒-๓ เดือน กอนกลับบาน นายจอหนจงึ
เขียนจดหมายไปคัดคานวาเปนการเสยีเวลาอยางยิง่ แตถาปแอรพอนทยังยนืกรานที่จะไปใหไดก็
ใหออกเงนิคาใชจายเอง ตนจะไมออกเงนิใหในการนี ้
 

   ในจดหมายจางวางหร่ํา นายสนธิ์ขอพอวา เวลากลับจากยุโรปจะขอออมกลับ
ทางอเมริกาและญี่ปุนดวยการเที่ยวดูภูมิฐานบานเมืองตางประเทศยอมนับวาเปนการเรียนวิชา
ประเภทหนึ่งเหมือนกัน  แตจางวางหร่ําไมเห็นดวยจึงเขียนจดหมายตอบกลับไปวา การรับรู
เร่ืองราวของบานเมืองอื่นไมไดเกิดประโยชนอันใดแกนายสนธิ์ เนื่องจากไมไดจะกลับมารับราชการ
กระทรวงใด มีแตจะทําใหเสียเวลามากขึ้น 
 

   พอถึง จดหมายฉบับที่ ๕ ของ จดหมายจางวางหร่ํา เปนการเขียนตอบจดหมาย 
๒ ฉบับของนายสนธิ์ที่เขียนสงมาจากยุโรปกอนเดินทางกลับประเทศไทยแจงวาจะไมเดินทางกลับ
ทางอเมริกาและญี่ปุนแลว และอีกฉบับหนึ่งเขียนถึงเมื่อกลับประเทศไทยและไดเขาทํางานใน
บริษัทของบิดา แตมีปญหากับสมุหแสงเจานาย จึงเขียนไปฟองบิดาซึ่งเดินทางไปทําธุระที่
เชียงใหมยังไมไดพบกัน จางวางหร่ําตอบจดหมายฉบับแรกของนายสนธิ์โดยบอกวา จดหมาย 
ฉบับนี้นายสนธิ์พูดจาดูเขาทวงทีขึ้นมากเพราะมีใจความมากในจํานวนคํานอย แลวแทรกคําสอน
เกี่ยวกับการพูดจาและการวางตัว และบอกวาเขาพอใจที่นายสนธิ์ไมเถลไถล รีบกลับมาทํางาน  
และปลูกฝงทัศนคติที่ดีในการทํางาน   เนื้อเร่ืองสวนนี้ตรงกับในจดหมายฉบับที่ ๕ ของ Letters 
from a Self-made Merchant to His Son ที่นายปแอรพอนทแจงมายังนายจอหนผูเปนพอวาตก
ลงจะไมไปเที่ยวแลวจะกลับบานมาเขาทํางานในบริษัทตามที่พอตองการ นายจอหนจึงเขียน 
ชมเชยไปวาทําถูกตองแลว และบอกวาปแอรพอนทเขียนจดหมายมีสาระขึ้นมาก จากนั้นก็ส่ังสอน
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แนะนําเรื่องทั่วๆ ไป เพื่อเปนการเตรียมความพรอมกอนที่จะเขาทํางาน เชน การพูดจาตามแบบ 
นักธุรกิจ การวางตัว สุดทายบอกใหปแอรพอนทไปรายงานตัวเขาทํางานกับนายมิลลิแกน สวน 
จดหมายอีกฉบับที่นายสนธิ์เขียนมาฟองเรื่องสมุหแสง จางวางหร่ําก็ดุไปวา “ฟงดูไมถูกสักคํา
เดียว” และไมชอบฟงเรื่องแบบนี้ เพราะตนรูจักสมุหแสงมานานกวา จากนั้นก็ส่ังสอนเรื่อง 
การทํางานวาจะตองอดทน ตองเริ่มตนเรียนรูจากงานในตําแหนงเล็กๆ กอน สอนเรื่องการปรับตัว
และการทํางานรวมกับผูอ่ืน รวมทั้งเรื่องการมองคนวาไมใหมองแตเพียงเปลือกนอก  เนื้อเร่ืองใน
สวนนี้ตรงกับเนื้อเร่ืองของจดหมายฉบับที่ ๗ ของ Letters from a Self-made Merchant to His 
Son ซึ่งเมื่อปแอรพอนทเขียนมาฟองนายจอหนวาไมชอบวิธีการทํางานของนายมิลลิแกนและ 
ไมอยากทํางานดวยอีกตอไป นายจอหนก็เขียนจดหมายตอบกลับไปวาใหอดทนและอยาดวนสรุป
คนในระยะเวลาอันสั้น และไมตองเขียนมาฟองเพราะตนรูจักนายมิลลิแกนมานานกวา ถาคิดจะ
ทํางานในตําแหนงสูงตอไปก็ตองเรียนรูงานไปทีละขั้นและตองพยายามดวยตัวเอง 
 

   ในตอนทายจดหมายฉบับที่ ๕ ของจดหมายจางวางหร่ํา จางวางหร่ําอบรม 
นายสนธิ์เร่ืองการแตงกายวาตองใหสะอาดดูดีเพราะการแตงกายของพอคามีผลตอความเชื่อถือ
ของลูกคา แตก็ยังไดเตือนวา การแตงตัวดีแลวคนอื่นมองวาเราภูมิฐานนั้นเปนของดี แตถาเรา 
ตัดสินคนอื่นโดยวิธีเดียวกันนี้จะกลับเปนของชั่วที่สุด เพราะฉะนั้นไมควรมองคนเพียงแคที่ 
การแตงกาย แตตองมองใหลึกลงไปถึงนิสัยใจคอดวย  เมื่อเทียบกับเร่ือง Letters from a Self-
made Merchant to His Son เนื้อเร่ืองสวนนี้จะไปตรงกับจดหมายฉบับที่ ๑๓ ซึ่งเปนการสอน
เกี่ยวกับเรื่องบุคลิกภาพ การแตงกาย และภาพลักษณของนักธุรกิจ 
 

   สวน จดหมายฉบับที่ ๖ ของจดหมายจางวางหร่ํา เมื่อจางวางหร่ํารูวาลูกชาย
คิดที่จะแตงงานมีครอบครัว จึงสอนเรื่องความรัก การเลือกคูครอง รวมทั้งการใชชีวิตคู เนื้อเร่ืองใน
จดหมายฉบับนี้ตรงกับเนื้อเร่ืองของจดหมายฉบับที่ ๑๙ และ ๒๐ ใน Letters from a Self-made 
Merchant to His Son ซึ่งในจดหมายฉบับที่ ๑๙ นายจอหน เกรแฮม ไดพบกับสาวนอยเฮเลน  
ฮีท ซึ่งมีทาทีสนิทสนมกับปแอรพอนทเปนอยางมาก นายจอหนจึงเขียนจดหมายมาถามปแอรถึง
ความสัมพันธกับเฮเลน แตก็ไมละโอกาสที่จะสอนเรื่องความรักและการเลือกคูครอง สวนใน 
จดหมายฉบับที่ ๒๐ เมื่อปแอรพอนทลูกชายเขียนจดหมายตอบมาวาเขาตองการจะแตงงานกับ 
เฮเลน ฮีท นายจอหนก็ไมวาอะไร แตทิ้งทายไวดวยการใหขอคิดเกี่ยวกับการครองเรือน 
 

  เนื้อเร่ืองที่ตรงกันระหวาง Letters from a Self-made Merchant to His Son กบั 
จดหมายจางวางหร่ํา นั้น ถือเปนการรับเนื้อเร่ืองมาโดยตรง แตในการรับเนื้อเร่ืองมาโดยตรง 
เหลานั้นก็ไดมีการดัดแปลงปรับเปลี่ยนบางสวนเพื่อใหเขากับวัฒนธรรมปลายทางคือวัฒนธรรม
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ไทยดวย เร่ิมต้ังแตในตอนตนเรื่อง ความเดิมใน Letters from a Self-made Merchant to His 
Son มีอยูวา นายจอหน เกรแฮม สงลูกชาย คือ นายปแอรพอนทไปศึกษาตอยังมหาวิทยาลัยที่มี
ชื่อตางเมือง แมของปแอรพอนทไดเดินทางไปสงลูกชายเขาเรียนถึงที่เรียน ดังปรากฏในความนํา
ขึ้นตนจดหมายฉบับที่ ๑ วา 
 

 “Mr. Pierrepont has just been settled by his mother as a member, 
in good and regular standing, of the freshmen class.”     

(p.1) 
 

พอนายจอหน เกรแฮม เร่ิมเขียนจดหมายถึงปแอรพอนท ประโยคแรกจึงมีวา “Your Ma got back 
safe this morning….” (p.3)  เพื่อบอกใหลูกชายทราบวาแมเดินทางกลับถึงบานโดยสวัสดิภาพ
แลวเมื่อเชานี้ 
 

   เนื้อเร่ืองสวนนี้เมื่อ น.ม.ส. แปลมาเปนจดหมายจางวางหร่ํา นายสนธิ์ลูกชาย
จางวางหร่ํามิไดเพียงจะเดินทางไปศึกษายังตางเมือง แตกําลังจะเดินทางไปศึกษาตอยัง 
ตางประเทศ คร้ัน น.ม.ส. จะคงความตามเนื้อเร่ืองเดิมใน Letters from a Self-made Merchant 
to His Son คือใหแมเปนผูเดินทางไปสงนายสนธิ์ถึงที่เรียน ก็แปลวาแมจะตองเดินทางไปสง 
จนถึงประเทศอังกฤษ ตรงนี้ก็จะดูไมสมจริงทันทีเพราะขัดกับวัฒนธรรมไทยสมัยนั้นที่ผูหญิงไทย
ไมไดรับโอกาสใหเดินทางไปไหนไกลๆ โดยเฉพาะอยางยิ่งตางประเทศแลวไมนาจะมีโอกาสเลย 
เมื่อนายสนธิ์จะเดินทางไปตางประเทศแมก็คงจะมาสงไดมากที่สุดก็คือที่ทาเรือเทานั้น น.ม.ส.จึง
ปรับใหจางวางหร่ําเปนผูที่จะเดินทางไปสงนายสนธิ์เสียเอง แตทวาก็บังเอิญติดธุระทําให 
ไมสามารถไปสงไดจึงเขียนจดหมายตามไปทีหลัง ดังปรากฏในตอนขึ้นตนจดหมายฉบับที่ ๑ วา 
 

 “เรือจรสมุทรกลับมาถึงวันนี้ ไดทราบขาววาไดไปสงเจาลงเรือเมลออก
จากสิงคโปรไปเรียบรอยแลว แตเดิมขาก็ไดตั้งใจจะไปสงเจาใหถึงสิงคโปร แต 
ในสองวันนั้นเผอิญติดธุระหลายอยาง ซึ่งถาไมรีบทําก็อาจจะฉิบหาย ความคิด
เดิมจึงไมสําเร็จ การที่ขาตั้งใจจะสงเจาลงเรือเมลใหญนั้น ก็โดยประสงคจะ 
ใหโอวาทแกเจาไปตามทางเพราะเวลาอยูฉะเชิงเทรามักติดโนนติดนี่ไมใครมเีวลา
จะพูดกันได”    

(หนา ๖) 
 

   ผูวิจัยเห็นวาการปรับเปลี่ยนเนื้อความตรงสวนตนนี้ของ น.ม.ส. นอกจากจะทําให
มีความกลมกลืนเขากับวัฒนธรรมไทยแลว ยงัเปนการแสดงใหผูอานเขาใจถึงที่มาวาเพราะเหตุใด 
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จางวางหร่ําจึงตองเขียนจดหมายมาหานายสนธิ์นอกเหนอืไปจากในขอที่วาคนทั้งสองอยูหางไกล
กัน  นอกจากนี้การทีจ่างวางหร่ํากลาววาแตแรกที่ตั้งใจจะไปสงนายสนธิ์ลงเรือใหญก็เพราะ
ตองการจะใหโอวาทไปตามทางนัน้แสดงใหเหน็ถงึลักษณะนิสัยของความเปนผู “ชอบสอน”  ของ
จางวางหร่ําไดเปนอยางดี  ตรงนี้จงึเหมอืนกับเปนการเปดตัวจางวางหร่ําและสรางความคุนเคย
ใหกับผูอาน เราจึงไมรูสึกแปลกใจเลยที่จดหมายฉบับตอๆ ไปเต็มไปดวยถอยคาํที่เปนโอวาทของ
จางวางหร่ํา  และจากการที่จางวางหร่ําเลือกตัดสินใจไปทําธุระซึง่หากไมไปทําแลวจะเกิดความ 
เสียหายแทนที่จะเลือกเดินทางไปสงลูกชายก็เปนการแสดงใหเห็นถึงความมวีุฒิภาวะของ
จางวางหร่ําวาจางวางหร่ําเปนผูใหญที่รูคิดซึ่งสามารถจะเปนแบบอยางและสัง่สอนคนอื่นได ผูอาน
จึงสามารถยอมรับจางวางหร่ําไดโดยงาย 
 

   ในเรื่องของการเรียนปแอรพอนทไดเรียนในระดับมหาวิทยาลัยแตนายสนธิ์นั้นได
เรียนแคปบลิกสกูล เนื้อเรื่องตอนนี้ปรากฏความในจดหมายฉบับที่ ๓ ของทั้ง ๒ เร่ือง คือ ใน 
จดหมายฉบับที่ ๓ ของ Letters from a Self-made Merchant to His Son ปแอรพอนทเรียนจบ
ปริญญาตรีแลว แตก็ยังอยากเรียนตอในระดับที่สูงขึ้นไปอีก ดังปรากฏในความนําตอนตนเรื่องวา 
 

 “Mr. Pierrepont finds Cambridge to his liking, and has suggested 
that he take a post-graduate course to fill up some gaps which he has 
found in his education”  

(p.25) 
 

แตความคิดนี้ของปแอรพอนทก็ถูกนายจอหนผูเปนพอปฏิเสธ โดยใหเหตุผลวา 
 

 “No, I can’t say that I think anything of your post-graduate course 
idea. You’re not going to be a poet or a professor, but a packer, and the 
place to take a post-graduate course for that calling is in the packing-
house.” 

(p.27) 
 

  สวนในจดหมายจางวางหร่ํา นายสนธิ์ก็เขียนจดหมายมาหาพอจะขอเรียนตอ
ในระดับมหาวิทยาลัย  ดังไดทราบจากความนําตนจดหมายฉบับที่ ๓ วา 

 
 



 ๕๐

“ถึงนายสนธิ์ ผูบุตร ผูไดบอกมาวาจะขอไปเรียนยุนิเวอรซิตี เมื่อไลได
เปน บี.เอ. แลวจึงจะกลับ”  

(หนา ๒๔) 
 

แตคําขอของนายสนธิ์ก็ถูกปฏิเสธเชนกัน โดยจางวางหร่ําผูเปนพอใหเหตุผลวา 
 

 “เจาตองเขาใจวาเจากลับมาจะทําการในโรงสีขาว แลที่ๆ จะเรียนเอา  
บี.เอ. ในการสีขาวก็คือโรงสีนั้นเอง ออกซะฟอดแลเคมบริชไมมีโปรเฟซเซอรที่จะ
สั่งสอนแลสอบไลใหดีกรีเจาในวิชาประเภทนี้ไดดวยไมไดมี “ไรซมิลลิงสกูล” ที่ 
ออกซะฟอดหรือ “ไรซมิลลิงสกุล” ที่เคมบริช เจาจงอยาหลงวายุนิเวอรซิตีจะ 
ทําใหเจาเปนเสมียนโรงสีดีสมกับเงินแลเวลาที่เสียไป ถาเจาเรียนไดตลอดตามวิธี
ปบลิกสกูลก็พอใชอยูแลว”  

(หนา ๒๕) 
 

   ของเดิมใน Letters from a Self-made Merchant to His Son นายจอหนสง 
ปแอรพอนทไปเรียนในระดับมหาวิทยาลัย ยังมหาวิทยาลัยที่มีชื่อเสียงตางเมือง แต น.ม.ส.  
ปรับใหจางวางหร่ําสงนายสนธิ์ไปเรียนตางประเทศ คือ ที่ประเทศอังกฤษ และระดับช้ันที่นายสนธิ์
ไดเ รียนก็คือ  ปบลิกสกูล หรืออาจจะเรียกไดวาเปนระดับเตรียมอุดมเทานั้นยังไมถึงขั้น
มหาวิทยาลัย การที่ น.ม.ส. ตองปรับเนื้อเร่ืองใหจางวางหร่ําสงนายสนธิ์ไปเรียนตางประเทศแทนที่
จะสงไปเรียนยังมหาวิทยาลัยที่มีชื่อเสียงตางเมือง  ก็เพราะในเมืองไทยสมัยนั้นยังไมมี
มหาวิทยาลัย เราไมมีบรรยากาศแบบนั้น น.ม.ส.จึงปรับเร่ืองใหเขากับบรรยากาศของเมืองไทย
ตอนนั้นที่พวกเจานายและผูมีฐานะดีนิยมสงบุตรหลานไปเรียนเมืองนอก โดยเฉพาะที่ประเทศ
อังกฤษ  แตครั้นนายสนธิ์ไปเรียนที่อังกฤษแลวจะใหไปเขาเรียนในระดับมหาวิทยาลัยเทากับ 
ปแอรพอนทไดทันทีก็เห็นจะเปนเรื่องประหลาด เนื่องจากในความเปนจริงผูที่ไปเรียนตางประเทศ
ตองใชเวลาปรับตัวใหเขากับสถานที่ใหมหลายอยางทั้งในเรื่องของภาษา สังคมและวัฒนธรรม 
รวมทั้งยั้งตองปรับพื้นฐานดานการเรียนใหเทากับนักเรียนชาวอังกฤษอีกดวย ทั้งนี้ก็เพื่อใหพรอมที่
จะเขาเรียนในระดับมหาวทิยาลัยได๗  นายสนธิ์เปนนักเรียนมาจากเมืองไทย ถึงแมวาจะไดศึกษา
ภาษาอังกฤษเปนอยางดีมากอนแลวก็ใชวาจะคุนเคยกับสําเนียงของเจาของภาษาในปริบทที่ 
ใชจริงในชีวิตประจําวัน นายสนธิ์จึงนาจะตองใชเวลาปรับตัวระยะหนึ่งกอน ดังนั้น น.ม.ส. จึงตอง

                                                  
๗ เรื่องเกี่ยวกับระบบการศึกษาของประเทศอังกฤษและชีวิตความเปนอยูของนักเรียนอังกฤษ สามารถอาน 
เพิ่มเติมไดจาก  พิทยาลงกรณ, กรมหมื่น, เรื่องของนักเรียนเมืองอังกฤษ (กรุงเทพฯ : รวมสาสน, ๒๕๑๔) 
 



 ๕๑

ลดระดับปรับใหนายสนธิ์เขาเรียนในปบลิกสกูลแทนที่จะใหเปนยุนิเวอรซิตีเหมือนในวรรณกรรม
ตนฉบับเดิม 
 

   ในตอนทายของเรื่องเมื่อลูกชายคิดจะแตงงานมีครอบครัวก็ปรากฏวาฝายผูเปน
พอนั้นมีโอกาสไดพบกับวาที่ลูกสะใภมากอนแลว ใน Letters from a Self-made Merchant to 
His Son นายจอหนไดพบกับสาวนอยเฮเลน ฮีท (Helen Heath) ในระหวางการเดินทางขากลับ
จากการไปทําธุรกิจที่ลอนดอน ซึ่งนายจอหนก็ดูออกวาเฮเลนนั้นมีทีทาสนใจปแอรพอนทอยู 
ไมนอยและก็ออกจะพึงพอใจแมสาวนอยคนนี้วาเหมาะจะมาเปนลูกสะใภ จึงไมรีรอที่จะเขียน 
จดหมายฉบับที่ ๑๙ ไปถามเรื่องราวของสาวนอยผูนี้จากลูกชาย  ความวา 
 

 “Who is this Helen Heath, and what are your intentions there? 
She knows a heap more about you than she ought to know if they’re not 
serious, and I know a heap less about her than I ought to know if they 
are. Hadn’t got out of sight of land before we’d become acquainted 
somehow, and she’s been treating me like a father clear across the 
Atlantic. She’s a mighty pretty girl, and a mighty nice girl, and a mighty 
sensible girl-in fact she’s so exactly the sort of girl I’d like to see you 
marry that I’m afraid there’s nothing in it.” 

(p.243) 
 

   ในจดหมายจางวางหร่ํา จางวางหร่ําพบกับวาที่ลูกสะใภ คือ “แมสาวที่แตงชุด 
สีนิลออน” ในวันไปดูละคร และก็ออกจะชอบใจแมสาวคนนี้อยูไมนอยวาเหมาะสมที่จะเปน 
ลูกสะใภของตน ดังปรากฏในจดหมายฉบับที่ ๖ วา 
  

“แตขากําลังนึกถึงแมสาวคนหนึ่งจําชื่อไมได ที่แตงตัวสีนิลออน พบกัน
เมื่อวันไปดูละคร ประมาณ ๓ เดือนที่แลวมา แลถาเปนแมสาวคนนั้นขาก็ออกจะ
พอใจ เพราะจําไดวาหลอนเปนเด็กนาเอ็นดูออนโยนพองาม แลพูดจาอยางเด็กมี
ความคิดเห็นจะพอใหความสุขแกเจาได” 

(หนา ๕๙) 
 

   เนื้อเร่ืองตอนนี้ก็จําเปนอยูเองที่ น.ม.ส.จะตองปรับเปลี่ยนดัดแปลงใหเหมาะสม
กับสังคมไทย อันเนื่องจากสังคมสมัยนั้นยังไมเปดมากเทาปจจุบัน หญิงสาวสมัยกอนไมไดรับ
โอกาสใหเดินทางไปไหนไกลๆ โดยลําพัง การเปลี่ยนใหจางวางหร่ําไดพบกับแมสาวในชุดสีนิล



 ๕๒

ออนในวันดูละครจึงมีโอกาสเปนไปไดมากกวาและดูสมจริงตามปริบทวัฒนธรรมไทยมากกวาให
ไปเจอกันระหวางการเดินทางเหมือนของเดิม 
 

  ในระหวางกระบวนการแปลและดัดแปลงยังพบวามีเนือ้เร่ืองถูกตัดออกไปหลาย
ตอน  โดยสามารถจัดเปนตารางเปรยีบเทยีบเนื้อเร่ืองทีต่รงกันและตางกันไดดังนี ้
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 ๕๓

   จากตารางแสดงใหเห็นวาเนื้อเร่ืองที่ตรงกันระหวางจดหมายจางวางหร่ํา และ 
Letters from a Self-made Merchant to His Son ไดแก จดหมายฉบับที่ ๑-๔  สวน 
จดหมายฉบับที่ ๕ ของจดหมายจางวางหร่ําไปตรงกับฉบับที่ ๕, ๗ และ ๑๓ ของ Letters from a 
Self-made Merchant to His Son  และจดหมายฉบับที่ ๖ ของจดหมายจางวางหร่ํา ตรงกับ
ฉบับที่ ๑๙ และ ๒๐ ของ Letters from a Self-made Merchant to His Son  ดังนั้นหาก 
เปรียบเทียบโดยภาพรวมแลวจะเห็นวาจดหมายใน Letters from a Self-made Merchant to His 
Son กับจดหมายจางวางหร่ํา มีจํานวนตางกันมาก มีจดหมายอีกหลายฉบับใน Letters from a 
Self-made Merchant to His Son  ที่น.ม.ส.ตัดทิ้งไป จดหมายเหลานั้นไดแก จดหมายฉบับที่ ๖ 
ฉบับที่ ๘–๑๒ และ ฉบับที่๑๔-๑๘ รวมทั้งสิ้น ๑๑ ฉบับ นั่นก็คือ จากจดหมาย ๒๐ ฉบับใน Letters 
from a Self-made Merchant to His Son  น.ม.ส. เลือกนํามาเพียง ๙ ฉบับ และตัดทิ้งไป ๑๑ 
ฉบับ ซึ่งก็อาจกลาวไดวาตัดทิ้งไปถึงครึ่งหนึ่งทีเดียว   
 

   เนื้อเร่ืองของจดหมายทั้ง ๑๑ ฉบับที่ถูกตัดทิ้งไปมีดังตอไปนี้ 
 

   จดหมายฉบับที่  ๖   เขียนตําหนินายปแอรพอนทที่เขียนจดหมายสวนตัวในเวลา
ทํางานจนเปนผลทําใหเสียงานเพราะปแอรพอนทสงจดหมายผิดซองสลับกันระหวางจดหมายที่จะ
สงไปหาสาวกับจดหมายตอบลูกคาที่ติดตอแจงมาวาน้ํามันหมูแฮมที่สงไปไมครบจํานวน ลูกคา 
คนนั้นจึงเขามาตอวานายจอหนที่บริษัทเสียยกใหญวา ถึงเขาจะเปนลูกคาที่ดีก็จริง แตไมรูสึกวา
บริษัทจําเปนอะไรที่จะมาเรียกเขาวา “สุดที่รัก” และขอโทษที่สงของไมครบดวยการชวนไปดูละคร
ตอนคํ่า 
 

   จดหมายฉบับที่  ๘  นายจอหนเขียนแสดงความยินดีที่ปแอรพอนทไดเลื่อน
ตําแหนงจากเสมียนเปนพนักงานบัญชี วาความพยายามที่ไดอบรมส่ังสอนนั้นเปนผล เจานายของ
ปแอรพอนทจึงเลื่อนตําแหนงใหและอบรมการปฏิบัติตัวในการทํางานในตําแหนงใหม 
 

   จดหมายฉบับที่  ๙      อบรมเร่ืองการใชเงิน เมื่อรูสึกวาหลังๆ ปแอรพอนทชักจะ
ใชเงินเกินตัว เพราะไดเงินเพียง ๑๒ ดอลลารตอสัปดาห แตส่ังดอกไมใหสาวชอละ ๕๒ ดอลลาร 
และบอกวาทําตัวอยางนี้ยังไมสมควรหาคนรัก ควรหาคนเก็บเงินใหมากกวา สุดทายแนะนําวิธีการ
เลือกคูชีวิต   
 

   จดหมายฉบับที่ ๑๐ ปแอรพอนทไดเลื่อนตําแหนงเปนพนักงานขายตรง นาย
จอหนจึงเขียนจดหมายมาแนะนําขอปฏิบัติในการเปนนักขายและบอกคุณสมบัติการเปนนักขาย 
ที่ดี 
 



 ๕๔

   จดหมายฉบับที่ ๑๑   มีรายงานถึงนายจอหนวายอดขายของปแอรพอนทไมดีนัก  
มีแตรายจายเสียมากกวา นายจอหนจึงเขียนจดหมายไปอบรมลูกชายใหเอาจริงเอาจังในการ
ทํางานมากกวานี้  ใหพยายามใหมากขึ้น  และสอนเรื่องการทําธุรกิจวาตองรูเร่ืองธุรกิจที่ทําให
ทะลุปรุโปรงไมใชรูเพียงผวิเผิน และถามีเวลาวางตองหมั่นศึกษาหาความรูเพิ่มเติม นอกจากนี้การ
ทําธุรกิจตองรูเขารูเราดวย 
 

   จดหมายฉบับที่ ๑๒ เขียนใหกําลังใจปแอรพอนทวาอยาทอถอยหมดกําลังใจ 
ในการทําธุรกิจ เมื่อทําผิดพลาดไปครั้งหนึ่งแลว อยาทําผิดซ้ําเดิมอีกเปนครั้งที่ ๒  สอนเรื่องการทํา
ธุรกิจวาตองมีความคิดสรางสรรค และตองรูจักผสมผสานวิธีการเกาและใหม 
 

   จดหมายฉบับที่ ๑๔    เขียนชื่นชมลูกชายวาเริ่มจะดําเนินรอยตามพอได คือ เร่ิม
จะทําธุรกิจเปนแลว และแนะเคล็ดลับเกี่ยวกับการตลาดใหกอนที่ปแอรพอนทจะตองทําธุรกิจอ่ืนๆ 
ที่ซับซอนมากขึ้น และอบรมคุณธรรมของผูที่จะเปนนักธุรกิจ 
 

   จดหมายฉบับที่ ๑๕    ปแอรพอนทไดเล่ือนตําแหนงอีกครั้งเปนผูชวยผูจัดการ
แผนกมันหมู นายจอหนจึงเขียนใหคําแนะนําเกี่ยวกับการทํางานในตําแหนงใหม 
 

   จดหมายฉบับที่ ๑๖ เขียนตักเตือนปแอรพอนทเมื่อเห็นวาเริ่มมีอาการปวยดวย
โรคคลั่งไคลความเกษมแหงสังคม (society fever) 
 

   จดหมายฉบับที่ ๑๗    ปแอรพอนทเขียนจดหมายบอกนายจอหนวาเขากําลังไป
ไดสวยกับตําแหนงใหม นายจอหนจึงเขียนแสดงความยินดีดวย แตก็ไดเตือนสติวาชีวิตยังอีกยาว
ไกลนัก ยังตองพบปะกับผูคนและเรื่องราวตางๆ อีกมาก ฉะนั้นจงระมัดระวังในการดาํเนินชีวิต 
อยาหลงภูมิใจวานี่คือความสําเร็จอันสูงสุดแลว 
 

   จดหมายฉบับที่ ๑๘   ปแอรพอนทวิตกกังวลกับเร่ืองขาวดานลบของบริษัทเปน
อยางมาก นายจอหนจึงเขียนจดหมายไปบอกวาไมตองสนใจกับขาวในหนังสือพิมพหรือขาวลือ
ใดๆ มากนัก เพราะมันไมสามารถทําอันตรายเราไดเหมือนกับที่มันไมไดใหคุณอะไรกับเราและใน
ความเปนจริงเราก็ไมสามารถทําอะไรใหเปนที่พอใจคนทั้งโลกได 
 

   จะสังเกตเห็นไดวา เนื้อเรื่องในจดหมายฉบับที่ถูกตัดทิ้งไปนั้นมีใจความหลัก 
เกี่ยวกับวิธีการดําเนินธุรกิจใหประสบความสําเร็จ ซึ่ง น.ม.ส. อาจจะมองเห็นวาเนื้อเร่ืองสวนนี้ 
เขากับวัฒนธรรมของเจาของภาษาแตไมเขากับวัฒนธรรมปลายทาง อันเนื่องมาจากประเทศ
สหรัฐอเมริกาในสมัยนั้นกําลังเปลี่ยนแปลงไปเปนประเทศอุตสาหกรรมและเปนยุคที่ธุรกิจตางๆ 



 ๕๕

กําลังเฟองฟู  ทุกคนตางก็ใหความสนใจในเรื่องธุรกิจ แตประเทศไทยในยุคของ น.ม.ส. แมวา
ประเทศจะกาวเขาสูการเปลี่ยนแปลงเชนกัน แตก็เปนเพียงการเริ่มรับวัฒนธรรมตะวันตกอยาง
เขมขนจริงจังมากขึ้นเทานั้น นักเรียนไทยที่ไปศึกษายังประเทศตะวันตกเริ่มกลับมาและนําความรูที่
ไดรํ่าเรียนมาใชพัฒนาบานเมือง แตสวนใหญก็จะกลับมารับราชการ อาชีพหลักของประเทศยังคง
เปนการเกษตรกรรม เรายังไมพัฒนาไปถึงขั้นปฏิวัติอุตสาหกรรมอยางในตะวันตก  ดังนั้นเรื่องของ
การประกอบธุรกิจอยางเต็มรูปแบบในรูปของบริษัทที่มีสาขาตางๆ มากมาย รวมทั้งการดําเนิน
ธุรกิจแบบขายตรง อาจเปนเรื่องใหมเกินไปสําหรับคนไทยในสมัยนั้น  น.ม.ส.จึงไมเก็บความมา 
 

  จากกระบวนการแปลและดัดแปลงเนื้อเร่ืองที่กลาวมาขางตนผูวิจัยไดกลาวถึง 
จดหมาย ๖ ฉบับ ของจดหมายจางวางหร่ําวาแปลและดัดแปลงมาจาก Letters from a  
Self-made Merchant to His Son แตยังไมไดกลาวถึงจดหมายฉบับที่ ๗ ของจดหมาย
จางวางหร่ําเลย ทั้งนี้เพราะจดหมายฉบับที่ ๗ เปนผลงานการสรางสรรคของ น.ม.ส.เองท้ังหมด 
ไมไดดัดแปลงมาจาก Letters from a Self-made Merchant to His Son เหมือนกับจดหมายใน 
๖ ฉบับแรก จดหมายฉบับที่ ๗ นี้ น.ม.ส. เขียนขึ้นภายหลัง โดยเวนระยะจากที่ไดเขียน 
จดหมายฉบับที่ ๑-๖ ลงในทวีปญญาแลวหลายป โดย น.ม.ส. ไดอธิบายถึงที่มาของจดหมาย
ฉบับนี้ไวในคาํนําเมื่อพิมพรวมเลมจดหมายจางวางหร่ําเปนครั้งแรกวา 
 

 “ตอมาอีกหลายปเมื่อทวีปญญาไดเลิกไปนานแลว ปรากฏวาคนอานยัง
จําจดหมายจางวางหร่ําไดกันมาก บรรณาธิการหนังสือเสนาศึกษาไดขอตอ 
เจาของให เ ขียนเอง  เจาของจึงได เขียนอีกฉบับหนึ่ งคือฉบับที่  ๗  ซึ่ งแม 
มีภาษาอังกฤษอยูทอนยาว เจาของก็แตงเองลวน ตามที่จําไดดูเหมือนจะไมมีเคา
มาจากหนังสืออ่ืนเลย” 

(หนา ๓) 
 

ดวยเหตุที่จดหมายฉบับที่ ๗ นี้เขียนขึ้นในอีกหลายปตอมา และผูแตงก็ไมไดแปลหรือดัดแปลง 
เนื้อเร่ืองมาจาก Letters from a Self-made Merchant to His Son เหมือนใน ๖ ฉบับแรก  
จึงทําใหเนื้อเร่ืองในจดหมายฉบับที่ ๗ คอนขางจะแตกตางจาก ๖ ฉบับแรก กลาวคือ 
 

   เนื้อความในจดหมายฉบับที่ ๗ จางวางหร่ําเขียนจดหมายไปถึงนายสนธิ์ เลาให
ลูกชายฟงถึงการใชเงิน ๑ หมื่นบาทที่เหลือจากคาใชจายในการจัดงานแซยิด วาจะนําไปใชเพื่อ 
สาธารณประโยชน โดยได รับคําแนะนําจากบุคคลตางๆ  รวมทั้ งนายเขียว  สุรานันทน  
ชายสติวิปลาส แตสุดทายจางวางหร่ําก็ไมไดทําตามคําแนะนําของผูใด แตใชเงินตามความคิด
ของตนเองที่เห็นวาเหมาะสม 
 



 ๕๖

    จะเห็นไดวาเนื้อเร่ืองในจดหมายฉบับที่ ๗ ไมไดเนนที่จะสั่งสอนอบรมลูกชาย 
โดยตรงเหมือนกอน หากเปนการเขียนมาทักทายเลาสารทุกขสุกดิบสูกันฟงเสียมากกวา ขอนี้ก็
อาจจะเปนเพราะในจดหมาย ๖ ฉบับแรกมีเนื้อความในการสั่งสอนที่สมบูรณแลว ตั้งแตเร่ืองของ
การศึกษา การทํางาน การบริหารเงิน ตลอดจนการเลือกคูครองและการใชชีวิตคู เรียกวาไดอบรม
ลูกชายจนเขารูปเขารอยสามารถดํารงชีวิตอยูในสังคมไดโดยเปนคนที่มีคุณภาพ แตถึงกระนั้นใน
จดหมายฉบับที่ ๗ นี้ก็มิวายที่จะแทรกโอวาทขอคิดเขาไปดวยตามธรรมเนียมของจางวางหรํ่า   
ในการเปดตัวจดหมายฉบับที่ ๗ ในหนังสือเสนาศึกษา หลังจากที่มีฉบับที่ ๖ ทิ้งไวหลายปแลวก็ 
มิไดเขียนตอไปนั้น น.ม.ส.ทําไดเปนอยางดี โดยไดหยิบเอาโอกาสที่คนอานยังจําจดหมาย
จางวางหร่ํากันไดเปนอยางดีนั้นมาเปนสวนเชื่อมเขาเรื่องวา 
 

“ถึงเจาสนธิ์ผูบุตร 
 เจาอานจดหมายที่ขาเคยมีไปถึงเจาฉบับกอนๆ เคยเห็นขันที่ตรงไหน
บางหรือเปลา มีผูมาบอกขาวาคนเปนอันมากอานสําเนาจดหมายเหลานั้นแลว
พากันเห็นขัน ทําใหขาประหลาดใจนัก อันที่จริงขาตั้งใจจะสั่งสอนเจาดวย 
ถอยคําที่เฉียบขาดเหมือนตัดหยวกดวยดาบ แตเมื่อเขียนวาดาบ ไพลไปอานวา
ขรรคก็เปนอันจนใจ มิหนําซ้ําสะกดดวยตัว น ดวย” 

(หนา ๖๕) 
 

การขึ้นตนเชนนี้นอกจากจะเปนการย้ําใหผูอานเกิดความขบขันเหมือนกับที่เคยรูสึกมากอนในครั้ง
ที่อานจดหมายฉบับอ่ืนๆ กอนหนานี้มาแลว ยังเปนการเปดโอกาสใหแทรกขอคิดเพื่อเปนการ 
เนนย้ําแนวคิดหลักของเรื่องนี้ที่เปนการอบรมสั่งสอนอีกดวย โดย น.ม.ส. ไดสื่อสารถึงผูอานวา
ถึงแมอานเรื่องจดหมายจางวางหร่ําแลวจะเกิดความขบขันเพียงใด ก็อยาไดละเลยที่จะขบคิดถึง 
คําสอนในเรื่องและนําไปปฏิบัติตามดวย  ดังปรากฏในขอความยอหนาตอไปที่วา  
 

“ผูตั้งตัวเปนผูใหโอวาท แตเผอิญไปพูดใหคนเห็นขันเขานั้นเปนคน
เคราะหราย เพราะโอวาทที่กลาวนั้นผูฟงเห็นเปนตลกไปหมด ถาคําไหนไมขบขัน 
ก็ตรึกตรองในใจวา ความขบขันคงจะซอนเรนอยูที่ไหน แตหากปญญาของตน 
ไมไดหยอดน้ํามันเดินไมสูคลอง จึงไมเห็นเปนความขันในขณะนั้น ก็เมื่อผูฟง 
ไปมัวพะวงถึงความขันอยูเชนนี้ โอวาทที่กลาวนั้นก็เหมือนน้ําคางซึ่งหยาดลง
ทะเลทราย” 

(หนา ๖๕) 
 

 



 ๕๗

  แตผูวิจัยมีความเห็นวาเปนเพราะความขบขันนี้เองที่เปนสวนชดเชยใหผูอาน 
ยอมรับจดหมายฉบับที่ ๗ ที่แตงขึ้นภายหลังไดโดยไมไปมุงเพงเล็งถึงความสัมพันธทางดานเนือ้หา
กับจดหมาย ๖ ฉบับกอนหนานี้ 
 

  จากการศึกษากลวิธีการแปลและดัดแปลงองคประกอบโครงเรื่องและเนื้อเร่ือง
ขางตนจะเห็นไดวาในสวนของโครงเรื่องนั้นเปนการรับมาโดยตรงจากวรรณกรรมตนฉบับ แต 
ในสวนของเนื้อเร่ืองไดมีการดัดแปลงใหมีความเปนไทย และแมวาจะมีเนื้อเร่ืองกวา ๕๐เปอรเซ็นต
ถูกตัดทิ้งไป ก็ไมไดทําใหเร่ืองในสวนที่เก็บความมาแปลขาดเอกภาพ ผูแปลยังสามารถคง 
โครงเรื่องไวไดอยางสมบูรณ  แตอยางไรก็ดี การที่มีเนื้อเร่ืองถูกตัดออกไปหลายสวนเชนนี้สงผลให
แนวคิดของเรื่องจดหมายจางวางหร่ํามีความแตกตางไปจากวรรณกรรมตนฉบับเดิมดังจะได
กลาวถึงในหัวขอตอไป 
 
  ๔.๒.๒  แนวคิด 
 

  เร่ือง Letters from a Self-made Merchant to His Son และ จดหมาย
จางวางหร่ํา เปนจดหมายที่พอเขียนถึงลูกชายเพื่ออบรมสั่งสอน ดังนั้นแนวคิดที่ปรากฏใน
วรรณกรรมทั้งสองเรื่องจึงเปนคําสอนที่พออบรมสั่งสอนลูกชายนั่นเอง   

 

 จากการศึกษากลวิธีการแปลและดัดแปลงองคประกอบโครงเรื่องและเนื้อเร่ือง  
ในหวัขอ ๔.๒.๑ พบวา มีเนื้อเร่ืองหลายสวนที่ผูแปลตัดทิ้งไปไมเก็บความมาแปล โดยเนื้อเร่ืองที่
ถูกตัดออกไปสวนใหญนัน้เปนคําสอนเกีย่วกับวิธีการดําเนนิธุรกิจใหประสบผลสําเร็จ เมื่อคําสอน 
ดังกลาวถูกตดัออกไป แนวคิดเรื่องดังกลาวจงึถูกตัดออกไปดวย แสดงใหเห็นวา น.ม.ส. จงใจทีจ่ะ
เลือกรับเฉพาะบางแนวคิดจากวรรณกรรมตนฉบับเดิมเทานัน้  เมือ่พิจารณาแนวคิดของเรื่อง 
Letters from a Self-made Merchant to His Son พบวา แนวคดิหลักของวรรณกรรมเรื่องนี้ 
สอนการดําเนนิชีวิตสาํหรับชนชั้นกลาง (middle-class) เพื่อใหสามารถอยูไดอยางมีประสิทธิภาพ
ในสังคมอเมรกิันที่กําลงัเปลีย่นแปลงเขาสูยุคแหงทุนนิยมและการแขงขันทางธุรกิจ โดยสอน
วิธีการดําเนนิชีวิตใหเหมาะสมในทกุชวงชวีิตตั้งแตวัยเรยีน วัยทาํงาน และวยัที่จะตองมีครอบครัว 
โดยในวยัเรียนสอนใหเหน็คุณคาของการศึกษาที่จะเปนพืน้ฐานในการทํางานตอไปในอนาคต 

สอนใหรูจักใชเงินอยางประหยัดมัธยัสถเพราะยงัเปนผูที่ไมมีรายได เมื่อถงึวยัทํางานก็สอนเรื่อง
การทาํงานโดยเนนสอนกลวิธีประกอบธุรกิจใหประสบความสาํเร็จเพื่อจะไดมีฐานะมัน่คงและ

สามารถยกระดับสถานภาพทางสังคมได แตในขณะเดียวกนัก็สอนคุณธรรมในการดําเนินธุรกิจ
ควบคูกันไปดวยโดยตลอด สุดทายในวยัที่จะตองมีครอบครัวก็สอนหลักการเลือกคูครองและการ
ครองเรือน ซึง่คําสอนยอยในเรื่องเหลานี้เปนแนวคิดสาํคัญของจดหมายแตละฉบับนัน่เอง   
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เมื่อ น.ม.ส. ถายทอดเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son มาเปนจดหมาย
จางวางหร่าํกไ็ดคงแนวคิดสําคัญของจดหมายที่เลือกมาแปลไว ไดแก จดหมายฉบับที่ ๑-๕  
ฉบับที่ ๗ ฉบับที่ ๑๓ ฉบับที่ ๑๙ และฉบับที่ ๒๐ ซึง่มีแนวคิดเกีย่วกับเรื่อง การศึกษา การรูจกั
ประมาณตนในการใชจาย การทาํงาน และการครองเรือน ซึ่งเปนสวนที่สามารถนาํมาปรับใช 
กับสังคมไทยได และไดตัดแนวคิดที่ไมสอดคลองกับสังคมไทยก็ตัดออกไปพรอมๆ กับจดหมายที่

ตัดทิ้งไปไมนาํมาแปลซึ่งมีแนวคิดสวนใหญเปนเรื่องของการทําธุรกิจในระบบอุตสาหกรรม 
น.ม.ส.คงจะทรงเล็งเห็นวาแนวคิดเรื่องนี้กาวกระโดดเกนิไปสําหรับสังคมไทยในสมยันัน้จึงไมเก็บ
ความมาแปล  อยางไรก็ดีในสวนของแนวคิดที่รับมาจาก Letters from a Self-made Merchant 
to His Son ก็มีทัง้สวนที่รับมาโดยตรง และสวนที ่น.ม.ส.ไดทรงดัดแปลงและแทรกขอคิดที่เปน
ของ น.ม.ส.  เองลงไปดวย ดังนี ้

 

  ๑.  แนวคิดเรื่องการศึกษา ใน Letters from a Self-made Merchant to His 
Son ลอริเมอรไดชี้ใหเห็นถึงความสําคัญและคุณประโยชนของการศึกษาวาการศึกษาเปนพื้นฐาน
สําคัญที่ทําใหรูจักคิดเปนเพื่อจะไดนําความรูที่เรียนมานั้นไปปรับใชในการทํางานตอไปได ดังนี้ 
 

  Does a college education pay? Does it pay to feed in 
pork trimmings at five cents a pound at the hopper and draw out nice, 
cunning, little “country” sausages at twenty cents a pound at the other 
end? Does it pay to take a steer that’s been running loose on the range 
and living on cactus and petrified wood till he’s just a bunch of barb-
wire and sole-leather, and feed him corn till he’s just a solid hunk of 
porterhouse steak and oleo oil? 
   You bet it pays.  Anything that trains a boy to think and 
to think quick pays; anything that teaches a boy to get the answer 
before the other fellow gets through biting the pencil, pays. 

   (p.8) 
 

น.ม.ส.ก็รับเอาความคิดนี้มาใสไวในจดหมายจางวางหร่ําดวย แตไดมีการดัดแปลงโดยไดระบุ 
ชัดเจนลงไปวาการศึกษาที่วามีคุณประโยชนนั้นก็คือการศึกษาแผนใหมตามแบบตะวันตก ดังนี้ 
 

  ทานที่มีสติปญญาบางทานยกปญหาขึ้นกลาววา การที่เสีย
เงินสงลูกหลานไปเรียนเมืองนอกนั้นไดประโยชนพอกับการทุนที่ตองลงไปหรือ 
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การที่ทานถามเชนนี้ก็เพราะเห็นนักเรียนไปเมืองนอกปวดทองกลับมานั้นมาก 
วาตามความจริงพวกที่กลับมาโดยสมบูรณ รางกายไมมีโรคไขเจ็บติดตัวมานั้น
ก็มีบาง แตตามธรรมดาแมวเนาถาลอยอยูในคลองสักสองตัว ก็พาใหน้ําเหม็น
ไปดวยครึ่งคลอง 
  นั่นแหละการลงทุนสงลูกหลานไปเรียนเมืองฝร่ังนั้นได
ประโยชนพอหรือไม ถาถามเชนนั้นจะตองกลับถามวา ถาซื้อลูกหมูวัดตัวละ 
๑๐ สลึงมาเอารํากับดอกจอกขุนจนอวน ไมชาก็มีราคาถึงตัวละ ๑๐ ตําลึง 
ดังนี้จะไดประโยชนหรือไม ถาซื้อแปงเฟองหนึ่ง มะพราวเฟองหนึ่งมาทําขนม
ไขเตาขายได ๓ สลึง แลวมิหนําซ้ําใชกะลามะพราวทําจาขายอันละไพไดอีก
เปน ๔ อันดังนี้ จะไดประโยชนหรือไม 
  เจาไมตองสงสัยเลย ถาไมไปทําเหลวเสีย ถึงอยางไรๆ มันก็คง
ไดประโยชน อะไรมันสอนใหรูเชาวนไว อายนั่นมีประโยชน ถามีเงินซื้อถึงจะ
แพงหนอยก็ยังดี 

(หนา ๑๐–๑๑) 
   

  ๒. แนวคิดเรื่องการประมาณตนในการใชจาย น.ม.ส. รับมาโดยตรงจาก
วรรณกรรมตนฉบับ แนวคิดเรื่องนี้สอนใหรูจักใชเงินอยางประหยัด อยาคิดเพียงแตวามีพอรวย 
แลวจะใชเงินไดตามใจชอบ เพราะพอไมไดอยูสงเสียทั้งชีวิต หากไมรูจักประหยัดในวันนี้ ตอไปใน
ภายภาคหนาตองทํางานหาเงินเองไมมีพอคอยสงเสียแลวจะตองลําบาก เพราะเคยชินกับการ 
ใชเงินมือเติบ เชน 

“I have noticed for the last two years that your accounts have 
been growing heavier every month, but I haven’t seen any signs of 
your taking honors to justify the increased operating expenses; and 
that is bad business – a good deal like feeding this weight in corn to a 
scalawag steer that won’t fat up. 

I haven’t said anything about this before, as I trusted a good 
deal to your native common - sense to keep you from making a fool of 
yourself in the way that some of these young fellows who haven’t had 
to work for it do. But because I have sat tight, I don’t want you to get it 
into your head that the old man’s rich, and that he can stand it, 
because he won’t stand it after you leave college. The sooner you 
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adjust your spending to what your earning capacity will be, the easier 
they will find it to live together” 

(pp.15-16) 
 

ในจดหมายจางวางหร่ํา จางวางหร่ําสอนนายสนธิ์ใหรูจักประมาณตนในการใชจายวา 
 

“ขาไดสังเกตมานานแลว วาเงินประเภทรายจายของเจาสูงรํ่าไป แต
รายงานที่รับจากมิสเตอรไวตไมไดแสดงวาเจาเรียนดีข้ึนตามสวนทุนที่ลงไปนั้น
เลย ถาเปนการของบริษัทคาขายก็ใชไมได เทากับออกเชรดีเบ็นเชอรเอาเงินมา
ซื้อพริกตําละลายเลนในแมน้ําเจาพระยา หรืออยางเดียวกับเอาขาวเข็มทองมา
ตมขุนหมูที่ไมรูจักอวน ไมมีประโยชนตรงไหนเลย 

ความขอนี้ขานิ่งๆ มานาน เพราะหวังอยูวาในสมองเจาก็มีมันอยูบาง 
เจาคงมีเวลายั้งหยอนรูสึกตัวไมตรงแนวไปเขากองไฟเหมือนแมลงเมา หรือตรง
แนวไปลงอเวจีเหมือนมนุษยจําพวกที่ตั้งใจหาดีโดยใหรายแกผู อ่ืน มนุษย
จําพวกนี้หาไมสูยาก ที่เห็นหนาเปนคนมีหนามีตาอยูก็มีบาง เมื่อเจารูจักสังเกต
เจาจะสังเกตไดวาคนที่ใชเงินทองสุรุยสุรายนั้น โดยมากเปนพวกที่ไมเคยตอง
เหน็ดเหนื่อยในเรื่องหาเงิน เปนแตคนอื่นเขาหาไวใหแลวก็ใชไปๆ หรือหากวา
จะหาไดเองก็หาไดดวยไมสูตองออกน้ําพักน้ําแรงกี่มากนอย เชน ไดเงินเดือน
เกินสวนงานที่ทําเปนตน สวนคนจําพวกที่กวาจะหาเงินไดแตละบาทๆ ก็ตอง
เหงื่อไหลไคลยอยนั้น ใหเอาสัตริยาภรณชนิดหนึ่ง ที่เรียกคอหมามาขายใหอัน
ละ ๓ ตําลึง มันก็คิดหนาคิดหลังเสียสองกลับกอน จึงจะควักเงินออกซื้อ 

แตการที่ขานิ่งดูใหเจาฟุมเฟอยมานานนี้ เจาตองอยาเขาใจผิดไปวา 
ขาไมวากระไรเพราะขามั่งมีคงจะทนใหเจาใชเงินเชนกรวดเชนทรายตามใจพอ
เจาประคุณผูเปนลูก ถาเจาเขาใจเชนนั้นไมชาเจาจะไดรับความลําบากนัก 
เพราะขาไมไดตั้งใจจะทนใหเจาสุรุยสุรายเชนนั้นเลยถึงขาจะมั่งมีสักรอยเทา
รอธสะไชลดเมืองไทย ขาก็คงไมทนเปนแนเพราะฉะนั้นถาเจามีประสงคจะ
หลบหลีกความลําบาก เจาจงหัดประมาณเงินรายจายในเวลานี้ใหพอๆ กับที่
ประมาณวาจะไดในภายหนา ถาไมอยางนั้นขาบอกลวงหนาไดวาเจาจะ 
เดือดรอน ถาแลใครหลงเปนหนี้ของเจา ก็จะพลอยเดือดรอนตองวิ่งตองเตน
เหมือนกัน” 

(หนา ๑๖–๑๗) 
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   ๓. แนวคิดเกี่ยวกับเร่ืองการทํางานสวนที่ น.ม.ส.รับมาจาก Letters from a 
Self-made Merchant to His Son ไดแก แนวคิดที่สอนวาผูที่เร่ิมทํางานใหมตองขยันทํางาน ตอง
รูจักปรับตัว รูจักอดทนอดกลั้น และจะตองไมคิดเลือกนาย รวมทั้งไมตําหนิติฉินวิพากษวิจารณ
นาย เพราะไมใชหนาที่ของผูนอย นอกจากนี้ในการทํางานควรจะตองเริ่มเรียนรูจากงานใน
ตําแหนงเล็กไปกอนแลวจึงใชความสามารถที่มีไตเตาขึ้นสูตําแหนงที่ใหญขึ้น อยางไรก็ดีแมวา  
น.ม.ส.จะไมไดเลือกเนนท่ีจะนําเสนอแนวคิดในสวนของการดําเนินธุรกิจใหประสบความสําเร็จ
เปนหลักเหมือนกับในวรรณกรรมตนฉบับ แตเนื่องจากทั้ง Letters from a Self-made Merchant 
to His Son และจดหมายจางวางหร่ํา มีตัวละครเอกคือ “พอ” ที่ประกอบอาชีพคาขายและมี 
“ลูกชาย” ที่จะตองทํางานสืบทอดกิจการของครอบครัว ดังนั้นในสวนของแนวคิดเรื่องการทํางาน 
น.ม.ส.จึงยังคงแนวคิดเกี่ยวกับการคาขายไวบางสวน เชน ในตนฉบับเดิมสอนวาผูที่เปนพอคาควร
รูจักพูดใหเปนดังนี้ 

 

A businessman’s conversation should be regulated by fewer 
and simpler rules than any other function of the human animal. They 
are: 

Have something to say. 
Say it. 
Stop talking. 

(p.53) 
น.ม.ส.ก็รับมาโดยตรงโดยใหจางวางหร่ําสอนนายสนธิ์วา 
 

  ธรรมดาผูที่เปนพอคามาขาย ควรตองฝกหัดการพูดจาให
เปนไปตามวิธีที่ชอบ อันเปนวิธีที่จํางายที่สุดคือ 
  ขอ ๑ ใหมีขอจะพูด 
  ขอ ๒ พูดออกไป 
  ขอ ๓ หยุดพูด 
  สามขอเทานี้เปนพอ 

(หนา ๔๖)  
 

ในเรื่องเกี่ยวกับการทํางานนี้ น.ม.ส. ยังไดเสนอแนวคิดของตนเองเพิ่มเติมลงไปดวยวา นิสัย
ทะเยอทะยานชอบแขงขันกันทํางานใหดีเปนสิ่งที่ควรสงเสริม ถาคนไทยมีนิสัยดังกลาวนี้ก็จะ
สามารถชวยพัฒนาประเทศชาติใหเจริญกาวไกล ดังปรากฏผานคําสอนของจางวางหร่ําวา 
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“ขอที่มีแอมบิชั่นสูงเชนนี้เปนการตั้งหนาทําการงานแขงกับคนเปนอัน
มาก (ประเทศเรามี ๖ ลาน ๖ แสนคน ตามบัญชีสํามโนครัวที่ประมาณใหม) 
หมายชิงหลักสําคัญอันมีอยูเพียง ๑๐ หลักเทานั้น ไมเปนขอที่พึงจะติเตียน  
แทจริงเปนความคิดที่ควรอุดหนุนดวย ถามีคนมีแอมบิชั่นมากๆ ก็ยิ่งดีหนักขึ้น 
เพราะตางคนตางก็แยงกันทําดีประกวดกัน ใครชอบไลเนื้อยิงเสือกําถั่วหัวโตก็
พากันเลิก เอาเวลามาใชในการแขงกันทําดีจนการงานตางๆ ก็ยิ่งดีขึ้นไปทุกวัน 
กําลังและความคิดที่ใชในการแขงขันกันนั้น ยอมเปนผลแกบานเมืองทั้งนั้น 
ฝายทานที่ทําราชการตําแหนงสูงๆ อยูแลว หากวาจะชอบชนไกไลเนื้ออยูบางก็
จะตองละเวน ดวยเราจะตองเขาใจวาถาทานไดเปนขาราชการผูใหญ ในสมัยที่
มนษุยตั้งหมื่นคนตั้งใจทําดีแขงขันกัน เพื่อแยงตําแหนงซึ่งมีไมกี่ตําแหนงดังนั้น
ทานก็คงเปนดวย ชนะคนอื่นๆ ในทางทําดีประกวดกัน และเมื่อทานไดชนะแลว
ทานจะตองไมกลับแพ ทานจึงจะรักษาตําแหนงไวได เหตุฉะนี้จึงเห็นวา ถามี
คนที่แอมบชิั่นสูงดังที่กลาวแลวสักหมื่นคน จะเปนประโยชนยิ่งนัก” 

(หนา ๑๙) 
 

 ๔. แนวคิดเรื่องการครองเรือนสวนหนึ่ง น.ม.ส. รับมาโดยตรงจาก Letters from 
a Self-made Merchant to His Son โดยเสนอแนวคิดวาการเลือกคูไมควรพิจารณาจากรูปราง 
หนาตาหรือความสวยงามภายนอกเพียงอยางเดียวเทานั้น แตควรพิจารณาใหลึกลงไปถึงนิสัย 
ใจคอที่แทจริงของคนคนนั้นดวย เชน  

 

“A girl can usually catch a whisper to the effect that she’s the 
showiest goods on the shelf, but the vital thing for a fellow to know is 
whether her ears are sharp enough to hear him when he shouts that 
she’s spending too much money and that she must reduce expenses. 
Of course, when you’re patting and petting and feeding a woman 
she’s going to purr, but there’s nothing like stirring her up a little now 
and then to see if she spits fire and heaves things when she’s mad” 

(p.266) 
 

น.ม.ส. ก็ใหจางวางหร่ําสอนนายสนธิว์า 
 

 “บัดนี้จะสมมติวา เจาเลือกไดแมสาวซึ่งทรงคุณเปนที่พอใจทกุประการ 
ไมมีนางใดในโลกนี้จะเสมอเหมือน แตเจาจงตองอยาลืมวาในเวลานี้เจาเห็น
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แมสาวในขณะที่เจาหลอนตกแตงเต็มเปยมทั้ง กาย วาจา ใจ เวลาที่พบคงจะ
เปนเวลาที่ลางหนาทาแปงมาเรียบรอย หาใชเวลาที่หนาตายูยี่อยางเมื่อตื่น
นอนใหมๆ ไม  สวนถอยคําน้ําเสียงแลกิริยาอาการทั้งปวงก็แตงขึ้นสําหรับรับ
ตรวจทั้งนั้น ในเวลานี้ใจคอเจาหลอนคงจะชุมช่ืนเสมอน้ําดอกไมเทศ แตถาเจา
ลองทําใหขัดใจดูบาง บางทีก็จะเปนประโยชน เพราะจะเห็นไดวาแมสาวของ
เจาเปนคนพนความโกรธเปนไฟหรือไม” 

(หนา ๖๑) 
 
  ที่สําคัญ น.ม.ส.ไดเสนอแนวคิดในเรื่องของการเลือกคูครองเพิ่มเขามาโดยให

จางวางหร่ําอบรมนายสนธิว์าการแตงงานนัน้ควรจะมพีื้นฐานมาจากความรัก ดังนี้  
 

“ขาไดทราบจากหนังสือของเจาวา เจาคิดอานจะมีเมีย แลทราบใน
เวลาที่กิจธุระเบาบาง จึงตั้งใจจะใชเวลาวางในทางตักเตือนเจาบางเพราะการ
ที่เจาคิดนี้เปนของสําคัญในชีวิตมนุษย สําคัญที่ตองทํา สําคัญที่ตองทําใหดี 
และสําคัญที่ตองทําดวยมีความรักเปนเหตุ” 

         (หนา ๕๖) 
 

และยังไดจัดประเภทความรักเปนสามประเภท ไดแก ความรักอยางเทวดา คือ ความรักที่เกิด
เพราะหมายเล็งเอาเมถุนโดยเฉพาะ ความรักอยางไทย คือ หญิงกับชายที่ไมทันคุนเคยกันแตตอง
มาแตงงานกัน และความรักอยางทาส คือ ความรักแบบจงรักภักดีตอผูที่ตนรักเพียงคนเดียว เพื่อ
แสดงความคิดเห็นวิพากษวิจารณสังคมผานจางวางหร่ําวา 
 

 “คนเราโดยมากเคยอบรมมาในความรักไมใชอยางทาส ไดเปนคูกัน
กอนที่ความรักอยางนั้นมีเวลาจะเกิดได ตามวิธีโบราณซึ่งยังเปนไปมากแมใน
เวลานี้ หญิงกับชายจะไดรูจักกันกอนแตงงานก็เพียงไดเห็นกันหางๆ ถาเกิด
ความรักก็เพราะรักหนา และแตงงานกัน เพราะหนาเปนนายประกันวา  
ความรักอยางทาสจะเกิดภายหลัง แตถาไมเกิดจะลงโทษตบตอยนายประกันก็
ไมเปนกรรมที่บุรุษพึงทํา จะฟองรองปรับปรุงอะไรก็ไมได วิวาหะชนิดนี้ไมใช
ชนิดที่ดีจริง แตเปนชนิดที่เปนไปโดยมากเพราะตามวิธีโบราณนั้น หญิงถูกซอน 
ชายถูกกัน  ไมใครมีโอกาสที่จะบําเพ็ญใหความรักอยางทาสเกิดขึ้นได  
อีกประการหนึ่งคนบางคนไมมีน้ําใจเปนพื้นที่จะเพาะพืชความรักชนิดนั้นให
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เกิด การวิวาหะปราศจากความรักนั้นมีคํากลาววาเหมือนทองหยิบที่ลืมใส 
น้ําตาล 
 

 แตความรักอยางทาสนั้น แมตามวิธีโบราณก็มีทางที่เกิดขึ้นไดคือ 
หญิงแลชายที่เปนพี่นองกันยอมจะรูจักกัน มีโอกาสเขาใกลชิดกันได แลความ
รักก็อาจเกิด ขอนี้คงจะเปนเหตุๆ หนึ่งใหพี่นองแตงงานกันมาก ลูกชายทานผูพี่
ก็แตงงานกับลูกสาวทานผูนอง ลูกชายทานผูนองก็แตงงานกับลูกสาวทานผูพี่ 
(เวนแตเมื่อแตงงานกับลูกสาวเจาสัวเศรษฐีโดยความรักอีกประเภทหนึ่ง คือ  
รักความมั่งมีของเจาสัวผูเปนพอตา) แตถาจะกลาวตามตําราผสมสัตว วิวาหะ
ในเหลาพี่นองนั้นไมใครจะดีนัก” 

(หนา ๕๗–๕๘) 
   

  แนวคิดที่ น.ม.ส. เพิ่มเขามาอีกประการหนึ่ง ไดแก แนวคิดเกี่ยวกับการรับ 
อารยธรรมตะวันตก โดย น.ม.ส. ไดพยายามแสดงใหเห็นวาสังคมไทยกําลังเริ่มเปลี่ยนแปลงเขาสู
ยุคแหงการรับอารยธรรมตะวันตก และในเมื่อหลีกเลี่ยงไมไดที่จะตองเผชิญหนากับสภาวการณ
เชนนี้ น.ม.ส.ก็ไดแนะนําวาควรใชวิจารณญาณอยางชาญฉลาด ทั้งนี้ควรเลือกรับเอาแตสิ่งที่เปน
ประโยชน เชน เรื่องการศึกษา เปนตน แตไมควรหลงตามตะวันตกไปหมดทุกเรื่อง ดังที่ 
จางวางหร่ําอบรมนายสนธิ์วา 

 

“แลเมื่อขากลาวแกเจาวาขาตองการใหเจารํ่าเรียนโดยอยารูจัก
กระเหม็ดกระแหมนั้นขาไมไดหมายความวาจะซื้อบอนดสะตรีตไวสําหรับตัด
เสื้อใหเจา หรือซ้ือโฮเต็ลคาลตันไวใหเจากินขาวเย็น หรือซื้อสนามมาที่ตําบล
เอ็ปซอมไวแทนสระปทุมสําหรับใหเจาเลนโปอยางฝรั่งที่เมืองนอก หรือชวย 
นางละครมาไวเปนนางบําเรอของเจา เจาอยาเขาใจวิปลาศไปตางๆ” 

(หนา ๑๕–๑๖) 
 
  เร่ืองของแนวคิดทั้งหมดที่กลาวมาขางตนจะเห็นไดวา การที่ น.ม.ส.เลือกที่จะไม
ถายทอดแนวคิดสวนใหญที่เกี่ยวกับวิธีการดําเนินธุรกิจใหประสบความสําเร็จจากเรื่อง Letters 
from a Self-made Merchant to His Son มาสูจดหมายจางวางหร่ํานั้นทําใหจุดเนนของ 
แนวคิดของจดหมายจางวางหร่ําแตกตางจาก Letters from a Self-made Merchant to His 
Son ไปพอสมควร น.ม.ส.เลือกเก็บแนวคิดเกี่ยวกับการศึกษา การรูจักประมาณตนในการใชเงิน 
การทํางาน และการครองเรือนไว โดยไดดัดแปลงและผสมผสานกับขอคิดสวนที่เปนของ น.ม.ส.
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เอง ที่สําคัญคือการเสนอแนวคิดในเรื่องการรับอารยธรรมตะวันตกเพิ่มเขามา ทําใหจดหมาย
จางวางหร่ํากลายเปนเรื่องที่มุงสอนคนหนุมถึงการปฏิบัติตนใน ๓ ชวงเวลาสําคัญของชีวิต  
ไดแก วัยเรียน วัยทํางาน และวัยที่จะตองมีครอบครัว ในขณะที่สังคมที่กําลงัเปลี่ยนแปลงเขาสูยุค
แหงการรับอารยธรรมตะวันตก จึงอาจกลาวไดวา น.ม.ส. ไดดัดแปลงใหจดหมายจางวางหร่ํา 
กลายเปนคัมภีรสอนชีวิตที่เหมาะกับสังคมไทยแทนที่จะเปนคัมภีรชีวิตของคนหนุมอเมริกันอยาง
วรรณกรรมตนฉบับเดิม 

 
 
๔.๒.๓ ตัวละคร 

 

   ตัวละครในงานเขียนประเภทนวนิยายอาจแบงไดเปน ๒ กลุม คือ ตัวละครหลัก 
และตัวละครรอง ในเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son และจดหมาย
จางวางหร่ําซึ่งเปนนวนิยายรูปแบบจดหมาย ตัวละครหลักก็คือ ตัวละครผูเขียนจดหมาย ไดแก 
นายจอหน เกรแฮม กับ จางวางหร่ํา  และตัวละครผูรับจดหมาย ไดแก ปแอรพอนท กับนายสนธิ์ 
สวนตัวละครรองจะเปนผูที่ถูกกลาวถึงในเรื่อง เชน จอหน เดอรแฮม (John Durham)  
จิม เดอรแฮม (Jim Durham)  ชารลี เชส (Charlie Chase)  มิลลิแกน (Milligan)  แสตนลีย 
(Stanley) เฮเลน ฮีท (Helen Heath) ใน Letters from a Self-made Merchant to His Son และ 
ทานเจาอธิการจั่น เจาสัวแกว เจาสอน เจาซุนเจาจอง สมุหบาญชีจุน สมุหแสง นายเขียว ใน 
จดหมายจางวางหร่ํา เปนตน 
 

  การดัดแปลงตัวละครเกิดขึ้นกับทั้งตัวละครหลักและตัวละครรอง ในสวนของ 
ตัวละครหลัก ไดแก 
 

  ๑) ตัวละครผูเขียนจดหมาย  นายจอหน เกรแฮม และ จางวางหร่ํา 
 

  ตัวละครผูเขียนจดหมายของทั้ง ๒ เร่ือง คือ “พอ” พอในเรื่อง Letters from a 
Self-made Merchant to His Son คือ นายจอหน เกรแฮม ผูที่แตเดิมเปนคนยากจน แตตอมาใน
ภายหลังสามารถสรางเนื้อสรางตัวจนไดเปนเศรษฐีใหญ กลายเปนเจาของบริษัทเฮาส ออฟ  
เกรแฮม แอนด คอมปานี (House of Graham & Company) ซึ่งทําธุรกิจเกี่ยวกับอุตสาหกรรม
บรรจุเนื้อสัตว มีสาขามากมายทั้งในอเมริกาเอง และยังไดขยายสาขาไปถึงในยุโรปบางประเทศ
ดวย เมื่อ น.ม.ส. แปลนวนิยายเรื่องนี้มาเปนจดหมายจางวางหร่ํา ตัวละครผูเขียนจดหมายยังคง
มีสถานภาพเปน “พอ” อยูเชนเดิม แตไดถูกเปลี่ยนสัญชาติจากอเมริกันมาเปนไทยและเปลี่ยนชื่อ
จากจอหน เกรแฮม มาเปน จางวางหร่ํา จางวางหร่ําเดิมนั้นก็เปนคนยากจน ปากกัดตีนถีบ 
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หาเลี้ยงตัว แตดวยความอดทนและพากเพียรแสวงหาความรูอยูเสมอจึงทําใหมีความรูและ 
ประสบการณมากมายรวมทั้งความรูในเรื่องภาษาอังกฤษ ทําใหวันหนึ่งไดทํางานเปนเสมียนฝรั่ง 
และตอมาก็สามารถกอรางสรางตัวจนประสบความสําเร็จกลายเปนเศรษฐีใหญ แตความเปน
เศรษฐีของจางวางหร่ํานั้นมิไดมาจากการดําเนินธุรกิจอุตสากรรมบรรรจุเนื้อสัตวอยางของนาย
จอหน เกรแฮม เพราะจางวางหร่ําถูกดัดแปลงใหเปนเจาของกิจการโรงสีขาว และนอกจากนั้นก็ยัง
เปนเจาของโรงเลื่อยจักรอีกหลายแหง ทั้งยังมีเรือบรรทุกสินคาจํานวนมากอีกดวย ดังปรากฏใน 
คําอธิบายตอนตนเรื่องวา 
 

 “จางวางหร่ําผูนี้แตเดิมก็เปนผูขัดสน แตเปนคนมีความเพียรแล
ความสามารถ ทาํมาหากินตัง้แตเปนคนจนไปจนเปนคนมั่งมี มโีรงสีไฟอยูที่
แมน้ําบางปะกงอยางนอย ๒ โรง มีโรงเลือ่ยจักรอยูที่ไหนบางจนจําไมได เรือใบ
บรรทุกสินคาก็มีหลายลาํ ตลอดถึงมีเรือไฟเขื่องขนาดเรือไรซิงซันเดินทะเลได
ดวย” 

(หนา ๕) 
 

การที่ น.ม.ส.ตองดัดแปลงตัวละครใหเปนแบบไทยๆ เชนนี้ก็เปนเพราะถาใชตามอยางฝรั่ง 
ทั้งหมดผูอานที่เปนคนไทยก็คงจะไม “ซึม” อยางที่ น.ม.ส.กลาวไวในคํานํา เพราะวิถีชีวิตของคน
อเมริกันแตกตางจากวิถีชีวิตคนไทยมาก กิจการโรงงานบรรจุเนื้อสัตวของนายจอหน เกรแฮม  
ในสมัยนั้นคนไทยคงนึกภาพไมออกเปนแน จึงตองเปลี่ยนมาเปนโรงสีขาวซึ่งเขากับบรรยากาศ 
ภูมิศาสตรและวิถีชีวิตของคนไทยมากกวา สวนเหตุที่นายจอหน เกรแฮมภาคภาษาไทยมีชื่อวา  
”จางวางหร่ํา”นั้น น.ม.ส.เองไดอธิบายไวในคํานําในคราวพิมพจดหมายจางวางหร่ํารวมเลม 
คร้ังแรกวา 
 

 “คือวาเมื่อจะเขียนจดหมายเหลานี้ลงทวีปญญานั้น ผูเขียนนึกหาชื่อที่ 
จะใช ไมตองการชื่อขุนนางแตไมตองการชื่อที่สามัญเกินไป คิดหาชื่อที่คนอาน
อานหนเดียวจําได และคงจะไมเอาไปปนกับชื่อคนอ่ืน คิดดังนี้จึงใชวา จางวาง 
หรํ่า ซึ่งสมประสงคทุกประการ” 

(หนา ๓) 
 

ผูวิจัยเห็นวาการใชชื่อ “จางวางหร่ํา” นั้น ถือวาสมประสงคตามที่ น.ม.ส.ปรารถนา เพราะเปนชื่อที่ 
คนอานอานหนเดียวก็จําไดจริงๆ และดวยความที่เปนชื่อที่ไมสามัญจนเกินไปก็ยังชวยทําใหเร่ือง
สมจริงมากยิ่งขึ้นอีกดวย กลาวคือ คําวา “จางวาง” นั้นเปนตําแหนงที่ปจจุบันเลิกใชแลว 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ ใหคําจํากัดความไววา   
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“จางวาง (เลิก) น. ตําแหนงยศขาราชการชั้นสูงในกรมมหาดเล็ก, 
ตําแหนงผูกํากับการ, ตําแหนงหัวหนาขารับใชของเจานายชั้นบรมวงศหรือ 
ทรงกรม” 

(หนา ๒๒๕) 
 

สําหรับจางวางหร่ําในจดหมายจางวางหร่ํานั้น ผูวิจัยคิดวานาจะเปนตําแหนงสุดทายตาม 
ความหมายในพจนานุกรม คือ เปนตําแหนงหัวหนาขารับใชของเจานายมากกวาจะเปนอีก ๒ 
ตําแหนงที่เหลือ คือ ตําแหนงยศขาราชการชั้นสูงในกรมมหาดเล็ก และตําแหนงผูกํากับการ เพราะ
จางวางหร่ํามีอาชีพคาขาย ไมไดทําราชการเปนหลัก ตําแหนงหัวหนาขารับใชจึงนาจะมีความ
เปนไปไดมากที่สุด และการมียศมีตําแหนงติดตัวอยูบางนั้นก็เปนการยกระดับจางวางหร่ําจาก 
ชาวบานธรรมดาขึ้นมาใหดูมีฐานะทางสังคมมากขึ้น ถึงแมวาจะไมเทาเทียมชนชั้นสูงแตก็ทําใหดู
สมจริงเมื่อจางวางหร่ําสงลูกชายไปเรียนตอที่ประเทศอังกฤษ  
 

   จากการศึกษาพบวาการดัดแปลงตัวละครหลักผู เขียนจดหมายนี้เปนการ 
ดัดแปลงในดานลักษณะภายนอกของตัวละครในแงสัญชาติ ชื่อ อาชีพ แตในสวนของลักษณะ
ภายในหรือลักษณะนิสัยของตัวละครนั้นจะยังคงเอาไว ดังจะสังเกตไดวาตัวละคร “พอ” ของทั้ง ๒ 
เร่ือง มีลักษณะนิสัยคลายคลึงกัน กลาวคือ เปนพอผูเขมงวดที่มีความคิดกวางไกลและมี 
ประสบการณชีวิตจากบุคคลมากมาย แตดูเหมือนนายจอหน เกรแฮมจะไมคงแกเรียนเทา
จางวางหร่ํา ดูจะพูดภาษาอังกฤษก็ไมคอยถูกนัก (อยาวาแตจะพูดภาษาไทยไดเหมือนจางวาง 
หรํ่าพูดฝร่ังเลย) บางทีก็พูดผิดไวยากรณ เชน พูดวา “When he’s got a good conscience he 
don’t need to have right and long labeled for him” นอกจากนั้นก็ยังชอบพูดภาษาปากแบบ
ชาวบาน เชนคํา ain’t มีปรากฏอยูเปนระยะประปรายตลอด เพื่อเตือนผูอานถึงพื้นเพของผูพูด๘ 
อยางไรก็ดีพอของทั้งสองเรื่องเปนผูที่เห็นคุณคาของการศึกษา มีหลักและเปาหมายในการดําเนิน
ชีวิตที่แนนอนและพยายามวางแนวทางในการดําเนินชีวิตใหลูกชายของตน จึงสงลูกไปเรียนยัง
สถานศึกษาที่ตนเองคิดวาจะดีที่สุดสําหรับลูก ลักษณะนิสัยนี้ยังสะทอนใหเห็นไดจากคําสอน
ตางๆ ที่พอทั้งสองไดเขียนไปสอนลูกของตนที่สอนใหลูกตั้งใจเรียนและพยายามชี้ใหลูกเห็น
ความสําคัญของการศึกษาวาจะเปนพื้นฐานสําคัญในการประกอบอาชีพตอไปในภายภาคหนา 
แตในขณะเดียวกันก็เตือนวาไมตองเรียนใหมากเกินความจําเปนใหเสียเวลาเพราะทราบอยูแลววา
จะตองกลับมาคาขายสืบทอดธุรกิจของครอบครัวที่พอไดวางรากฐานเอาไวใหแลว  ทั้งจอหน  

                                                  
๘ กุหลาบ มัลลิกะมาส, “จางวางหร่ําและนายจอหนเกรแฮม” ใน น.ม.ส.อัจฉริยะกวีศรีรัตนโกสินทร 
(กรุงเทพฯ : องคการคาของคุรุสภา, ๒๕๔๒) หนา๗๗. 
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เกรแฮม และจางวางหร่ําตางก็เปนพอที่ฉลาดและเปนผูมีประสบการณสูง รูจักนิสัยลูกชายเปน
อยางดี จึงรูจังหวะในการสอนลูกชายของตนวาตอนใดควรสอนอยางไร ตอนใดควรแนะใหคิดเอง 
ตอนใดควรใชความเด็ดขาด ในบางเรื่องที่จําเปนตองเด็ดขาดพอของทั้งสองก็ไมลังเลที่จะแสดง
ความเด็ดขาดนั้นออกไป เชน ในตอนที่ลูกชายเขียนมาบอกวาอยากจะเดินทางทองเที่ยวกอนกลับ
บานเพราะถือเปนการศึกษาอยางหนึ่งเหมือนกัน พอซ่ึงรูทันและเห็นวาจะเปนการสิ้นเปลืองทั้ง
เวลาและเงินทอง จึงเขียนจดหมายตอบกลับไปวาไมอนุญาตโดยยื่นคําขาดวาถายังยืนยันวาจะ
กลับทางออมตามที่เขียนบอกมาก็ตองหาเงินคาใชจายเอาเอง พอจะไมออกเงินใหในการนี้  
ลักษณะนิสัยของตัวละครพอที่ปรากฏในทั้งสองเรื่องยังพบวามีความเปนผูใหญที่มีคุณธรรม มี 
เหตุผลและมีใจคอหนักแนนไมหูเบา ไมลําเอียงเขาขางลูกชาย ดังจะเห็นไดจากตอนที่ลูกชาย
เขยีนจดหมายมาฟองเรื่องที่ขัดแยงกับหัวหนางาน พอก็มิไดเชื่อตามนั้นเนื่องจากหัวหนางานของ
ลูกชายเปนคนเกาคนแกที่ไดตั้งอกตั้งใจทํางานใหบริษัทมายาวนาน ลักษณะนิสัยที่เหมือนกันอีก
ประการหนึ่งของนายจอหน เกรแฮม กับจางวางหร่ําก็คือ ความเปนคนชางสําบัดสํานวน เปนผูมี
วาจาคมคาย และมีโวหารเฉียบคมอยูเสมอ ตามที่ปรากฏในคําสอนตางๆ ที่เขียนไปสอนลูกชาย 
และแมจะดูเปนพอที่เขมงวด แตก็ปรากฏวาพอทั้งสองคนนี้เปนผูที่มีอารมณขันอยูไมนอย แม
ในขณะที่กําลังอบรมสั่งสอนอยูนั้นก็ยังไดเลาเร่ืองขบขันแทรกไปดวย เชน เร่ืองของ จิม เดอรแฮม 
(Jim Durham) หรือ เจาจองในฉบับไทยนั่นเอง 
 

   ๒) ตัวละครผูรับจดหมาย  ปแอรพอนท และ นายสนธิ์ 
 

  ตัวละครผูรับจดหมายของทั้ง ๒ เร่ือง คือ “ลูกชาย”  ใน Letters from a Self-
made Merchant to His Son ลูกชายของนายจอหน เกรแฮม คือ ปแอรพอนท เปน 
นักศึกษามหาวิทยาลัยฮาวารด เรียนจบมหาวิทยาลัยเมื่ออายุ ๒๒ ป๙ พอเรียนจบก็กลับมาเขา
ทํางานในบริษัทของครอบครัว ปแอรพอนทถูกน.ม.ส.ดัดแปลงใหกลายมาเปนนายสนธิ์ลูกชาย 
คนเดียวของจางวางหร่ํา นายสนธิ์เปนนักเรียนอังกฤษ เรียนจบปลับบลิกสกูลอายุ ๒๔ ป๑๐ อยาก
เรียนตอในระดับมหาวิทยาลัย แตพอไมอนุญาตเพราะอยากใหรีบกลับมาทํางานชวยกิจการของ
ครอบครัว 

 

  การดัดแปลงตัวละครผูรับจดหมายนั้นก็จะเปนการดัดแปลงลักษณะภายนอก 
แตลักษณะนิสัยนั้นยังคอนขางคงเดิม วรรณกรรมทั้งสองเรื่องคือ Letters from a Self-made 

                                                  
๙ ปรากฏในจดหมายฉบับที่ ๔, Letters From A Self-made Merchant To His Son, หนา ๔๑. 
๑๐ ปรากฏในจดหมายฉบับที่ ๔, จดหมายจางวางหร่ํา, หนา ๓๘. 
 



 ๖๙

Merchant to His Son และจดหมายจางวางหร่ํา แมจะไมมีจดหมายตอบของลูกชายปรากฏ 
ใหเห็น แตก็พอสามารถวิเคราะหลักษณะนิสัยของตัวละครลูกชายไดวา ตัวละครลูกชายของทั้ง
สองเรื่องแมจะเปนผูที่มีนิสัยและพฤติกรรมไมถูกใจพอเทาใดนัก เชน เปนคนสํารวย ใชเงิน
ฟุมเฟอย เปนคนที่ตามกระแสของสังคม ไมมีความอดทน ไมสามารถปรับตัวเขากับหัวหนางานได 
แตทั้งปแอร พอนท และนายสนธิ์ตางก็เปนลูกที่ดีของพอแม เชื่อฟงคําสอนที่พอเขียนไปตักเตือน
อบรม และปฏิบัติตามคําสอนนั้น จนสามารถเรียนจบหลักสูตรตามกําหนดเวลา และกลับมา
ดําเนินกิจการของครอบครัวตามที่พอไดวางแผนชีวิตให 
 

  ในสวนของการดัดแปลงตัวละครรองซึ่งเปนการดัดแปลงตัวละครที่เปนผูที่ 
ถูกกลาวถึงในเรื่อง สวนมากจะเปนการดัดแปลงชื่อ เพื่อใหคนอานรูสึกวาตัวละครตัวนั้นเปน 
คนไทย และเขาใจเรื่องไดโดยงาย นิสัยและพฤติกรรมหรือการกระทําของตัวละครนั้นๆ โดยมากก็
ยังคงเปนเหมือนเชนตัวละครเดิมตามตนฉบับ จะมีตางไปบางก็เพียงในรายละเอียดเล็กๆนอยๆ
เทานั้น ตัวละครที่ถูกดัดแปลง เชน 
 

  ๑) แสตนลีย (Stanley) ลูกชายของนายไวทเทกเกอร (Whitaker) ถูกดดัแปลง
เปน เจาสอน ลูกชายเจาสวัแกว   
 

  แสตนลีย ลูกชายของนายไวทเทกเกอร เพื่อนเกาของนายจอหน เกรแฮม เปน 
ตัวอยางที่นายจอหนยกมาเปนอุทธาหรณสอนใหปแอรพอนทไดเห็นวาคนที่ไดรํ่าเรียนมาสูง แตไม
สามารถนําเอาความรูที่มีอยูนั้นมาใชไดก็ไรประโยชน แสตนลียจบจากออกซฟอรด กลับมาก็เขา
ทํางานธนาคาร แสตนลียนั้นรูรอบไปหมดเสียทุกอยางอันเกี่ยวกับการธนาคาร รูประวัติศาตรการ
ธนาคาร รูเร่ืองเศรษฐศาตร การเมือง มากกวาผูจัดการธนาคารเสียอีก แตเขากลับไมรูวาธนบัตร
ฉบับละหาปอนดที่รัฐบาลเปนผูพิมพกับฉบับที่พิมพปลอมข้ึนมาตางกันตรงไหน ทําอยูไดไมนานก็
จึงตองออกจากงาน  เมื่อออกจากธนาคารก็ไปทําหนังสือพิมพ แสตนลียเปนคนเกง มีความรู 
รอบตัวมาก อีกทั้งยังรูภาษาตางประเทศถึง ๖ ภาษา แตจะแตงเรื่องไปลงพิมพสักเรื่องหนึ่งก็ไม
สําเร็จได สุดทายก็ตองออกจากงานอีก ตอนหลังนายจอหนเห็นวาแสตนลียเปนผูมีความรูมากจึง
พาไปฝากใหเปนครู แตทําไปไดพักหนึ่งก็ตองออกอีกเพราะไปรูมากกวาครูใหญ ไปคานวาวิธี 
การเรียนการสอนที่ปฏิบัติอยูนั้นไมถูกตอง ไมไดเร่ือง  สุดทายแสตนลียก็ทํางานอะไรไมตลอดรอด
ฝงสักอยาง  เจาสอนลูกชายเจาสัวแกวก็มีลักษณะไมตางไปจากนายแสตนลียสักเทาไร เจาสัว
แกวสงเจาสอนไปเรียนเมืองนอก ซึ่งเจาสอนก็เรียนไดดีจนไดเขาออกซฟอรดและเรียนสําเร็จได
ดีกรีตามแบบแผนทุกประการ พอกลับมาเมืองไทยจางวางหร่ําฝากงานใหทําในธนาคารก็ทําอยูได
ไมนานเพราะเจาสอนรูพงศาวดารการแบงกมากกวามิสเตอรกรีนนายแบงกหลายเทา กรรมการ
ใหญรวมกันหมดก็รูโปลิติกัล อิโคโนมีสูเจาสอนไมได แตเจาสอนกลับไมรูวาเงินบาทที่ทําจาก 



 ๗๐

โรงกษาปณกับเงินบาทที่ซอนทําตามกรอกหลังโรงเจกแตกตางกันอยางไร  พอออกจากธนาคาร
จางวางหร่ําก็จัดการใหยายไปทําหนังสือพิมพ เจาสอนรูภาษาตางๆ อยางนอย ๔ ภาษา ความรู
รอบตัวก็มีมาก แตจะแตงเรื่องแหกฐินพยุหะไปลงพิมพก็ไมสําเร็จ  ใหทําอะไรเจาสอนรูกวางขวาง
ไปหมดแตทําไมได สุดทายไดไปเปนครูก็ไปไมรอดอีกเพราะไปรูมากกวาครูใหญ อธิบายวาที่สอน
กันอยูแลวนั้นไมถูก เจาสอนจึงเปนตัวอยางใหเห็นวาคนที่เรียนสูงมีวิชาความรูมากแตรูแบบ
กวางๆ แลวนําใชปฏิบัติใหเกิดประโยชนไมไดนั้น สูคนที่รูนอยๆ แตรูเฉพาะสิ่งที่จะนํามาใช
ประโยชนไมได 
 

  ๒) จิม เดอรแฮม (Jim Durham) ลูกชายของนายจอหน เดอรแฮม (John 
Durham) ถูกดัดแปลงเปน เจาจองลูกชายสมุหบาญชีจุน 
 

  จิม เดอรแฮม กับ เจาจองนั้น เปนตัวอยางที่พอทั้งสอง คือ นายจอหน และ
จางวางหร่ํายกขึ้นมาแสดงใหลูกชายเห็นวาคนที่เรียนมามากๆ และสามารถนําความรูที่เรียนมา
ประยุกตใชใหเกิดประโยชนก็มีใหเห็นอยู  จิม เดอรแฮม เปนลูกชายของนายจอหน เดอรแฮม สวน
เจาจองนั้นเปนลูกชายของสมุหบาญชีจุน  จอหน เดอรแฮม และสมุหบาญชีจุนตางก็เคยเปนผูพอ
มีอันจะกิน แตภายหลังจอหน เดอรแฮมทําธุรกิจลมเหลว เงินทองที่สะสมมาก็หมดไป สวน 
สมุหบาญชีแสงก็เชนกันเอาเงินไปเขากับเขาทําภาษี พอสิ้นปเงินทองมีอยูเทาไรก็หมด เรือกสวน 
ไรนาที่มีอยูก็ตองขายไปหมด  ตอนที่พอของนายจิมและเจาจองยังพอมีเงินทองอยูก็ไดสงให 
ลูกชายไดรํ่าเรียนศิลปศาสตรวิชาการมากมายจนเปนผูมีความรูมาก แตทั้งนายจิมและเจาจองก็
เปนผูไมคอยตอสูดิ้นรนอะไรนัก เมื่อพอยังมีใหกินอยูก็ไมทํางานทําการอะไรเปนเรื่องเปนราว แต
พอพอหมดตัวก็ตองออกหางานทํา  นายจิมไดเขาทํางานในบริษัทของจอหน เกรแฮม  สวนเจาจอง
ก็ทํางานใหกับจางวางหร่ํา แตแรกทั้งนายจอหน และจางวางหร่ําก็ไมคิดวานายจิมและเจาจองจะ
อดทนทํางานหนักๆ ได แตพออยูไปทั้งนายจิมและเจาจองก็ใชหัวคิดดัดแปลงใชเคร่ืองทุนแรงใน
การทํางานหลายอยาง เชน นายจิมคิดทํารางเพื่อขนถังบรรจุหมูแฮมจากคลังสินคาเขารถบรรทุก
โดยที่ไมตองใชคนแบก  เจาจองก็คิดทํารางสําหรับใหกระสอบขาวเดินจากในโกดังไปลงเรือไดเอง 
เมื่อไดเล่ือนตําแหนงมาทํางานเปนพนักงานคัดลอกจดหมายนายจิมก็แนะนําใหนายจอหนซื้อ
เครื่องพิมพดีดมาใช ทีแรกนายจอหนก็ไมยอมแตเมื่อไดซื้อมาใชก็ชวยทุนแรงพนักงานไดมากและ
สามารถทํางานไดเร็วขึ้น เจาจองตอนเปนเสมียนก็แนะนําใหจางวางหร่ําซื้อเครื่องพิมพดีดมาใช
เหมือนกัน และเมื่อจางวางหร่ําตกลงซื้อมาใชพอกับงานแลวก็ปรากฏวาก็ทําใหลดเสมียนไปได
หลายคน ความคิดของนายจิมและเจาจองทําใหบริษัทก็สามารถตัดคาใชจายลงไปไดมาก จนนาย
จอหนและจางวางหร่ําตองขึ้นเงินเดือนให ความรูและความคิดสรางสรรคของนายจิมและเจาจอง
ยังชวยใหบริษัทขายสินคาเพิ่มไดเปนจํานวนมากจากการวางแผนโฆษณาสินคาของคนทั้งคู  นาย
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จิมไดรับมอบหมายจากจอหน เกรแฮม ใหไปเปนเซลสแมนเดินขายผลิตภัณฑใหมของบริษัทคือ
หัวเชื้อน้ําซุป (beef extract)  นายจิมเดินขายอยูไดสองวันไมประสบความสําเร็จก็เกิดความคิดวา
นาจะทําโฆษณาขึ้นเพื่อใหผูบริโภคเดินเขามาซื้อผลิตภัณฑของเราเองจะดีกวาที่เดินออกไปขาย
อยางที่ทําอยู และนายจิมก็ไดเปนหัวเร่ียวหัวแรงในการคิดและติดใบปลิวโฆษณาตามที่ตางๆ ไป
ประมาณวารอยกวาแบบ มีแมกระทั่งวาจะชงน้ําชากินก็ควรตองผสมหัวเชื้อน้ําซุปนี้ลงไปดวยจึง
จะไดรสชาติ ใชเวลาไมนานหัวเชื้อน้ําซุปของบริษัทเกรแฮมนี้ก็ขายดเีปนเทน้ําเททา  สวนเจาจอง
นั้นเปนผูคิดโฆษณาขายน้ําปลาของแมนายสนธิ์จนขายดิบขายดี ชนิดที่วาใครจะทําทองหยิบ 
ฝอยทอง ก็ดูเหมือนจะตองเหยาะน้ําปลานี้ลงไปดวย  ทั้งนายจิมและเจาจองจึงเปนกรณีตัวอยาง
ใหเห็นวาการเรียนวิชามาสูงและรูจักประยุกตใชไดนั้นเปนการไมเสียเปลา เพราะไมวาจะไปทํา
อะไรที่ไหนก็สามารถสรางประโยชนใหที่นั้นๆ ได  

 

๓) ชารลี เชส (Charlie Chase) ถูกดัดแปลงเปน เจาซุน 
 

ชารลี เชส เคยเปนเพื่อนพนักงานขายของดวยกันกับนายจอหนเกรแฮม  ชารลีผูนี้
เปนผูที่คิดฝนอยากจะเปนเศรษฐีใหไดภายในลัดนิ้วมือเดียวมาแตไหนแตไร  เขามักจะคิดการ 
นั่งฝนวาจะทําโนนทํานี่มากมายแตก็ไมเคยทําสิ่งใดไดสําเร็จ สุดทายก็เหลวไปหมดทุกอยาง  
จนบัดนี้ก็ยังคงตองมาขอยืมเงินนายจอหนใชอยู  ชารลีเชสคนนี้ก็คือ เจาซุน ในจดหมายจางวาง 
หร่ํานั่นเอง เจาซุนมีพฤติกรรมเหมือนชารลีเชสทุกอยาง คือ ชอบนั่งฝนอยากจะรวย อยากจะเปน
เศรษฐี เวลาคิดจะทํางานอะไรขึ้นมาสักอยางหนึ่งก็จะนั่งฝนวาจะเปนอยางนั้นเปนอยางนี้ จะมีคน
มาขอรับซ้ือเปนแสนคน แลวก็จะรวย แตไมเคยไดทําอะไรใหเปนรูปธรรมขึ้นมา สุดทายก็ตอง
กลับมาขอยืมเงินจางวางหร่ําใช 

 

  ๔) นายมิลลิแกน (Milligan) ถูกดัดแปลงเปน สมุหแสง 
 

  นายมิลลิแกนเปนหัวหนางานของปแอรพอนท เปนคนเกาแกแตดั้งเดิมของบริษัท 
เมื่อปแอรพอนทเรียนจบมหาวิทยาลัยกลับมาทํางานที่บาน พอก็ใหไปรายงานตัวเขาทํางานกับ
นายมิลลิแกนคนนี้ แตปแอรพอนทก็ไมชอบนายมิลลิแกนเลยเขียนจดหมายมาฟองพอ นาย 
มิลลิแกนคนนี้ก็คือสมุหแสงในจดหมายจางวางหร่ํานั่นเอง สมุหแสงเปนคนเกาคนแกของ
จางวางหร่ํา ที่กลายมาเปนหัวหนางานคนแรกของนายสนธิ์ เมื่อเขาทํางานนายสนธิ์ก็รูสึกไมชอบ
สมุหแสงเชนเดียวกับที่ปแอรพอนทไมนายชอบมิลลิแกน จึงเขียนจดหมายมาฟองพอ แตทายที่สุด
ทั้งปแอรพอนทและนายสนธิ์กถ็ูกพอของตนดุกลับมาทั้งคูวาพอรูจักคนของพอดีกวาที่ลูกชายเขียน
มาฟอง ส่ิงที่ควรจะรูคือเจานายคิดอยางไรกับเรา ไมใชเราคิดอยางไรกับเจานาย  
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   ดังไดกลาวไวตั้งแตตนแลววา ในการที่ น.ม.ส.แปลและดัดแปลงเรื่องจดหมาย
จางวางหร่ําจากวรรณกรรมตนฉบับเดิมนั้นมีการตัดเนื้อเรื่องออกหลายสวน มีจดหมายหลาย
ฉบับที่ น.ม.ส. ไมไดเลือกมาแปล และการที่ผูแปลตัดจดหมายหลายฉบับเหลานั้นออกไปก็ทําใหมี
ตัวละครอีกหลายตัวถูกตัดออกไปเชนกัน แตตัวละครที่ถูกตัดออกไปนั้นจะเปนตัวละครรอง หรือ 
ผูที่ถูกกลาวถึงในเรื่อง ยกตัวอยางเชน  จิม ดอนเนลลี (Jim Donnelly) หมอไทเธอริงตัน (Doc 
Titherington)  มิสมาเบล ดาชแคม (Miss Mabel Dashkam)   จอบ ดาชแคม (Job Dashkam)    
แจค คารเตอร (Jack Carter)   มิสเชอรชิลล (Miss Churchill)   อีดิทซ เคอรซัน (Edith Curzon)   
มาเบล มัวร (Mabel Moore)  เปนตน 
 

  จิม ดอนเนลลี เปนเจาของบริษัทดอนเนลลี โปรวิชั่น คอมปานี (the Donnelly 
Provision Company) บริษัทคูคาของบริษัทเฮาส ออฟ เกรแฮม แอนดคอมปานี (the House of 
Graham & Company) ของนายจอหนเกรแฮม ถูกกลาวถึงในจดหมายฉบับที่ ๖  จดหมายฉบับนี้
นายจอหนเขียนไปตําหนิปแอรพอนทที่แอบเขียนจดหมายสวนตัวในเวลาทํางานทําใหเสียงาน 
เพราะปแอรพอนทสงจดหมายผิดซองสลับกันระหวางจดหมายที่จะสงไปหาสาวกับจดหมายตอบ
ลูกคาที่ติดตอแจงมาวาน้ํามันหมูแฮมที่สงไปใหไมครบจํานวน ลูกคาคนนั้น คือ นายจิม ดอนเนลลี 
จึงไดบุกมาตอวานายจอหนเกรแฮมถึงบริษัทวาถึงจะตระหนักวาตนเปนลูกคาชั้นดีเพียงใด แตกไ็ม
รูสึกวาบริษัทจําเปนอะไรที่จะมาเรียกเขาวา “สุดที่รัก” และขอโทษที่สงของไมครบดวยการชวนไป
ดูละครตอนค่ํา ทายที่สุดนายจอหนตองยอมสงน้ํามันหมูแฮมเพิ่มใหบริษัทของนายจิมตามที่ 
รองขอมาแมวาจะมั่นใจวาบริษัทไดสงของไปครบตามจํานวนแลว ทําใหบริษัทตองสูญเสียเงินเปน
จํานวนหกสิบดอลลารเพราะความสะเพราของปแอรพอนทโดยแท 

 

  หมอไทเธอริงตัน เปนหมอผูรักษาโรคไขขออักเสบใหนายจอหน เกรแฮม  แตก็ 
มิวายถูกนายจอหนเหน็บเร่ืองคารักษาที่คอนขางแพง หมอไทเธอริงตันถูกกลาวถึงในจดหมาย
ฉบับที่ ๘ และ ๑๖ 

 

  มิสมาเบล ดาชแคม หญิงสาวที่ถูกกลาวถงึในจดหมายฉบับที่ ๙ เปนสาวที่ปแอร
พอนทเพยีรสงกุหลาบราคาชอละ ๕๒ ดอลลารใหเสมอ จนนายจอหนเห็นใบเสร็จเรียกเก็บเงินคา
ดอกไม จึงตองเขียนจดหมายมาตักเตือนเร่ืองการใชเงนิ เพราะเหน็วาปแอรพอนททาํงานไดเงนิ
เพียง ๑๒ ดอลลารตอสัปดาหแตส่ังดอกไมใหสาวคราวละ ๕๒ ดอลลาร ดูออกจะเปนการใชเงิน
เกินตัว  มิสมาเบลนั้นเปนลกูสาวของมหาเศรษฐีจอบ ดาชแคม เธอถูกเลี้ยงดูอยางตามใจ
เชนเดียวกับลูกสาวคนรวยทัว่ๆ ไป อยากไดอะไรเปนตองได เธอจงึเปนคนที่ใชเงนิเกงมาก อยางไร
ก็ดีนายจอหนบอกกับลูกชายวาตนไมสนวาพอของมิสมาเบลจะร่ํารวยแคไหน แตรูวาหากปแอร
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พอนทคิดจะแตงงานกับผูหญิงอยางมิสมาเบลก็เปนกาวแรกที่จะนําพาไปสูความหายนะ เพราะไม
มีทางเลี้ยงเธอไหว และพนนัไดเลยวาเมื่อไรที่ปแอรพอนทบอกกับมิสมาเบลวาทาํงานไดเงิน
สัปดาหละ ๑๒ ดอลลาร เมือ่นั้นปแอรพอนทจะไมมีทางไดเขาใกลเธออีกเลย 

 

  แจค คารเตอร เปนลูกชายของเพื่อนเกาของนายจอหน เกรแฮม พอของแจค 
เสียชีวิตไปแลวและไดทิ้งมรดกไวใหแจคถึงลานดอลลาร โดยมีนายจอหนเปนผูดูแลมรดกให 
จนกวาแจคจะอายุครบยี่สิบหาปบริบูรณ  แจคเปนหนุมเจาสําราญ เอาใจผูหญิงเกง รูปหลอ และ
รํ่ารวยเพราะมีมรดก เขาจึงเปนชายในฝนของหญิงสาวหลายตอหลายคนรวมทั้งมิสเชอรชิลล   
อีดิทซ เคอรซัน และมาเบล มัวร  แจคแอบหมั้นกับอีดิทซ เคอรซันอยางเงียบๆ  แตก็ยงัคงคบหากบั
มาเบลมัว ตอนหลังเมื่อเขาไดพบกับมิสเชอรชิลลก็เกิดอาการอยากแตงงานกบัมิสเชอรชิลลข้ึนมา
อีกเพราะเธอมีคุณสมบัติเพียบพรอมเสมอตน คือ ทั้งสวยและรวย คราวนี้จึงไมรูจะทําประการใด
ตองหันหนาไปปรึกษานายจอหน  นายจอหนก็แนะนําวาใหเลือกคนใดคนหนึ่งแลวบอกความจริง
กับอีก ๒ คนไป  แจคก็ทําตาม โดยไดเขียนจดหมายไปตัดสัมพันธกับมิสเคอรซัน และมิสมาเบล 
แตภายหลังก็กลับสงดอกไมไปใหเธอทั้งสองอีกดวยความกลัววาทั้งสองคนจะโกรธและเลิกคบเขา
เปนเพื่อน  ดวยความโลเลของแจคและการหวานเสนหใหความหวังผูหญิงไปทั่ว สุดทายจึงชวด
หมดทุกคนเพราะเมื่อหญิงทั้งสามที่แจคคบอยูรูความจริงวาแจคคบตนเผื่อเลือกก็ไมมีใครเลือก
แจคเลย  เร่ืองของนายแจค คารเตอรนี้ปรากฏในจดหมายฉบับที่ ๑๙  เมื่อจางวางหร่ําไดพบกับ
สาวนอยเฮเลน ฮีทซึ่งดูทาทีแลวนาจะเปนคนรักของปแอรพอนท จึงไดเขียนจดหมายมาถามลูก
ชายวาเฮเลน ฮีท เปนใครและจริงจังดวยขนาดไหน เพราะลึกๆ แลวนายจอหนเองก็ออกจะพอใจ
สาวนอยเฮเลนวามีคุณสมบัติเหมาะสมที่จะเปนลูกสะใภ   นายจอหนไดเลาเรื่องแจค คารเตอรให
ปแอรพอนทฟงเพื่อเปนอุทธาหรณ และบอกกับลูกชายในตอนทายของจดหมายวาเขาพยายาม
ชวยแจคแกปญหาแตสุดทายก็ไมสําเร็จ จึงไดแตหวังวาเมื่อเขาตื่นขึ้นมาตอนเชาของวันใดก็ตาม
จะไมพบแจคคนที่ ๒ ในบานตัวเอง 
 

   กระบวนการดัดแปลงตัวละครนอกจากจะมีการตัดตัวละครหลายๆ ตัวออกไป  
รวมทั้งมีการดัดแปลงตัวละครใหมีความเปนไทยแลว ยังปรากฏวามีตัวละครที่ผูแปลสรางสรรค
เพิ่มเติมเขาไปในเรื่องอีกดวย ตัวละครที่ถูกเพิ่มเขาไปนี้จะเปนตัวละครรองทั้งหมด และไมไดเกิด
เฉพาะในฉบับที่ ๗ ที่ผูแปลแตงเพิ่มทีหลังเทานั้น ในฉบับอ่ืนๆ ก็มีการเพิ่มตัวละครใหมเขาไปดวย  
ตัวละครที่ น.ม.ส.เพิ่มเขามา เชน 
 

   อุบาสิกาเจียม เปนผูที่อยากจะรับเปนโยมอุปถากใหกับจางวางหร่ําเมื่อครั้ง
จางวางหร่ํายังเปนเด็กอยู จางวางหร่ําเลาไวในจดหมายฉบับที่ ๑ วา วันหนึ่งอุบาสิกาเจยีมออกมา
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จากฟงเทศนเห็นจางวางหร่ําเลนอยูกับเด็กคนอื่นๆ กลางลานวัดก็เอ็นดูอยากใหจางวางหร่ําบวช 
โดยอธิบายใหจางวางหร่ําฟงวาถาอยากจะขึ้นสวรรคจะจัดการบวชให แตจางวางหร่ําตัดสินใจ 
ไมบวช 
 

   อายแจม อายสี อายหมี อายแดง เปนเพื่อนเลนแถววัดของจางวางหร่ําสมัยเด็กๆ  
การที่จางวางหร่ําตัดสินใจปฏิเสธอุบาสิกาเจียมในเรื่องที่จะบวชเปนสามเณร ก็เพราะไมตองการ
จะบวชในเวลาที่อายแจม อายสี อายหมี อายแดง มาคอยจะลอแนนอยูเชนนั้น 
 

   นายกลม  เปนตัวละครที่ปรากฏในจดหมายฉบับที่ ๗ เปนผูที่เสนอใหจางวางหร่าํ
ใชเงินที่เหลือจากงานแซยิดไปใชบํารุงการทําน้ําตาลเมาโดยวิทยาศาสตร จนมฤีทธิท์าํใหคนเมาได
เหมือนพระอินทรเมาโสมะ เมื่อนั้นมนุษยโลกก็จะเปนสุรโลก 
 

   นายเขียว สุรานันทน  เปนอีกผูหนึ่งที่มาใหคําแนะนําจางวางหร่ําเกี่ยวกับการใช
เงินที่เหลือจากการจัดงานแซยิด  นายเขียวเปนชายสติวิปลาสผูมีรูปลักษณราวกับศพและสัปเหรอ
รวมอยูในคนคนเดียวกัน แตสามารถพูดภาษาอังกฤษยาวๆ ได จนจางวางหร่ําถึงกับตะลึง เขาได
เสนอใหจางวางหร่ําใชเงินที่เหลือกอต้ังโรงเรียนกวี 
 

  หลานชายของนายเขียว  เปนชายหนุมกริยาทาทางสุภาพเปนผูเขามารับตัวนาย
เขียวออกไปจากบานจางวางหร่ําพรอมทั้งขอโทษขอโพยจางวางหร่ําเสียยกใหญที่ปลอยใหนาชาย
มาเที่ยวยุมยามรบกวนจางวางหร่ํา  เปนผูเฉลยใหผูอานทราบวานายเขียวนั้นเปนชายสติวิปลาส
ดวยคําพูดในตอนทายที่เปนการตอวานาชายวา “นาไมถูกกักขัง อยูในบานตามสบาย ก็อยาเที่ยว 
อยางนี้ซี  ถาขืนไมเชื่อฉันตองกลับไปอยูโรงพยาบาลฉันไมรูดวยนา” 
 

 

๔.๒.๔ ฉาก 
 

   ฉากในนวนิยาย หมายถึง สถานที่และเวลาที่ผูแตงกําหนดใหเปนที่เกิดของ 
เหตุการณตามโครงเรื่อง  ดังนั้นในการพิจารณาเกี่ยวกับเร่ืองฉากนี้ผูวิจัยจึงขอแบงเปน ๒ สวน
ตามความหมายขางตน คือ ฉากที่เปนสถานที่ และฉากที่เปนมิติของเวลา ดังนี้ 
 

๑) ฉากที่เปนสถานที่   
 

ฉากหลักที่เปนที่เกิดของเหตุการณของเรื่อง Letters from a Self-made 
Merchant to His Son คือ ประเทศอเมริกา แตเมื่อถูกแปลมาเปนจดหมายจางวางหร่ํา  น.ม.ส.
ไดดัดแปลงฉากใหกลายเปนเรื่องที่เกิดในประเทศไทย  โดยเปลี่ยนภูมิลําเนาของตัวละครเอกจาก
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เมืองชิคาโก มลรัฐอิลลินอยส มาเปนจังหวัดฉะเชิงเทรา ตามวรรณกรรมเดิมลอริเมอรไดกําหนดให
ตัวละครเอกมีภูมิลําเนาอยูที่ เมืองชิคาโกเพราะครอบครัวประกอบอาชีพทําธุรกิจเกี่ยวกับ 
อุตสาหกรรมบรรจุเนื้อสัตว  เมืองชิคาโกจึงเหมาะที่สุดที่จะใชเปนฉากหลักเพราะเปนแหลง 
อุตสาหกรรมบรรจุเนื้อสัตวที่สําคัญยิ่งของอเมริกาจนไดรับการขนานนามวาเปน “the pork 
capital”๑๑ คร้ัน น.ม.ส.แปลเรื่องนี้มาเปนจดหมายจางวางหร่ําไดปรับใหครอบครัวของตัวละคร
เอกทําธุรกิจโรงสีขาว น.ม.ส.จึงเลือกใชจังหวัดฉะเชิงเทราเปนภูมิลําเนาของตัวละครเอก ซึ่งก็
เหมาะสมดวยประการทั้งปวงเนื่องจากจังหวัดฉะเชิงเทราเปนแหลงปลูกขาวที่สําคัญแหงหนึ่งของ
ประเทศ เปนดินแดนที่เปนอูขาวอูน้ําของไทยมาชานาน มีพื้นที่ทําการเกษตรประมาณรอยละ 
๖๑.๘๗ ของพื้นที่ทั้งหมด สามารถทํานาปและนาปรังในรอบ ๒ ป ไดถึง ๕ คร้ัง และยังมีโรงงาน
แปรรูปผลผลิตทางการเกษตรเปนจํานวนมากอีกดวย โดยโรงงานเหลานี้สวนใหญเปนโรงสีขาว๑๒  

 

  ตามโครงเรื่องตัวละครเอกผูเขียนจดหมายซึ่งก็คือ “พอ” ของทั้งสองเรื่องไดสงลูก
ชายไปเรียนยังสถานศึกษาไกลบาน ในเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son 
นายจอหนสงปแอรพอนทไปเรียนที่มหาวิทยาลัยฮารวารด เมืองเคมบริดจ มลรัฐแมสซาชูเซส แต
พอมาเปนจดหมายจางวางหร่ํา น.ม.ส.ไดดัดแปลงใหจางวางหร่ําสงนายสนธิ์ไปเรียนที่ประเทศ
อังกฤษเพื่อใหเขากับบรรยากาศของเมืองไทยสมัยนั้นที่นิยมสงลูกหลานไปเรียนที่ประเทศอังกฤษ 
  

   เมื่อลูกชายสําเร็จการศึกษากลับมาทํางานที่บานเกิดพอก็บังเอิญมีเหตุใหตอง
เดินทางไปทําธุระที่อ่ืน ทําใหพอลูกไมไดพบกันตองเขียนจดหมายติดตอกันอีก  “ที่อ่ืน” ที่พอ
เดินทางไปทําธุระนั้นใน Letters from a Self-made Merchant to His Son คือ เท็กซัส (Texas),  
โอมาฮา(Omaha) และ อารคานซัส (Arkansas) สวนในจดหมายจางวางหร่ําก็ปรับใหเปน 
เชียงใหม กรุงเทพฯ และทุงสง   
 
  ๒) ฉากที่เปนมิติของเวลา  
 

   ฉากในความหมายวามิติของเวลานั้นไมปรากฏชัดเจนวาเรื่องเกิดขึ้นเมื่อใดแน  
เพราะจดหมายในทั้ง ๒ เร่ืองลงวันที่แบบไมระบุปที่ชัดเจน โดยใน Letters from a Self-made 

                                                  
๑๑ เรื่องเกี่ยวกับเมืองชิคาโก สามารถดูรายละเอียดไดจาก Horsley, A. Doyne. Illinois (Geographies of the 
United States). U.S.A. : Westview Press,1986. pp139-176. 
๑๒ ขอมูลจาก กองบรรณาธิการฉบับพิเศษ หนังสือพิมพผังเมือง. ปูมเมืองฉะเชิงเทรา. กรุงเทพฯ : บริษัท 
แคนดิดมีเดีย จํากัด, ๒๕๓๘. 
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Merchant to His Son ใชวา “Chicago, October 1, 189-” สวนในจดหมายจางวางหร่ําก็ใชวา 
“ฉะเชิงเทรา วันที่ ๑๔ พฤศจิกายน” ทําใหไมทราบวาเหตุการณในเรื่องเกิดขึ้นเมื่อปใด แตก็ยังจะ
พอคาดเดาไดวาเรื่องเกิดขึ้น ณ ชวงใดของป เพราะเราทราบวันที่และเดือนที่ตัวละครเอกเขียน 
จดหมาย การที่ น.ม.ส. เขียนวันที่โดยไมไดระบุปที่ชัดเจนเหมือนกับใน Letters from a Self-
made Merchant to His Son นั้นถือเปนการรับอิทธิพลมาโดยตรง แต น.ม.ส. ก็มิไดใชวันที่ตาม
วรรณกรรมตนฉบับทั้งหมด มีเพียงจดหมายฉบับที่ ๔ เพียงฉบับเดียวเทานั้นที่วันที่และเดือน
ตรงกัน คือ “Chicago, June 25, 189-” และ “วันที่ ๒๕ มิถุนายน” นอกนั้นตางกันหมด จึงถือวา
เปนการดัดแปลง เชน 
 

 - จดหมายฉบับที่ ๑   
Letters from a Self-made Merchant to His Son ลงวันที่วา “Chicago, October 1, 189-”  
จดหมายจางวางหร่ํา ลงวันที่วา  “ฉะเชิงเทรา วันที่ ๑๔ พฤศจิกายน” 
 

- จดหมายฉบับที่ ๒ 
Letters from a Self-made Merchant to His Son ลงวันที่วา “Chicago, May 4, 189-”  
จดหมายจางวางหร่ํา ลงวันที่วา  “ฉะเชิงเทรา วันที่ ๕ พฤษภาคม” 
 

- จดหมายฉบับที่ ๓ 
Letters from a Self-made Merchant to His Son ลงวันที่วา “Chicago, June 1, 189-”  
จดหมายจางวางหร่ํา ลงวันที่วา  “ฉะเชิงเทรา วันที่ ๑๔ พฤศจิกายน” 

เปนตน 
 

อยางไรก็ดี ผูวิจัยเห็นวาการที่ไมระบุปในสวนของวันที่นี้ถือเปนขอดีเพราะทําใหเร่ืองนี้ดู
เปนอมตะและทันสมัยอยูเสมอ 
 
 

๔.๒.๕ บทสนทนา 
 

   บทสนทนาเปนองคประกอบหนึ่งของงานเขียนบันเทิงคดีประเภทนวนิยาย  
บทสนทนานี้จะเปนคําพูดของตัวละครที่เขียนไวในเครื่องหมายอัญประกาศ แยกออกมาจาก 
บทบรรยาย 
 

   ใน Letters from a Self-made Merchant to His Son มีบทสนทนาปรากฏให
เห็นอยูมากพอสมควร มีทั้งบทสนทนาขนาดสั้นและบทสนทนาขนาดยาว แตเมื่อถูกแปลมาเปน
จดหมายจางวางหร่ําปรากฏวามีบทสนทนาถูกตัดออกไปหลายตอน สวนใหญก็จะอยูในเนือ้เรือ่ง
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ตอนที่ถูกตัดออกไป เชน ในจดหมายฉบับที่ ๑๐ ของ Letters from a Self-made Merchant to 
His Son ซึ่งนายจอหนเขียนมาแนะนําปแอรพอนทเกี่ยวกับคุณสมบัติของนักขายที่ดี นายจอหน
ไดยกตัวอยางการขายที่ไมประสบความสําเร็จของชายคนหนึ่งที่นําสุนัขพันธุทอย สแปเนียล  
(toy spaniel) มาขายใหเขา ในตอนนี้มบีทสนทนาระหวางนายจอหนกับชายพอคาสุนัขดังนี้ 
 
 

 he would let me have him for five hundred. 
 “Cents?” says I. 
 “Dollars,” says he, without blinking. 
 “It ought to be a mastiff at that price,” says I. 
 “If you thought more of quality,” says he, in a tone of sort of 
dignified reproof, “and less of quantity, your brand would enjoy a 
better reputation.” 
 I was pretty hot, I can tell you, but I had laid myself open, so I 
just said: “The sausage business is to poor to warrant our paying any 
such price for light-weights. Bring around a bigger dog and then we’ll 
talk,” but the fellow only shook his head sadly, whistled to Dandy, and 
walked off.  

(p.120) 
 

  บทสนทนาตอนนี้ก็ถูกตัดไปพรอมกับเนื้อเร่ืองในจดหมายฉบับนี้ที่ น.ม.ส. ไมได
เก็บความมาแปล  

 

  หรืออีกตัวอยางหนึ่งเปนบทสนทนาในจดหมายฉบับ ๑๙ ระหวางนายจอหน  
เกรแฮมกับแจค คารเตอร๑๓ เมื่อแจคมาปรึกษานายจอหนเกี่ยวกับผูหญิงที่ตนอยากจะแตงงาน
ดวย บทสนทนาตอนนี้ก็ถูกตัดออกไปเชนกันเพราะเนื้อเร่ืองในตอนนี้ น.ม.ส. ไมไดเลือกมาแปล 

 

…when I was sitting in my little smoking room, Jack came 
charging in, and, without any sparring for an opening, burst out with: 
“Isn’t she a stunner, Mr. Graham!” 

                                                  
๑๓ ตัวละครตัวนี้ไดกลาวถึงแลวในเรื่องการตัดตัวละคร หนา ๗๑ 
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I allowed that Miss Curzon was something on the stun. 
“Miss Curzon, indeed,” he sniffed. “She’s well enough in a big, 

black way, but Miss Churchill –“ and he began to paw the air for 
adjectives 

“But how was I to know that you meant Miss Churchill?” I 
answered. “It’s just a fortnight now since you told me that Miss Curzon 
was a goddess and that she was going to reign in your life and make it 
a heaven, or something of that sort. I forget just the words, but they 
were mighty beautiful thoughts and did you credit.” 

“Don’t remind me of it, “ Jack groaned. ”It’s make me sick 
every time I think what an ass I’ve been.” 

I allowed that I felt a little nausea myself, but I told him that this 
time, atleast, he’d shown some sense; that Miss Churchill was a mighty 
pretty girl and rich enough so that her liking him didn’t prove anything 
worse against her than bad judgment ; and that the thing for him to do 
was to quit his foolishness, low propose to her, and dance the heel, 
toe, and a one, two, three with her for the rest of his natural days. 

Jack hemmed and hawed a little over this, but finally he came 
out with it…”that’s the deuce of it, “ says he. “I’m in a beastly mess - I 
want to marry her – she’s the only girl in the world for me – the only one 
I’ve ever really loved, and I’ve proposed – that is I want to propose to 
her – but I’m engaged to Edith Curzon on the quiet.” 

“I reckon you’ll marry her, then, “ I said, “because she strikes 
me as a young woman who’s not going to lose a million dollars without 
putting a tracer after it.” 

“And that’s not the worst of it, “ Jack went on. 
“Not the worst of it! What do you mean! You haven’t married 

her on the quiet, too, have you?” 
I don’t know, but I guessed. “You haven’t been such a double 

– barreled donkey as to give her an option on yourself, too?” 
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“No, no, but I’ve said things to her which she may have 
misconstrued, if she’s incline to be literal.” 

“You bet she is,” I answered. “ I’ll never saw a nice, fat, blonde 
girl who took a million-dollar offer as a practical joke. What is it you’ve 
said to her? ‘I love you, darling,’ or something about as foxy and non-
committal.” 

“Not that – not that at all; but she may have stretched what I 
said to mean that.” 

Well, sir, I just laid into that fellow when I heard that, though I 
could see that he didn’t think it was refined of me. He’d never made it 
any secret that he thought me a pretty coarse old man, and his face 
showed me now that I was jarring his delicate works. 

“I suppose I have been indiscreet,” he said, “but I must say I 
expected something different from you, after coming out this way and 
owning up. Of course, if you don’t care to help me…” 

(pp.247-250) 
  

   นอกจากการตัดบทสนทนาออกไปแลว ยังพบวามีการเพิ่มบทสนทนาใหมเขาไป
ดวย บทสนทนาที่เพิ่มเขามานี้เปนบทสนทนาระหวางจางวางหร่ํากับนายเขียว สุรานันท ชาย 
สติวิปลาสที่เขามาแนะนําวิธีใชเงินหนึ่งหมื่นบาทที่เหลือจากงานเซยิดแกจางวางหร่ํา ในจดหมาย
ฉบับที่ ๗  บทสนทนาระหวางตัวละครทั้ง ๒ นี้ปรากฏอยางเดนชัดจนอาจจะกลาวไดวาผูเขียน 
จงใจจะใชบทสนทนาเปนการดําเนินเรื่อง และที่นาสังเกตก็คือมีบทสนทนาที่เปนภาษาอังกฤษ
ยาวๆ ปรากฏอยูดวย ดังจะขอตัดบทสนทนาบางตอนมาแสดงใหเห็นจริงดังนี้ 
   

 ขา (จางวางหร่ํา) ถามวา “เจานี่ใคร มาทําไม” 
 เจาคนนั้น “ผมไดยินวาทานตองการความคิด ซึ่งจะชวยใหทานไดทํา
การเปนคุณประโยชนแกโลกมนุษยทั่วไป” 
 ขา “ออ อยางนั้นหรือ แกจะมาใหความคิดฉันในทางที่ใชเงินหมื่นบาท 
แตฉันจะขอใหความคิดแกกอน ถาแกไปทําตามที่ฉันแนะนํา เสร็จแลวฉันจะทาํ
ตามความคิดแก” 
 เจาคนนั้น “ออ ก็แลวแตทานซีขอรับ” 
 ขา “ถาอยางนั้น ฉันแนะนําใหสัปเหรอไปเผาศพเสียกอน” 
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 เจานั่นทําหนาฉงนอยูครูหนึ่งแลววา “ทานนึกวาผมเปนสัปเหรอดอก
กระมัง?” 
 ขา “เปลา ไมไดนึกวาเปนสัปเหรออยางเดียว นึกวาศพดวย ตาม
ธรรมดาโลกสัปเหรออาจเปนศพได แตศพจะเปนสัปเหรอไมได อนึ่ง บุคคลไมมี
สิทธิ์จะเหมือนสัปเหรอกับศพพรอมกัน เพราะเปนการขัดขืนธรรมดาแหงโลก 
แตการก็เปนไปแลว ดังที่ไดเห็นอยูทนโท เพราะฉะนั้นจึงควรใหสัปเหรอไปเผา
ศพเสีย” 
 เจาคนนั้นนิ่งอึ้ง ตอนแรกดูอาการเหมือนจะโกรธจนพูดไมออก ตามัน
จองดูตาขาอยางองอาจ ดูตาออกจะขวางๆ อยูดวย แตพอขาพูดจบ ก็ดูสีหนา
มันคอยคลายไปแลวพูดชาๆ เหมือนชั่งน้ําหนักคําพูดทีละคําๆ วา 
 “My good Sir listen to me, Your levity is much to be regretted. 
You have spent long and arduous days in building up your present 
position of wealth and influence; you have had rough days and smooth 
days ; days which were full of the good thing of life, and day which you 
would not care to live through again. The God of Wealth was not 
present to bless you at your birth, and you were compelled to make 
your way in the world. But you may now be said to have ‘arrived’ in 
your early days your path was strewn with sharp stones, but it is now 
paved with silver bricks. Apart from your wealth, you have a reputation 
to safeguard, and I earnestly advise you to take care of it.” 
ขาประหลาดใจจนพูดไมออก เจานั้นกลาวตอไปวา 
 “Now listen to me and answer my question if you will. 
Yesterday you expressed to a gathering of respectable people a 
desire to benefit the human race, and invited ideas as to how that 
might be done. Here am I with a suggestion to offer, and you choose 
to treat me in a most unseemly manner. I should like to ask how you 
reconcile your frivolous speech today with the words which you uttered 
in all solemnity yesterday” 

(หนา ๖๙–๗๑) 
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   สําหรับบทสนทนาที่เปนภาษาอังกฤษนี้ เปนสวนที่ น.ม.ส.แตงขึ้นเองไมไดนํามา
จากเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son แตอยางใด  
 
 
 ๔.๒.๖ ภาษา 
 

 จากการศึกษากลวิธีการแปลและดัดแปลงของ น.ม.ส.ในสวนขององคประกอบ
ภาษาพบวามีทั้งการแปลตรง ซึ่งเปนการแปลที่มุงเนนการถายทอดความหมายใหถูกตองครบถวน
ตรงตามถอยคําของตนฉบับเดิมเปนสําคัญ โดยไมพยายามตัดหรือเติมขอความใดๆ เขาไปโดยไม
จําเปน หากมีการตัดหรือเติมก็จะเปนเพียงเล็กนอยเทานั้นเพื่อใหเขากับรูปแบบภาษาโดย 
ธรรมชาติของภาษาเปาหมาย๑๔  และการแปลแบบดัดแปลง ซึ่งเปนการแปลที่มุงเนนการถายทอด
ความหมายที่ผูสื่อสารตองการสื่อไปยังผูรับสารเปนสําคัญ การแปลชนิดนี้ตองมีการตีความ เมื่อ 
ผูแปลตีความแลวอาจเพิ่มหรือลดขอมูลในตนฉบับเดิม และอาจเปลี่ยนความหมายของภาษา 
ตนฉบับหรือเรียงลําดับความคิดใหม เพื่อใหงานแปลสื่อความหมายไดดีที่สุด๑๕ แตที่เดนที่สุดก็คือ
กลวิธีการแปลแบบดัดแปลงเพราะเปนวิธีหลักที่ น.ม.ส.ใช  ยกตัวอยางเชน 
 

    I didn’t have your advantages when I was a boy, and 
you can’t have mine. Some men learn the value of money by not 
having any and starting by prying a few dollars loose from the odd 
millions that are lying around; and some learn it by having fifty 
thousand or so left to them and starting out to spend it as if it were fifty 
thousand a year. Some men learn the value of truth by having to do 
business with liars; and some by going to Sunday School. Some men 
learn the cussedness of whiskey by having a drunken father, and 
some by having a good mother. Some men get an education from 
other men and newspapers and public libraries; and some get it from 
professors and parchments - it doesn’t make any special difference 
how you get a half-nelson on the right thing, just so you get it and 
freeze on to it. The package doesn’t count after the eye’s been 

                                                  
๑๔ อลิสา วานิชดี, “การอานงานแปล,” การอานภาษาไทย หนวยที่ ๘-๑๕ (กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยสุโขทัย
ธรรมธิราช, ๒๕๓๗) หนา ๘๐๖. 
๑๕ เรื่องเดียวกัน, หนา ๘๐๖-๘๐๗. 
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attracted by it, and in the end it finds its way to the ash heap. It’s the 
quality of the goods inside which tells, when they once get into the 
kitchen and up to the cook. 

(p.3-4) 
 

   เมื่ออายุขาเทากับเจา ขาไมมีโอกาสในทางร่ําเรียนอยางเจา
แตเจาเดี๋ยวนี้ก็ไมมีโอกาสชนิดที่ขาเคยมีนั้นเหมือนกัน คนเราบางคนรูจักราคา
เงินดวยไมมีเงิน  ถาจะมั่งมีก็ดวยใชมือเปลาเที่ยวพยายามเก็บเล็กผสมนั้อยได
คราวละสลึงจากเงินหลายโกฏิที่มีอยูในโลกนี้ คนบางคนรูราคาเงินดวยพอตาย
ทิ้งมรดกไวใหรอยชั่ง คนสองจําพวกนี้ก็รูราคาเงินเหมือนกัน แตรูไปคนละอยาง 
   คนเราบางจําพวกรูคุณของความสัตยโดยเหตุที่ไดเคยคบคา
กับพวกขี้หก  บางจําพวกรูไดดวยเปนผูหมั่นไปฟงเทศนทุกวันพระ 
   คนบางคนทราบวาเหลาเปนของชั่วโดยเหตุที่มีพอข้ีเมา  
บางคนรูไดดวยมีแมคอยมัดมือโยงเฆี่ยนมาแตเล็ก 
   บางคนทราบวาการพนันเปนของชั่ว  โดยเหตุที่มีลูกหลาน
คอยลางผลาญเอาไปใหนายบอนมั่งมี  บางคนทราบไดดวยจะมีธุระปะปงอะไร
ติดๆ ขัดๆ ไปหมด  เพราะผูจะทําธุระไปมัวนั่งจั่วไพเสียคืนยังรุงๆ บางคนทราบ
ดวยมีนิสัยสูงกวาที่จะเปนผูใฝฝนในทางนั้น  ดังนี้ฉันใด 
   การเรียนวิชาก็สําเร็จไดดวยวิธีตางๆ กัน  บางคนเรียนไดอยาง
ตวัขา โดยเก็บโนนผสมนี่อยางแรนแคน  เรียน กอ ไดที่วัดโพ  เขียน ขอ ไดที่วัด
แจง  ไปข้ึนแมกนเอาที่วัดศาลาปูนกรุงเกา  แตเมื่อพากเพียรหนักเขามันทนไม
ไหวมันก็ตองรูบาง บางคนเรียนวิชาไดอยางเจาคือเอาเงินแทนหญาแพรก 
ดอกมะเขือ  ถาไมขาดความพยายามก็คงไดวิชาเหมือนกัน 

(หนา ๘) 
 

   จากตัวอยางนี้จะเห็นไดวาประโยคแรกเปนการแปลตรง จากประโยค “I didn’t 
have your advantages when I was a boy, and you can’t have mine.” น.ม.ส.ก็แปลมาเปน  
“เมื่ออายุขาเทากับเจา ขาไมมีโอกาสในทางร่ําเรียนอยางเจาแตเจาเดี๋ยวนี้ก็ไมมีโอกาสชนิดที่ขา
เคยมีนั้นเหมือนกัน” แตในประโยคตอๆ มาไดเร่ิมมีการแปลแบบดัดแปลง โดยสวนตอมาที่ตนฉบับ
ใชวา “Some men learn the value of money by not having any and starting by prying a 
few dollars loose from the odd millions that are lying around; and some learn it by 
having fifty thousand or so left to them and starting out to spend it as if it were fifty 
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thousand a year.” น.ม.ส. ก็ดัดแปลงใหเปนไทยๆ เปนวา “คนเราบางคนรูจักราคาเงินดวยไมมี
เงิน  ถาจะมั่งมีก็ดวยใชมือเปลาเที่ยวพยายามเก็บเล็กผสมนั้อยไดคราวละสลึงจากเงนิหลายโกฏทิี่
มีอยูในโลกนี้ คนบางคนรูราคาเงินดวยพอตายทิ้งมรดกไวใหรอยชั่ง คนสองจําพวกนี้ก็รูราคาเงิน
เหมือนกัน แตรูไปคนละอยาง” โดยไดเปลี่ยนหนวยเงินที่ใชจากหนวยเงินตามระบบการเงิน
อเมริกัน คือ ดอลลาร มาเปนหนวยเงินไทย คือ สลึง และ ชั่ง   
 

  ประโยคตอมา “Some men learn the value of truth by having to do 
business with liars; and some by going to Sunday School.” น.ม.ส.ไดดัดแปลงในสวนทาย
ของประโยคนี้จากเดิมที่ตนฉบับภาษาอังกฤษใชวา “คนบางคนเรียนรูคุณคาของความสัตยโดย
การไปโบสถทุกวันอาทิตย” มาเปน “บางจําพวกรูไดดวยเปนผูหมั่นไปฟงเทศนทุกวันพระ”  ทั้งนี้ก็
เพื่อใหเขากับปริบทสังคมและวัฒนธรรมไทยเพื่อผูอานจะไดเขาใจความหมายไดอยางแจมชัด
เนื่องจากคนไทยไมมีประเพณีตองไปเขาโบสถสวดมนตศึกษาพระธรรมทุกวันอาทิตยเหมือนอยาง
ชาวตะวันตกที่นับถือศาสนาคริสต แตเราจะไปฟงเทศนทุกวันพระ ดังนั้นการดัดแปลงตรงนี้จึงทํา
ใหเหมาะสมกับปริบทของสังคมไทยมากยิ่งขึ้น 
 

   ประโยคตอมา “Some men learn the cussedness of whiskey by having a 
drunken father, and some by having a good mother.” กลาวถึงคนบางคนวาทราบถึงความ
ไมดีของสุราเพราะคนเหลานั้นมีแมที่ดี เมื่อ น.ม.ส.ถายทอดมาเปนจดหมายจางวางหร่ํา น.ม.ส.
ไดขยายความคําวา “a good mother” ใหชัดเจนยิ่งขึ้นไปกวาของเดิมในตนฉบับวา “บางคนทราบ
วาเหลาเปนของไมดีเพราะมีแมคอยมัดมือโยงเฆี่ยนมาแตเล็ก” ทําใหเห็นภาพชัดเจนวาแมที่ดีนั้น
เปนอยางไร 
      

  ในสวนตอมาเปนการแปลเกินไปจากขอความตนฉบับ โดย น.ม.ส.ไดเติม 
ขอความเขาไปวา “บางคนทราบวาการพนันเปนของชั่ว  โดยเหตุที่มีลูกหลานคอยลางผลาญเอา
ไปใหนายบอนมั่งมี  บางคนทราบไดดวยจะมีธุระปะปงอะไรติดๆ ขัดๆ ไปหมด  เพราะผูจะทําธุระ
ไปมัวนั่งจ่ัวไพเสียคืนยังรุงๆ บางคนทราบดวยมีนิสัยสูงกวาที่จะเปนผูใฝฝนในทางนั้น” เพื่อเปน
การยกตัวอยางเสริมความถึงวิธีการเรียนรูวาเราสามารถเรียนรูไดโดยวิธีตางๆ กัน  ซึ่งก็เปนที่นา
สังเกตวาการที่ น.ม.ส.เติมเร่ืองการพนันเขามานั้นอาจจะเปนการวิพากษวิจารณสังคมในสมัยนั้น
ที่คนไทยนิยมเลนการพนันกันมากก็เปนได และเมื่อพิจารณาในแงของภาษาแลวจะเห็นถึง 
พระอัจฉริยภาพของกวีผูทรงพระนิพนธที่สามารถเติมขอความเขาไปโดยไมเสียรูปประโยค 
สามารถใชรูปประโยคไดสอดคลองกับขอความเดิมที่ใชมา คือ ขึ้นตนยอหนาดวยคําวา “บางคน”  
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   ตัวอยางตอนสุดทายของวิธีการเรียนรูที่วรรณกรรมตนฉบับยกมา กลาววา 
“Some men get an education from other men and newspapers and public libraries; and 
some get it from professors and parchments” คนบางคนศึกษาหาความรูจากคนอื่น จากการ
อานหนังสือพิมพ หรือจากหองสมุดสาธารณะ สวนบางคนก็ศึกษาจากครูอาจารยและตําราเรียน 
ใจความนี้ น.ม.ส.ไดดัดแปลงใหเปนไทยไดอยางยอดเยี่ยม โดยดัดแปลงเปนวา “บางคนเรียนได
อยางตัวขา โดยเก็บโนนผสมนี่อยางแรนแคน เรียน กอ ไดที่วัดโพ เขียน ขอ ไดที่วัดแจง ไปข้ึน 
แมกนเอาที่วัดศาลาปูนกรุงเกา แตเมื่อพากเพียรหนักเขามันทนไมไหวมันก็ตองรูบาง บางคนเรียน
วิชาไดอยางเจา คือ เอาเงินแทนหญาแพรกดอกมะเขือ ถาไมขาดความพยายามก็คงไดวิชา 
เหมือนกัน” การดัดแปลงตรงนี้ น.ม.ส.ไดขยายความทําใหเห็นภาพชัดเจนยิ่งขึ้นและดูมีสีสันมี
ชีวิตชีวามากกวาของเดิม เพราะ “บางคน” ในวรรณกรรมตนฉบับใชหมายถึงคนอื่นทั่วๆ ไป แตพอ 
น.ม.ส. ดัดแปลงเปนจดหมายจางวางหร่ําไดยกตัวอยางใหตัวละครจางวางหร่ํา และนายสนธิ์ 
เปนตัวแทนของกลุมคน “บางคน” ไป ซึ่งยังไดประโยชนในการแยกแยะใหเห็นภาพของการศึกษา 
๒ สมัยที่แตกตางกัน คือ การศึกษาในรุนพอคือจางวางหร่ํา กับการศึกษารุนลูกสมัยนายสนธิ์ เปน
การใหภาพของความเปลี่ยนแปลงที่ชัดเจนจากการยกตัวอยางโดยไมตองอธิบายขยายความใดๆ 

 

  การแปลแบบดัดแปลงที่ปรากฏในเรื่องจดหมายจางวางหร่ํา นอกจากจะมีการ
ดัดแปลงใหมีความเปนไทยเพื่อใหผูอานเขาใจสารไดอยางแจมแจงแลว ภาษาที่ปรากฏในเรื่องนี้
ยังแสดงใหเห็นถึงลีลาเฉพาะ(style) ของ น.ม.ส.ไดอยางเดนชัดอีกดวย ลักษณะอันเปนลีลา
เฉพาะของ น.ม.ส.ที่ปรากฏใหเห็นในจดหมายจางวางหร่ํามีดังตอไปนี้ 

 
  ๑. การใชสํานวนเปรียบเทียบอุปมาอุปไมย 
 

 ในการบรรยายและพรรณนาสิ่งตางๆ น.ม.ส.จะบรรยายไดอยางชัดเจนจนผูอาน
สามารถเขาใจไดอยางลึกซึ้ง เห็นภาพไดเปนอยางดี ความเปรียบที่ น.ม.ส.ทรงใชจะเปน 
ความเปรียบแบบงายๆ โดยยกเอาสิ่งที่คุนเคยอยูในชีวิตประจําวันมาเปรียบเทียบจึงทําใหผูอาน
สามารถเขาใจไดทันทีและสามารถเขาใจเรื่องไดดีข้ึน ยกตัวอยางเชน ทรงเปรียบการเรียนหนังสือ
กับการดองแตงกวาวา 

 

   การที่จะเรียนวิชาไดโดยวิธีใดไมสําคัญ  ขอสําคัญอยูกับตัว 
ผูเรียนตางหาก  เปรียบเหมือนแตงกวาจะดองดวยน้ําสมฝร่ังก็ได  ดองดวย 
น้ํากระเทียมก็ได  เมื่อดองแลวก็อรอยทั้งสองอยาง  ขอสําคัญคือแตงกวาที่จะ
เอาลงดองจะตองเปนแตงที่ยังไมเนา  ถาเนาเสียแลวจะดองดวยน้ํากระเทียม
หรือน้ําสมขวดละตําลึง  มันก็ไมเปนรสทั้งนั้น  บุคคลที่สืบเสาะร่ําเรียนวิชาก็
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เหมือนแตงกวาดอง  ถานิสัยใจคอมันเนาเสียแลวถึงจะร่ําเรียนดวยวิธีใด  มันก็
คงไมเปนเรื่องทั้งสิ้น 

(หนา ๘-๙) 
 
ความเปรียบนี้ น.ม.ส. ดัดแปลงมาจากความเปรียบใน Letters from a Self-made Merchant to 
His Son ที่เปรียบการเรียนกับการทําหมูแฮมวา 
 

You can cure a ham in dry salt and you can cure it in sweet 
pickle, and when you’re through you’ve got pretty gook eating either 
way, provided you started in with a sound ham. If you didn’t, it doesn’t 
make any special difference how you cured it the ham-tryer’s going to 
strike the sour spot around the bone. And it doesn’t make any 
difference how much sugar and fancy pickle you soak into a fellow, 
he’s no good unless he’s sound and sweet at the core. 

(p.4-5) 
 

ของเดิมลอริเมอรเปรียบการเรียนกับการทําหมูแฮม เมื่อ น.ม.ส.จะถายทอดความคิดนี้มาใสไวใน
เร่ืองจดหมายจางวางหร่ําจึงตองปรับเปลี่ยน ดวยหากแปลมาตรงๆ แลวคนไทยก็คงไมเขาใจ
เพราะไมคุนเคยวาอะไรคือหมูแฮมและมีวิธีการทําอยางไร การเปลี่ยนความเปรียบจากการ 
ทําหมูแฮมมาเปนการดองแตงกวาจึงถือวาเปนการดัดแปลงไดอยางยอดเยี่ยม เนื่องจากการ 
ดองแตงกวาเปนของงายที่พบเห็นไดในชีวิตประจําวันของคนไทย เมื่อเลือกใชความเปรียบเชนนีจ้งึ 
ทําใหผูอานจดหมายจางวางหร่ําเขาใจการเปรียบเทียบไดโดยงาย และมีความสมจริงดวยเพราะ
การดองแตงกวาสามารถดองไดทั้งในน้ําสมสายชูและในน้ํากระเทียมดอง เหมือนกับการทํา 
หมูแฮมที่สามารถทําไดทั้งอยางหวานและอยางเค็ม เมื่อยอนกลับไปเทียบกับสํานวนเดิมของ 
ลอริเมอรแลวก็จะเห็นไดวาการดัดแปลงของ น.ม.ส.ก็ไมไดทําใหเสียรสทางความหมายแตอยางใด 
ตรงกันขามกลับทําใหไดรสความมากกวาของเดิมทั้งนี้เพราะผูอานสามารถเขาใจและนึกภาพตาม
ไดโดยงาย 
 

  หรืออีกตัวอยางหนึ่ง เชน 
 

  จดหมายของเจาลงวันที่ ๗ เดือนกอนนั้นขาไดรับแลว เจาพูดจาใช
ถอยคําวนไปเวียนมาเหมือนลูกหมาที่ไลกัดหางตนเอง แตถาอายตูบมันไลกัด
หางมันบอยๆ ก็ทําใหมันโตเร็ว ขอลํามันล่ําสันขึ้น ทําใหเจาของรักก็จะไดกิน
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น้ําขาวบอยๆ แตสวนเจาที่พูดวนเวียนเชนนี้เสียเวลาเปลาทั้งเรื่อง มันไมทําให
มันสมองของเจาจําเริญขึ้น อยางที่ทําใหขอลําของอายตูบมันเติบโตขึ้นนั้นเลย 
เมื่อเจาหัดพูดจาวนเวียนเชนนี้ก็กลับจะชักใหความคิดวนเวียนไปดวย 

(หนา ๓๗) 
 

  ตัวอยางนี้ น.ม.ส.เปรียบเทียบสํานวนการเขียนจดหมายของนายสนธิ์วาใช 
ถอยคําวนเวียนไปมาเหมือนลูกหมาที่ไลกัดหางตนเอง เปนความเปรียบงายๆ ที่ทําใหเห็นภาพ 
ชัดเจนวาวกไปเวียนมาไมมีที่สิ้นสุด ความเปรียบนี้ไดรับอิทธิพลมาจากวรรณกรรมตนฉบับของ 
ลอริเมอรที่ใชวา 
 

  Your Letter of the seventh twists around the point a 
good deal like a setter pup chasing his tail. 

(p.41) 
 

   แต น.ม.ส.ไดอธิบายขยายความใหชัดเจนเปนรูปธรรมยิ่งขึ้นไปกวาของเดิมคือ 
เปรียบเทียบไปอีกชั้นวาการที่ลูกหมาวิ่งวนไลกัดหางตัวเองนั้นยังมีประโยชนเพราะทําใหรางกาย
แข็งแรงกํายําล่ําสันขึ้น เจาของก็รักและหาอาหารใหกินมากขึ้น แตการที่คนพูดจาวนไปวนมานั้น
ไมมีประโยชนอันใดเลย 

 

 อีกตัวอยางหนึ่งเปนการใชภาษาเสนอความคิดของ น.ม.ส. เอง โดยเสนอผาน 
ตัวละครผูเขียนจดหมาย คือ จางวางหร่ํา ไมไดแปลหรือดัดแปลงมาจากลอริเมอร  น.ม.ส.ได
อธิบายความหมายของความรักที่ เ รียกวาเปนความรักอยางเทวดาใหผูอานเขาใจโดยใช 
ความเปรียบงายๆ แตชัดเจนตามลีลาของ น.ม.ส. โดยเปรียบกับความรักของสุนัขในเดือน ๑๒  
ดังนี้ 

 

 ความรักประเภทที่ ๑ เปนความรักอยางเทวดา เกิดเพราะ
หมายศฤงคารซึ่งเล็งเอาเมถุนโดยเฉพาะ ถาจะพูดไมออมไมคอม ความรัก
ชนิดนี้คือความรักของหมาในเดือน ๑๒ นั่นเอง ไมเปนของประจําใจยั่งยืน 
เปนความประสงคชั่วแลนเทานั้น การที่จะตั้งชื่อความรักประเภทนี้วาเปน 
ความรักอยางเทวดานั้นก็เพราะปรากฏวาความรักในหมูเทวดาเปนไปเพื่อ
เมถุนลวน เห็นไดจากขอที่นางฟาเปนผูบริสุทธิ์อยางสาวพรหมจารีอยูเปนนิตย 
แลเทพบุตรกับเทพธิดาเปนผัวเมียกันทั่วๆ ไป ไมประจําคูเพราะมีขอที่นางฟา
เปนสาวพรหมจารีอยูเสมอนั้นเปนเครื่องปองกันความแกงแยงกันอยูแลว ถาจะ
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กลาวอยางไมเกรงใจเทวดา ความรักชนิดนี้ก็มิใชอ่ืน คือศฤงคารอยางหมา 
นั่นเอง 

(หนา ๕๖-๕๗) 
 

  การเปรียบเทียบความรักอยางเทวดากับความรักของสุนัขในเดือน ๑๒ ซึ่งเปนฤดู
ผสมพันธของสุนัข ชวยใหเห็นภาพไดชัดเจนแจมแจงจนไมตองบรรยายความตอ เนื่องจากเปน
ภาพที่คุนเคยในสังคมไทย 

 

 นอกจากนีย้ังมีตัวอยางอื่นๆ อีก เชน 
 

 จดหมายของเจา เขียนเมื่อวันที่ ๒๐ กันยายน เร่ืองที่เจาเกิด
ความเพียรใหญถึงจะเรียนเอาดีกรี บี.เอ. นั้นขาไดรับแลว ขาขอสรรเสริญความ
มักใหญใฝวิชาของเจา แตอุบายของเจาบางเหมือนจอหนัง ถึงขาจะแกแลวก็มี
แวนตาใสพอเห็นไดวา เจายกเอาการเรียนวิชาขึ้นอางใหเปนหมอกบังตาขา 
เทากับเอาขี้ผึ้งสีปากมาทาแวนตาขาเสีย เพื่อจะไมใหขาเห็นในเวลาที่เจาทํา 
หัวหกกนขวิดเลนตามชอบใจ 

(หนา ๒๕) 
 

  ขอความตอนนี้เปนสวนขึ้นตนของจดหมายฉบับที่ ๓ ซึ่งเปนใจความที่ น.ม.ส.
เพิ่มเติมเขามาเอง ไมไดแปลมาจากวรรณกรรมของลอริเมอร เพราะฉะนั้นความเปรียบใน 
ขอความนี้จึงเปนความเปรียบของ น.ม.ส.เอง  น.ม.ส.บรรยายวาการที่นายสนธิ์เขียนจดหมายมา
ขอจางวางหร่ําเรียนตอในระดับปริญญาตรีนั้นเปนเพียงอุบายตื้นๆ ที่ผูเปนพอรูเทาทันเปนอยางดี 
โดยเปรียบเทียบวาอุบายของนายสนธิ์บางเหมือนจอหนัง ถึงจางวางหร่ําจะแกแลวแตก็มีแวนตา
ใส ทําใหมองเห็นวานายสนธิ์ยกเอาเรื่องเรียนมาอางทําใหเปนหมอกบังตา เทากับเอาข้ีผึ้งสีปาก
มาทาแวนตาของพอไมใหเห็นเวลาที่ตนไปทํานอกลูนอกทาง การเปรียบเทียบวาอุบายบางเหมือน 
จอหนังทําใหผูอานเขาใจไดทันทีวาอุบายของนายสนธิ์นั้นตื้นจริงๆ เพราะจอหนงัเปนเพยีงผาขาวที่
ขึงไวเทานั้น จึงมีลักษณะบางและโปรงแสงสามารถมองเห็นเงาของตัวหนังไดทั้งสองดานของจอ  
สวนการที่ น.ม.ส.เปรียบเทียบการเรียนเปนหมอกที่นายสนธิ์พยายามยกขึ้นมาบังตาจางวางหร่ํา  
ก็เปนการเปรียบเทียบที่ชัดเจนสามารถมองเห็นเปนรูปธรรม เพราะหมอกเปนละอองไปน้ําขนาด
เล็กที่อยูในอากาศมองดวยตาเปลาจะเห็นเปนฝามัว เวลาที่มองส่ิงใดผานหมอกก็จะทาํใหมองเหน็
ส่ิงนั้นไดไมชัดเจน  นอกจากนี้การที่บอกวาจางวางหร่ําอายุมากแตมีแวนตาใสก็ทําใหผูอาน 
เห็นภาพชัดเจนเปนรูปธรรมเชนเดียวกันเพราะโดยปกติคนที่อายุมากมักจะสายตาไมดี แต
จางวางหร่ํามีแวนตาใสทําใหยังคงสามารถมองเห็นสิ่งตางๆ ไดชัด และอาจจะชัดกวาเดิมดวยซ้ํา
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เพราะแวนตาเปนอุปกรณที่ชวยปรับสายตาใหมองเห็นไดชัดเจน เมื่อนายสนธิ์ใชอุบายตื้นๆ มา
หลอกจางวางหร่ําก็เหมือนกับเอาสีผึ้งมาทาแวนตาของจางวางหร่ํานั่นเอง เมื่อเอาสีผ้ึงมาทาแวนที่
ใสติดตาอยูเชนนี้จางวางหร่ํายอมตองรูอยางแนนอนวาเปนอุบายของนายสนธิ์ 
 

  หรืออีกตัวอยางหนึ่ง 
 

     คนที่มีน้ําใจปลอดโปรง อาจคิดอันใดคิดไดงายนั้น คือ คนที่
กวาดงานใหออกจากมันสมองทุกๆ วันเวลาที่เลิกออฟฟศเหมือนกับกวาดใบไม
ใหเตียนจากลานโบสถ แลไมยอมใหการงานเขาครอบงําความคิดอีกกอน  
๔ โมงเชาวันรุงขึ้น หรือ ๕ โมง หรือ ๒ หรือ ๓ โมง ตามเวลาที่เปดทําการ 
ในตอนเชา 

(หนา ๓๙) 
 

  ความเปรียบนี้ก็เปนความเปรียบของ น.ม.ส.เอง ไมไดแปลมาจาก Letters from 
a Self-made Merchant to His Son เปนการเปรียบเทียบประกอบการอธิบายคําสอนวา 
เวลาทํางานก็ควรทําอยางเต็มที่แตเมื่อถึงเวลาพักก็ควรพักใหเต็มที่ดวยเชนกัน เพื่อที่สมองจะได
ปลอดโปรงเมื่อกลับไปทํางานในวันรุงข้ึน น.ม.ส.เปรียบเทียบการพักผอนใหเต็มที่หลังจากเวลา
งานวาตองไมนําเรื่องงานมาคิดอีก เหมือนกับกวาดใบไมออกจากลานโบสถใหหมดสิ้นจนไมเหลือ
แมแตใบเดียวทําใหเห็นภาพชัดเจนเปนรูปธรรม 
   

  ตัวอยางตอมาเปนตัวอยางที่เปนความเปรียบของ น.ม.ส. ที่เพิ่มเติมเขามาเอง
เชนกัน  ไดแก 
 

   ธรรมดาคนพูดมากเหมือนเด็กที่ตะกลามไอศกรีม จําพวกที่ ๑ 
อยากพูดคนเดียว อยางที่จําพวกที่ ๒ อยากใหสํารับคาวหวานเปนไอศกรีมไป
ทั้งสองสํารับ แกงเผ็ด แกงจืด ยําใหญ ยําญวน ปลาแหง แตงโม เปนไอศกรีม
ไปตลอดจนทองหยิบฝอยทอง เชนนี้จึงจะสาแกใจ 

(หนา ๔๗) 
 

  ตัวอยางนี้เปรียบคนพูดมากเหมือนเด็กที่อยากจะกินแตไอศกรีม อยากใหกับขาว
คาวหวานเปนไอศกรีมไปหมดทุกอยาง คือ อยากจะพูดอยางเดียวไมสนใจสิ่งอื่นใดทั้งสิ้น การ
เปรียบเทียบเชนนี้ใหความหมายชัดเจนเพราะเปรียบคนพูดมากกับเด็กซึ่งเปนวัยที่ยังไมรูจักวา 
ส่ิงใดควรสิ่งใดไมควร เปรียบการพูดมากกับการที่อยากจะกินแตไอศกรีมซึ่งเปนของวางไมใช
อาหารหลักในสํารับที่กินอยูทุกวันเหมือนแกงจืด ยําใหญ ยําญวน ปลาแหง แตงโม  ไอศกรีมเปน



 ๘๙

ของไมจําเปน ที่จริงแลวไมตองกินก็ได ทําใหเห็นภาพที่เปนรูปธรรมมากขึ้นวาคนพูดมากนั้นเปน
คนที่ไมรูจักกาลเทศะและสิ่งที่พูดออกมานั้นก็ไมไดมีใจความที่เปนสาระใดๆ 
 

 

 ๒. การเลนสํานวนที่เปนโวหารคมคาย  
 

 สํานวนของ น.ม.ส. มีลักษณะที่เปนโวหารคมคาย คือมักจะไมกลาวแบบ
ตรงไปตรงมาเสียทีเดียวนัก ผูอานตองตีความขอความนั้นเสียกอนจึงจะเขาใจความหมายโดย
ตรงที่ตองการจะบอก เชน 

 

  เร่ืองการเงินทองมีคนกลาวอยูแลววาขารูมากนัก มีเสียง
เหมือนหนึ่งวา ขาอาจสีขาวเปลือกเกวียนหนึ่งใหเปนขาวสารเกวียนบั้นก็ได 
และเงินของขาแตละบาทเกือบจะติดอยูกับตัวขาดวยไขตุกแก 

(หนา ๒๐) 
 

  ตัวอยางนี้ที่จริงแลว น.ม.ส.ตองการจะบรรยายลักษณะจางวางหร่ําวาเปน 
ผูชํานาญในเรื่องการเงิน หาเงินเกง และมีความสามารถในการทําใหเงินที่มีอยูนั้นงอกเงยขึ้นมาได
เปนจํานวนมาก แต น.ม.ส. ก็ไมกลาวตรงๆ แตเลี่ยงไปใชวาจางวางหร่ํานั้นอาจสีขาวเปลือก
เกวียนหนึ่งใหเปนขาวสารเกวียนบั้นได  คร้ันจะบอกวาจางวางหร่ําเปนคนขี้เหนียวก็บรรยายโดย
ใชโวหารวาเงินแตละบาทเกือบจะติดอยูกับตัวดวยไขตุกแก ซึ่งการกลาวเปนโวหารเชนนี้ดีกวาการ
บรรยายตรงๆ เพราะทําใหเห็นภาพชัดเจนและยังกอใหเกิดอารมณขันดวย 
 

  แตในเวลานี้เจาก็โตควรเปนผูใหญมาหลายปแลว ควรเจาจะ
ตัดสินในใจไดดีกวาคนอื่นวา เจายังมีเวลาไวสําหรับถวงทะเลเลนไดอีกสักกี่
มากนอย แตขาเห็นวาคนหนุมที่อายุถึง ๒๔ ปแลว แลเปนผูที่รางกายบริบูรณ
แลมันสมองไมเนา แตเปนผูที่ไมไดมีเงินทองของตัวเองสักบาทหนึ่ง แลไมเคย
หาไดสักสลึงเดียวนั้น ควรจะรีบเอาชื่อลงในบาญชีจายเงินเดือนของใครตอใคร
เสียโดยเร็ว ถายิ่งผูจายเงินเดือนเขาคอยจะรับช่ือลงบาญชีอยูดวย ก็นาจะรีบ
ใหหนักขึ้น 

(หนา ๓๘) 
 
  สําหรับตัวอยางนี้สรุปใจความที่ตองการจะสื่อไดวา คนที่โตเปนผูใหญ
แลวแตยังไมมีงานทําไมมีรายไดเปนของตัวเองเลยนั้น ควรจะรีบหางานทําโดยเร็ว ยิ่งถารู



 ๙๐

วามีงานรออยูแลวก็ยิ่งตองรีบมาทํางานใหเร็วยิ่งขึ้น ไมควรปลอยเวลาใหเสียไป น.ม.ส.
เลือกใชสํานวน ถวงทะเลเลน ในความหมายวา ใชเวลาใหหมดไปโดยทําในสิ่งที่ไมเกิด
ประโยชน ไมมีสาระ เพื่อเลี่ยงที่จะกลาวตรงๆ วาคนที่โตเปนผูใหญไมควรใชเวลาเที่ยว
เลนไปวันๆ  และกลาวเลี่ยงเรียกแทนคนที่ไมเคยทํางานหาเงินวา “ผูที่ไมไดมีเงินทองของ
ตัวเองสักบาทหนึ่ง แลไมเคยหาไดสักสลึงเดียว” ในขณะที่เมื่อจะบอกวาใหรีบหางานทําก็
กลาวเลนโวหารวา “ควรจะรีบเอาชื่อลงในบัญชีจายเงินเดือนของใครตอใคร” และใช
ประโยค “ถายิ่งผูจายเงินเดือนเขาคอยจะรับชื่อลงบาญชีอยูดวย ก็นาจะรีบใหหนักขึ้น” 
สื่อความหมายวา มีงานรอใหทําก็ควรรีบกลับมาทํา 
 
  การที่จะลงมือพูดแตเมื่อยังไมมีอะไรจะพูด แลเมื่อส้ินเรื่อง
แลวก็ยังไมหยุดพูดนั้น อาจพาผูพูดไปข้ึนศาลแลโรงพยาบาลคนขอทาน ทั้ง
อาจพาไปไหนๆ ก็ได เวนแตสุคติเทานั้น 

(หนา ๔๖) 
 

  ขอความนี้สอนเรื่องการพูดวาคนที่ชอบพูดมากนั้นอาจไดรับความทุกขเพราะ 
คําพูดของตัวเอง แต น.ม.ส.ก็เลี่ยงที่จะไมกลาวสั้นๆ หวนๆ ตรงๆ แตเลนโวหารใหตองตีความวา
การที่พูดมากนั้นอาจพาไปที่ตางๆ ไดหมดยกเวนสุคติเทานั้น ซึ่งหมายความวา อยางไรเสียก็ตอง
ไดรับความทุกข  ซึ่ง น.ม.ส.ไดยกสถานที่ที่จะไปเมื่อเกิดทุกขมาเปนตัวอยางไดแก ศาล และ 
โรงพยาบาล ถือเปนความเปรียบที่ชัดเจนที่ทําใหผูอานเห็นภาพวา การพูดมากอาจทําใหเปน 
คดีความจนตองไปขึ้นศาล หรืออาจทําใหเจ็บตัวถึงตองเขาโรงพยาบาลก็ได    
 

๓. การใชคําที่แปลกทั้งในดานความหมายและรูปคํา  
  

  น.ม.ส.มักจะทรงสรางศัพทใหมๆ ข้ึนมาใชในงานประพันธของพระองคเสมอ  
คําศัพทที่ทรงสรางขึ้นมาใหมนี้ก็มักจะเปนคําที่สะดุดหูสะดุดตา  เชน  

 

 คนที่ใชเงินทองสุรุยสุรายนั้นโดยมากเปนพวกที่ไมเคยตองเหนด็เหนือ่ย
ในเรื่องหาเงิน เปนแตคนอื่นเขาหาไวใหแลวก็ใชๆ ไป หรือหากวาจะหาไดเองก็
หาไดดวยไมสูตองออกน้ําพักน้ําแรงกี่มากนอย เชน ไดเงินเดือนเกินสวนงานที่
ทํา เปนตน สวนคนจําพวกที่วาจะหาเงินไดแตละบาทๆ ก็ตองเหงื่อไหล 
ไคลยอยนั้น ใหเอาสัตริยาภรณชนิดหนึ่ง ที่เรียกคอหมา มาขายใหอันละ ๓ 
ตําลึง มันก็คิดหนาคิดหลังเสียสองกลับกอน จึงจะควักเงินออกซื้อ 

(หนา ๑๖) 



 ๙๑

 
  ผูวิจัยคิดวา คําวา สัตริยาภรณ นี้  เปนศัพทที่ น.ม.ส. สรางขึ้นเองเพราะ 
ไมปรากฏใชแพรหลายโดยทั่วไป ดูจากรูปคําแลวศัพทใหมคํานี้เกิดจากการสรางคําแบบสมาส 
จากคําวา สัตว กับ อิสริยาภรณ   คําวา อิสริยาภรณหมายถึง ตราเครื่องประดับเกียรติยศ แตเมื่อ
นําคําวา สัตว มาเติมหนา กลายเปน สัตริยาภรณ ทําใหมีความหมายเฉพาะเจาะจงขึ้นกลายเปน 
เครื่องประดับเกียรติยศของสัตว ซึ่งเมื่อพิจารณาจากปริบทในขอความนี้ สัตริยาภรณก็นาจะ
หมายถึง ปลอกคอสุนัขนั่นเอง 
 

   เจาตองเขาใจวาเจากลับมาจําทําการในโรงสีขาว แลที่ๆ จะ
เรียนเอา บี.เอ.ในการสีขาวก็คือโรงสีนั่นเอง ออกซะฟอดแลเคมบริชไมมี 
โปรเฟซเซอรที่จะสั่งสอนแลสอบไลใหดีกรีเจาในวิชาประเภทนี้ไดดวยไมไดมี 
“ไรซมิลลิงสกูล” ที่ออกซะฟอดหรือ “ไรซมิลลิงสกุล” ที่เคมบริช 

(หนา ๒๕) 
 

  คําวา ไรซมิลลิงสกูล เปนศัพทที่ น.ม.ส. สรางขึ้นจากการประสมคําภาษาอังกฤษ 
จากคําวา rice mill ซึ่งแปลวา โรงสีขาว กับคํา school ที่แปลวาโรงเรียน กลายเปนคํา  
rice milling school ใชหมายถึง โรงเรียนสอนการสีขาว ซึ่งลักษณะของการสรางศัพทแปลกๆ 
ใหมๆ ขึ้นมาใชนี้เปนกลวิธีที่ น.ม.ส.ชอบใช ซึ่งยังปรากฏในแหงอื่นอีก เชน 
 

    …เวลากินอาหารก็ควรเปลี่ยนและลดลงไป คือเลิกอาหารเย็น
เสียมื้อหนึ่ง กินแตโมงเชากับ ๕ โมงเชาเทานั้นก็พอแลว อัลกะโหทกตางๆ  
ก็ควรเปลี่ยนเปนน้ําฝนน้ําทาใหหมด 

(หนา ๔๑) 
 

  ในตัวอยางนี้ น.ม.ส.ไดสรางศัพทใหมโดยการประสมคําที่มาจากภาษาอังกฤษ 
คือ คําวา อัลกอฮอล กับคําภาษาบาลี คือ อุทก โดยเลียนแบบวิธีสมาส กลายเปนคํา อัลกะโหทก 
หมายถึง สุรานั่นเอง 
   

๔. การอธิบายโดยการยกชุดตัวอยางที่เปนรูปธรรมประกอบ 
 

 ลีลาเฉพาะของ น.ม.ส.อีกประการหนึ่งที่เห็นไดชัดเจน คือ การอธิบายโดยการ 
ยกชุดตัวอยางประกอบ ในการอธิบายคําสอนในเรื่องจดหมายจางวางหร่ํา น.ม.ส.มักจะอธิบาย
โดยยกตัวอยางหลายๆ ตัวอยางมาวางไวดวยกันเปนชุดเพื่อย้ําใหผูอานเห็นภาพและเขาใจสาร 



 ๙๒

และแมวาคําสอนสวนหนึ่งจะเปนการแปลมาจาก Letters from a Self-made Merchant to His 
Son แตก็พบวาในสวนของตัวอยางที่ยกมาประกอบการอธิบายคําสอนนั้นของลอริเมอรมนีอยกวา
และไมซับซอนเหมือนสํานวนของ น.ม.ส.  เชน 

 

   นั่นแหละการลงทุนสงลูกหลานไปเรียนเมืองฝร่ังนั้นได
ประโยชนพอหรือไม ถาถามเชนนั้นจะตองกลับถามวา ถาซื้อลูกหมูวัดตัวละ 
๑๐ สลึงมาเอารํากับดอกจอกขุนจนอวน ไมชาก็มีราคาถึงตัวละ ๑๐ ตําลึง  
ดังนี้จะไดประโยชนหรือไม ถาซื้อแปงเฟองหนึ่ง มะพราวเฟองหนึ่งมาทําขนม
ไขเตาขายได ๓ สลึง แลวมิหนําซ้ําใชกะลามะพราวทําจาขายอันละไพไดอีก
เปน ๔ อันดังนี้ จะไดประโยชนหรือไม 

(หนา ๑๑) 
 

ตัวอยางนี้แปลและดัดแปลงมาจาก Letters from a Self-made Merchant to His Son ของ 
ลอริเมอร ที่วา 
 

   Does a college education pay? Does it pay to feed in 
pork trimmings at five cents a pound at the hopper and draw out nice, 
cunning, little “country” sausages at twenty cents a pound at the other 
end? Does it pay to take a steer that’s been running loose on the range 
and living on cactus and petrified wood till he’s just a bunch of barb-
wire and sole-leather, and feed him corn till he’s just a solid hunk of 
porterhouse steak and oleo oil? 

(p.8) 
 

  จะเห็นไดวา นอกจาก น.ม.ส.จะดัดแปลงตัวอยางใหเปนไทยแลวยังเพิ่มตัวอยาง
ใหมเขาไปอีก คือ เร่ืองของแปงกับมะพราว ซึ่งถาขายแยกกันก็จะไดเงินนอย แตถานํามารวมกัน
ทําเปนขนมไขเตาขายก็จะไดเงินเพิ่มข้ึน นอกจากนี้กะลามะพราวยังสามารถนาํมาทําจาขายไดอีก
ดวย จึงนับวาเปนประโยชน  ความเปรียบที่เพิ่มมานี้ทําใหเกิดเปนชุดตัวอยางที่ทําใหผูอานเห็น
ภาพไดชัดเจนขึ้นกวาตนฉบับเดิม เพราะของลอริเมอรยกตัวอยางเพียงตัวอยางเดียวเทานั้น 
 

  มนุษยเราบางคน เลาเรียนมีความรูเปนอันมากจากสมุดตํารา 
บางคนมีความรูดวยเรียนจากความคุนเคย แลความสังเกต คนบางคนรูจาก
แอกเซียมที่ ๑ ในตํารายูคลิต ซึ่งแปลตามแบบเรียนวา “สิ่งทั้งหลายซึ่งเทากับ
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สิ่งอันเดียวกัน ส่ิงเหลานั้นเทากันหมด” แลแอกเซียมที่ ๙ ซึ่งแปลวา “จํานวน
เต็มยอมใหญกวาสวนของมัน” (ถาเจาไมเคยเรียนยูคลิตเจาก็คงไมเขาใจ)  
คนบางคนทราบแอกเซียมที่ ๑ ดวยไดเคยรูเคยเห็นวา เรือจางของเจาเขียว
กวางยาวแลลึกเทากับเรือจางของเจาแดง เรือจางของเจาเซงก็เทากับเรือจาง
ของเจาแดง เพราะฉะนั้นเรือจางของเจาเขียวกับของเจาเซง เมื่อเวลาไป 
จดทะเบียน เจาพนักงานคงกําหนดใหวาจะรับคนโดยสารไดเทากันทั้งสองลํา 
สวนแอกเซียมที่ ๙ นั้น เจกขายหมูมันก็ยอมทราบอยูทุกคนวา หมูทั้งตัวมนัตอง
มากกวาขาหมูขาเดียวอยูเอง 

(หนา ๒๖) 
 

ขอความนี้ของเดิมลอริเมอรเขียนไววา 
 

   Some men learn all they know from books; others from 
life; both kinds are narrow. The first are all theory; the second are all 
practice. It’s the fellow who knows enough about practice to test his 
theories for blow-holes that gives the world a shove ahead, and finds a 
fair margin of profit in shoving it. 

(p.27) 
 

   เมื่อเปรียบเทียบกันจะเห็นไดวา น.ม.ส.ไดยกตัวอยางเพิ่มเติมจากของเดิมเพื่อ
ขยายความคําสอนใหเห็นชัดเจนเปนรูปธรรมยิ่งขึ้น โดยไดยกทฤษฎีเร่ืองแอกเซียมในตํารายูคลิ
ตขึ้นมาเปนตัวอยางวาบางคนรูเร่ืองแอกเซียมจากการเรียนในแบบเรียน แตบางคนก็เรียนรูไดจาก
การสังเกตในชีวิตประจําวัน ชุดของตัวอยางที่ยกมานั้นละเอียดมากทําใหผูอานเขาใจไดอยาง 
แจมแจง 
 

  เมื่อขายังหนุมๆ ถาขาไมมีงานเมื่อใด ขาหาอะไรไดไมวา
ตําแหนงนักการหรือเสมียน หรืออะไรขาคงรับทําเขาไวกอน แลวใชตําแหนงต่ํา
เปนเหยื่อตกตําแหนงสูงตอไป เชนกับถาหาอะไรไมไดดีกวาไสเดอืน ก็ควรเก็บ
ไสเดือนลงกะลาเขาไวทีหนึ่งดวยไสเดือนเปนเหยื่อตกกุง กุงเปนเหยื่อปลา
กราย ปลาสลิดแลปลาดุก ปลาชอนตางๆ ดังนี้ เจาสามารถจะไดปลาตัวใหญ
ขึ้นไปทุกที ในที่สุดปลาฉลามจะเปนเหยื่อปลาวาฬบางกระมัง ถาไมไดก็ควรจะ
ได 
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  สวนตัวเจานั้น เจาก็ยอมทราบอยูแลววา คงจะมีตําแหนง
ทํางานในบริษัท ไมตองเก็บไสเดือนมาตกกุง แทจริงเจาจะหลบหนีกุงก็ยาก
ดวยกุงคงจะโจนเกาะเจาเปนแน ถาเจาไมยอมใหกุงในบริษัทนี้เกาะเจาก็คง
จะตองขุดไสเดือนใหไดเสียกอน เจาจึงจะตกกุงที่อ่ืนไดดวย ถาไมตองการกุงใน
บริษัทนี้ ขาก็ไมเอาไสเดือนใสกะลาเที่ยวตามงอประเคนใหเจาเหมือนกัน 

(หนา ๔๒) 
 

ขอความนี ้น.ม.ส.ดัดแปลงมาจากของลอริเมอรตอนที่วา 
 

  When I was a young fellow and out of a place, I always 
made it a rule to take the first job that offered, and to use it for bait. You 
can catch a minnow with a worm, and a bass will tempt an otter, and 
then you’ve got something worth skinning. Of course, there’s no 
danger of your not being able to get a job with the house-in fact, there 
is no real way in which you can escape getting one; but I don’t like to 
see you shy off every time the old man gets close to you with the 
halter. 

(p.43) 
 
  น.ม.ส.เร่ิมตนยกตัวอยางโดยใชเหยื่อตกปลาเหมือนของลอริเมอร แตไดดัดแปลง
ใหมีความเปนไทยและเพิ่มรายละเอียดเขาไปหลายชั้นกวาตัวอยางของลอริเมอร กลาวคือ เปลี่ยน
จากการใชหนอนตกปลา มาใชไสเดือนตกกุงกอน เมื่อไดกุงแลวจึงคอยนํากุงไปตกปลา โดย  
น.ม.ส.ไดดัดแปลงปลาฝรั่งซึ่งลอริเมอรใชคําวา minnow หมายถึง ปลาน้ําจืดขนาดเล็กประเภท
ตางๆ ในตระกูลปลาคารพ ใหเปนปลาไทยประเภทตางๆ และไดระบุชื่อปลาลงไปดวย ไดแก  
ปลากราย ปลาสลิด ปลาดุก ปลาชอน และในยอหนาตอมาก็ยังไดไดยกเรื่องการตกกุงมาขยาย 
ใจความในยอหนากอนใหชัดเจนยิ่งขึ้นอีกดวย 
 

  ธรรมดาคนที่เกิดมาบางคราวคงจะคิดผิดอยูบางทุกคน แตถา
คิดผิดครั้งหนึ่งก็มีขอแกตัวที่พอฟงไดคร้ังหนึ่ง แตมีขอเดียวครั้งเดียวเทานั้น 
กลาวคือเมื่อไดทําผิดใหตองแกตัวเชนนี้ ไปแลว  จะทําผิดใหตองแกตัว
เชนเดียวกันอีกไมได เชนวาถาเจาฉวยชอนหวานตักน้ําพริกลาวกินเขาไปเต็ม
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ชอนดังนี้ เจาอาจแกตัวไดวานึกวาพุทรากวน แตเมื่อไดเค็มคอเชนนั้นครั้งหนึ่ง
แลวเจาจะหลงวาน้ําพริกลาวเปนพุทรากวนอีกไมไดตอไป 
  เมื่อขาสงเจาไปเรียนหนังสือเมืองฝรั่งนั้น ขาก็ทราบแลววาเจา
คงมีความคิดบาตางๆ หลายครั้ง แตขาตั้งใจวาเจาคงบาชนิดละครั้งเทานั้น 
เชนกับเมื่อไดกินน้ําพริกลาวแทนพุทรากวนครั้งหนึ่งแลว ถาจะตองดูเพดาน
ดวยการกินสะเลาเปากําลังรอนเขาไปคําละอันก็พอคอยยังชั่ว หรือถาตองจาม
ซอนสามชั้นดวยตักแกงพริกขี้หนูซดเขาไปเต็มชอน ก็พอแกตัวไดวาคิดวา 
แกงจืดอยางใหม แตถากินน้ําพริกลาวแทนพุทรากวนเขาไปอีกครั้งหนึ่ง ก็จะ
อธิบายไดวาเปนดวยโงไมมีเวลาคลายเทานั้น 

(หนา ๔๓-๔๔) 
 

ใจความนี้ของเดิมลอริเมอรใชวา 
 

  There is one excuse for every mistake a man can 
make, but only one. When a fellow makes the same mistake twice he’s 
got to throw up both hands and own up to carelessness or 
cussedness. Of course, I knew that you would make a fool of yourself 
pretty often when I sent you to college, and I haven’t been 
disappointed. But I expected you to narrow down the number of 
combinations possible by making a different sort of a fool of yourself 
every time. That is the important thing, unless a fellow has too lively an 
imagination, or has none at all. 

(p.46)  
 

  ตัวอยางนี้ยิ่งทําใหเห็นลีลาเฉพาะของ น.ม.ส.ที่ชอบยกชุดของตัวอยางมา
ประกอบการอธิบายความ โดยของเดิมนั้นลอริเมอรใชกลวิธีการสอนโดยตรงซึ่งก็สามารถเขาใจ 
คําสอนไดชัดเจนอยูแลว แตเมื่อ น.ม.ส.แปลมาเปนจดหมายจางวางหร่ําไดดัดแปลงขอความนี้
โดยใชวิธีการยกชุดตัวอยางเรื่องการตักอาหารในสํา รับกับขาวมาอธิบายขยายความ 
ทําใหคําสอนนี้ชัดเจนแจมแจงยิ่งขึ้นไปอีก 
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  ลีลาเฉพาะของ น.ม.ส. ที่ไดกลาวถึงขางตนแลวนัน้ นอกจากจะปรากฏในเรื่อง
จดหมายจางวางหร่ําแลวยงัปรากฏในงานพระนิพนธอ่ืนของพระองคดวย เชน 

 

 - การใชการเปรียบเทียบแบบงายๆ โดยยกสิ่งที่คุนเคยในชีวิตประจําวันมาเปรียบเทียบ  
เชน 

 เมื่อนายโฉมกับภรรยาลาไปแลว คุณพระก็นั่งตรึกตรองเรื่องนี้
ตอไปวา เมื่อมีภรรยาคนกอนนั้น ก็ไดอยูเปนสุขกันอยูเปน ๖ เดือน จึงเกิด
วิวาทบาดทะเลาะกันขึ้น ตั้งแตนั้นไป คุณพระกับภรรยาก็เปนเชนสุนัขกับ
แมว หมดความสุขไปจนภรรยาถึงแกกรรม คุณพระจึงเข็ด ไมมีภรรยาอีกจน
ปานนี้ 

(จากเรื่องดาวพฤหัสเปนมลูในทวีปญญา, 
ฉบับที่ ๒๙, สิงหาคม๒๔๕๐, หนา ๓๔๒) 

 

หรืออีกตัวอยางหนึ่ง เชน 
 

    บารอนสะเตอรเมอรผูนี้เปนคนอายุ ๔๐ เศษๆ แตผมทําทีจะ
หงอกอยูบางแลว หนาซึ่งเปนหนาอวบก็คอนจะเหี่ยวลงไป รูปรางใหญโต ตา
ลึกแลเล็ก เวลายิ้มคอนจะไปขางหลอก หยอกไปขางขู ที่สันจมูกมีรอย
แผลเปนเหมือนเคยถูกอาวุธทําใหเคาหนาเปนจรกายิ่งขึ้นเปนอันมาก 

(สืบราชสมบติั, หนา ๓๒) 
 
  - การเลนสํานวนโวหารคมคาย เชน ในพระนิพนธเร่ืองเวตาล ตอนที่ทาววิกรมาทิตยจะไป
จับตัวเวตาล เวตาลทูลทาววิกรมาทิตยวา 
 

  พระองคผูเปนพระราชาจงจําภาษิตโบราณไววา ล้ินคนนั้นตัด
คอคนเสียมากตอมากแลว ขาพเจาจะยอมตามพระหฤทัยพรงองคแลตามเสดจ็
ไปหาบุรุษที่ทําดนตรีดวยกะโหลกหัวผี พระองคจะผูกขาพเจาสะพายหลัง
เหมือนยามคนขอทานก็ตามพระประสงค.. 

(นิทานเวตาล,หนา ๔๑) 
 

  น.ม.ส.เลี่ยงที่จะใชถอยคําอยางตรงไปตรงมาวาคําพูดอาจทําใหเสียชีวิตได ก็
กลับเลี่ยงไปอางภาษิตโบราณวา “ลิ้นคนตัดคอคนเสียมากตอมากแลว” ในแทนที่จะใหเวตาลทูล
ทาววิกรมาทิตยวาจะยอมตามเสด็จไปหาโยคี ก็กลับเลี่ยงไปกลาวถึงลักษณะของโยคีตนนี้วา บรุุษ
ที่ทําดนตรีดวยกะโหลกหัวผี เปนตน   
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  - การใชคําแปลกทั้งรูปคําและความหมาย เชน 
 

เมื่อนั้น    นางสุโลจนากลาหาญ 
หอนขัดภัดดาวาวาน   เยาวมาลยมุงเฝาเขาไป 
ยืนตรับยับยั้งสังเกต   เห็นเนตรลืมอยูดูใส 
มุงเขม็งเล็งแลเห็นแตไกล  ปราศไหวนาหวั่นพรั่นจริง 

(กนกนคร, หนา ๒๒) 
 

    ตัวอยางนี้ น.ม.ส.เลือกใชรูปคําที่แปลกไปกวารูปศัพทที่นิยมใชในภาษาคําวา  
ภัดดา ในที่นี้ น.ม.ส.ใชในความหมายวา สามี แตโดยปรกติแลวจะเห็นใชในรูป ภัสดา  
 

   ผิขัดเทวะบัญชา  ก็คือหาทุขากร 
  และทั้งทิ้งทิพาภรณ  สถานทิพยบพึงถึง 

    (พระนลคําฉันท, หนา ๒๕) 
  

   คําวา ทุขากร ในตัวอยางที่คัดมาจากเรื่องพระนลคําฉันทนี้ น.ม.ส.เองไดอธิบาย
ถึงการเลือกใชคําคํานี้ไวในภาคอธิบายทายเรื่อง วา มาจากคํา ทุกขากร แตพระองคตัดตัว ก ทิ้ง
เพื่อใหตรงกับคณะฉันท ทําใหรูปศัพทที่ปรากฏมีลักษณะแปลกตาออกไป 
 

  จากตัวอยางขางตันเปนเครื่องยืนยันใหเห็นไดวา ลักษณะเฉพาะดังกลาวทั้งการ
นิยมใชความเปรียบงายๆ แตใหภาพชัดเจนเปนรูปธรรม การเลนสํานวนโวหารคมคาย และการใช
คําที่แปลกทั้งรูปคําและความหมายนั้น ไมไดเปนลักษณะที่ปรากฏในงานจดหมายจางวางหร่ํา
เทานั้น แตยังถือไดวาเปนลักษณะเฉพาะตัวหรือลีลาเฉพาะของ น.ม.ส. ในการสรางงาน
วรรณกรรมทุกประเภททั้งรอยแกวและรอยกรอง และลีลาเฉพาะนี้เองที่ทําใหผูที่อานเรื่อง 
จดหมายจางวางหร่ําคิดวาวรรณกรรมเรื่องนี้เปนวรรณกรรมที่ น.ม.ส.ทรงพระนิพนธขึ้นเอง 

   จากการศึกษากระบวนการถายทอดเรื่อง Letters from a Self-made Merchant 
to His Son มาเปนจดหมายจางวางหร่ํา ในบทนี้ พบวา ในกระบวนการถายทอด 
มีทั้งการรับมาโดยตรง และการดัดแปลงซึ่งรวมทั้งการตัดทอนและการเพิ่มเติม ในแงพัฒนาการ 
ถือเปนการสืบทอดขนบของกลวิธีการถายทอดเรื่องจากตางประเทศมาเปนงานวรรณกรรมไทยที่มี
มากอนหนา กลวิธีที่ปรากฏมากที่สุดคือ กลวิธีการดัดแปลงใหเปนแบบไทยๆ ซึ่งจะพบในทุก 
องคประกอบของเรื่อง ตั้งแตเนื้อเร่ือง ตัวละคร ฉาก และภาษา  น.ม.ส.สามารถดัดแปลง
องคประกอบตางๆ เหลานี้ไดอยางแนบเนียนและกลมกลืนมาก แตการดัดแปลงที่เดนที่สุด ไดแก  
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การดัดแปลงในสวนของการใชภาษาซึ่งแสดงใหเห็นถึงลีลาเฉพาะของ น.ม.ส. ทําใหเร่ืองจดหมาย
จางวางหร่ําที่แมจะเปนเรื่องที่แปลและดัดแปลงมาจากวรรณกรรมอเมริกันมีเอกลักษณเฉพาะตัว
ที่แตกตางจากวรรณกรรมตนฉบับเดิม จนกระทั่งผูอานไมรูสึกวาเร่ืองนี้เปนเรื่องแปลมาจากฝรั่ง
เหมือนกับงานแปลเรื่องอื่นๆ รวมสมัย  เปนเครื่องแสดงใหเห็นถึงพระอัจฉริยภาพของกวีผูทรง 
พระนิพนธไดเปนอยางดี 
 
  
 
   
  
 



บทที่ ๕ 
จดหมายจางวางหร่ําในฐานะวรรณกรรมคําสอน 

 
  

   ใน  A Dictionary of Literary Term and Literary Theory เจ.เอ. คัดดอน (J.A. 
Cuddon) ไดนิยามความหมายของวรรณกรรมคําสอนไววา  
 

  “วรรณกรรมคําสอน (didactic) คือ วรรณกรรมหรืองานเขียนใดๆ ก็ตามที่แตงขึ้น
โดยมีจุดมุงหมายที่จะสัง่สอน”๑ 

 

  สวนใน A Glossary of Literary Terms  เอ็ม.เอ็ช. อับรัมส (M.H. Abrams) 
อธิบายความหมายของวรรณกรรมคําสอนไวดังนี้ 

 

  “วรรณกรรมคําสอน (didactic literature)  หมายถึง วรรณกรรมที่สรางขึ้นเพื่อ
อธิบายขยายความ หลักทฤษฎี หรือความรูเฉพาะอยางใดอยางหนึ่ง หรือเพื่อนําเสนอคติธรรม 
จริยธรรม หรือปรัชญาในรูปแบบของศิลปะอันชักชวนใจใหเห็นคลอยตาม”๒ 

 

  ในปริบทของวรรณคดีไทย มีวรรณคดีคําสอนเปนจํานวนมาก นักวิชาการบางคน
จะเรียกเฉพาะงานวรรณคดีที่แตงขึ้นเพื่อเปนวรรณคดีคําสอนทั้งเลมเทานั้นวาเปนวรรณคดีคําสอน 
เชน ธวัช ปุณโณทก กลาววา วรรณกรรมคําสอนเปนวรรณกรรมที่มุงสอนจริยธรรมแกสังคม(ชนชั้น
ผูปกครอง, ไพรฟาขาแผนดิน) หนาที่และจริยธรรมของบุคคลอันประกอบเปนสังคม เร่ิมตนจาก
สังคมครอบครัว การทํามาหากิน  ตลอดจนการกําหนดขอหาม และขอพึงปฎิบัติของบุคคลตอ
สังคมในฐานะเปนสมาชิกของสังคมนั้นๆ ๓  ในขณะที่นักวิชาการบางคนก็จะเรียกครอบคลุมไปถึง
ลักษณะของวรรณกรรมที่มีลีลาคําสอนที่แทรกอยูในเรื่องบางตอนวาเปนวรรณคดีคําสอนดวย เชน 
   ปญญา บริสุทธิ์ ใหคําจํากัดความวรรณคดีคําสอนไววา วรรณคดีคําสอนหมายถงึ 
หนังสือที่แตงขึ้นโดยมีวัตถุประสงคจะใชสั่งสอนศีลธรรมจรรยาและขอประพฤติปฎิบัติอันดีงาม 
เปนคุณประโยชนแกชีวิต วรรณคดีประเภทนี้อาจจะมีรูปแบบเปนคําประพันธรอยกรองชนิดใด 

                                                  
๑ J.A. Cuddon, A Dictionary of Literary Term and Literary Theory, 4th Edition (Massachusetts : 
Blackwell Publisher, 1998), p.24.   
๒ M.H. Abrams, A Glossary of Literary Terms, 3rd Edition (New York : Holt, Rinehart and Winston, 
Inc., 1971), p.39  คําแปลภาษาไทยจาก สุจิตรา จงสถิตยวัฒนา, พุทธธรรมในกวีนิพนธสมัยใหม  
(กรุงเทพฯ : โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ๒๕๔๔), หนา ๖. 
๓ ธวัช ปุณโณทก, วรรณกรรมทองถิ่น (กรุงเทพฯ : โอเดียนสโตร, ๒๕๒๒), หนา ๒๒๑. 



 ๑๐๐

ชนิดหนึ่งก็ได หรือเปนคําประพันธหลายๆ อยางรวมกันก็ได เชน วรรณคดีประเภทคําฉันท
(กฤษณาสอนนองคําฉันท และสามัคคีเภทคําฉันทเปนตน) อาจจะเปนรูปเลมโดยสมบูรณเพียง
เร่ืองเดียวโดยตลอด หรือจะเปนขอความแทรกอยูเปนตอนๆ ในเรื่องใดเรื่องหนึ่งก็ได๔ 
  

   จากคําจํากัดความที่ยกมาทั้งหมด เห็นไดชัดเจนวาจดหมายจางวางหร่ําจัดเปน
วรรณกรรมคําสอนเลมหนึ่ง เพราะมีเนื้อหาหลักเปนการสั่งสอนหนาที่และจริยธรรม ในบทนี้จะ
พิจารณาเนื้อหาคําสอนของจดหมายจางวางหร่ํา กลวิธีการสอน รวมทั้งศึกษาวรรณกรรมคําสอน
กอนจดหมายจางวางหร่ํา เพื่อจะไดมองเห็นลักษณะความสืบเนื่อง หรือพัฒนาการของจดหมาย
จางวางหร่ําไดชัดเจนขึ้น 

 
 

๕.๑ วรรณกรรมคําสอนของไทยกอนจดหมายจางวางหร่ํา 
 

   วรรณกรรมคําสอนเทาที่ปรากฏเปนลายลกัษณอักษร มมีาแลวตั้งแตสมัยสุโขทยั
และมีสืบตอมาทุกยุค คือสมยัอยุธยา ธนบรีุ รวมทัง้สมัยรัตนโกสินทร 
 

   วรรณกรรมคําสอนในยุคแรก คือ ในสมัยสุโขทัยนั้น มีวรรณกรรมคําสอนปรากฏ
อยู ๒ เร่ือง ไดแก ไตรภูมิพระรวง พระราชนิพนธพญาลิไทย และ สุภาษิตพระรวง ซึ่งถือตาม
ความเชื่อเดิมวาเปนพระราชนิพนธของพอขุนรามคําแหงมหาราช๕  เร่ืองแรกคือไตรภูมิพระรวง
นั้น แตงขึ้นโดยมีวัตถุประสงคเพื่อเทศนใหพระราชมารดาฟง และเพื่อสอนศาสนาแกประชาชน
ทั่วไปดวย๖  สวนสุภาษิตพระรวง มีวัตถุประสงคในการแตงเพื่อส่ังสอนประชาชน๗ 

  เปนที่นาสังเกตวาวรรณกรรมคําสอนในสมัยสุโขทัยนี้ ผูแตงดํารงฐานะเปน
ประมุขของประเทศ และทรงพระราชนิพนธวรรณกรรมคําสอนทั้งสองเรื่องนี้ขึ้นโดยมีวัตถุประสงค
                                                  
๔ ปญญา บริสุทธิ์, วิเคราะหวรรณคดีไทยโดยประเภท, พิมพครั้งที่ ๒ (กรุงเทพฯ : ราชบัณฑิตยสถาน, 
๒๕๔๒), หนา ๗.  
๕ สามารถดูรายละเอียดเพิ่มเติมไดใน  
   ๑. วรเวทยพิสิฐ,พระ, วรรณคดีไทย, พิมพครั้งที่ ๒ (พระนคร : โรงพิมพมหาดไทย, ๒๕๐๒), หนา ๒๗–๒๘. 
   ๒. เจือ สตะเวทิน, ประวัติวรรณคดีไทย, พิมพครั้งที่ ๙ (พระนคร : โรงพิมพคุรุสภา, ๒๕๐๘), หนา ๒๒–๒๓. 
   ๓. มงกุฎเกลาเจาอยูหัว, พระบาทสมเด็จพระ, ประมวลพระบรมราชาธิบายในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ
เกลาเจาอยูหัวเกี่ยวกับประวัติศาสตรไทย (พระนคร : โรงพิมพประยูรวงศ), หนา ๒๘. 
 

๖ วัชรี รมยะนันทน, วิวัฒนาการวรรณคดีไทย, พิมพครั้งที่ ๓ (กรุงเทพฯ : โครงการตําราคณะอักษรศาสตร  
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ๒๕๔๐), หนา ๕. 
๗ วัชรี รมยะนันทน, เรื่องเดียวกัน, หนา ๖. 



 ๑๐๑

รวมกันคือ เพื่อสั่งสอนประชาชน หากพิจารณาถึงเหตุการณในประวัติศาสตรอันเปนองคประกอบ
สวนหนึ่งของการสรางสรรควรรณคดีและเปนสาเหตุสําคัญยิ่งที่ทําใหลักษณะของวรรณคดีของ
ชาติในแตละยุคสมัยมีความแตกตางกัน ก็จะพบวา “สมัยสุโขทัยเมื่อพุทธศตวรรษท่ี ๑๙ เปนตอน
ที่คนไทยเริ่มต้ังภูมิลําเนาใหเปนปกแผนในแหลมอินโดจีน มีกรุงสุโขทัยเปนราชธานี และเริ่ม 
การปกครองโดยกษัตริยราชวงศพระรวง ในระยะที่คนไทยเริ่มต้ังตัวใหมนี้ ไดเกิดวรรณกรรมที่มี 
จุดมุงหมายเพื่อสรางความเปนเอกลักษณของชาติทั้งทางความมั่นคงดานการเมืองและจิตใจ  
พระมหากษัตริยทรงเปนผูนําในทุกดาน ไดทรงศึกษาวิชาการทางอักษรศาสตร ศาสนา และ 
รัฐศาสตร ดังจะเห็นไดจากศิลาจารึกพอขุนรามคําแหงและศิลาจารึกหลักอื่นๆ ซึ่งเลาเร่ืองราวการ
ดําเนินชีวิตและกฎหมายของสังคมอันมีลักษณะเปนสังคมเกษตร ประชาชนมีชีวิตอยูรวมกันใน
ฐานะเครือญาติ”๘ การอบรมสั่งสอนประชาชนใหสามารถดําเนินชีวิตไปไดตามอุดมคติและคานิยม
ของสังคมจึงถือเปนหนาที่โดยตรงของพระมหากษัตริยผูเปรียบเสมือนเปน “พอ” จึงตองมีหนาที่ 
อบรมส่ังสอน “ลูก” นั่นเอง 

 

  สําหรับในดานเนื้อหาของวรรณกรรมคําสอนในสมยันี้ดูเหมือนจะเปนการ
พยายามใชวรรณกรรมคําสอนเพื่อเปนเครื่องมือชวยในการจัดระเบียบสังคมดวย ดงัที่ไดกลาวไป
แลววาสมยัสุโขทัยเปนยุคเริม่ตนแหงการกอต้ังอาณาจกัร พระมหากษัตริยจึงพยายามที่จะกาํหนด
กรอบกําหนดทิศทางความคิดของประชาชนใหอยูภายใตกฎเกณฑเดยีวกนั คือ กฎเกณฑทาง 
จริยธรรมตามพุทธศาสนา เพื่อใหสังคมมคีวามสงบสุขเปนระเบียบเรยีบรอย ปกครองไดโดยงาย 
ดังจะเห็นไดจากเนื้อหาคําสอนในเรื่องไตรภูมิพระรวงจะมุงสัง่สอนเกี่ยวกบัปรัชญาแหงศาสนา
พุทธ กลาวถึงจักรวาลวิทยาและความคิดความเชื่อทางพุทธศาสนา โดยใชกลวิธกีารใชภาษา
พรรณนาใหเหน็ภาพที่แตกตางกนัอยางสิน้เชิงระหวางนรกกับสวรรค เพื่อเปนเครื่องเตือนใจใหคน
อยากที่จะกระทําความดีเพื่อไปสวรรค และละเวนความชัว่เพื่อไมตองตกนรกเมื่อตายไปแลว แตใน
ทายที่สุดไดชี้ใหเหน็วาทุกสิ่งลวนเปนอนจิจัง ฉะนัน้ควรเรงกระทาํความดีสั่งสมบุญเอาไวใหมาก
เพื่อจะไดหลุดพนจากวัฏสงสารอันไมเทีย่งแทไปสูนพิพาน  สวนสุภาษิตพระรวงเปนการสอน
วิธีการดําเนนิชีวิตใหเหมาะสมตามสังคมสมัยนัน้ โดยการยกคําคมขึน้มาเปนลกัษณะของสุภาษติ 
เชน “เขาเถื่อนอยาลืมพรา” สอนวาเมื่อเขาปาควรนํามีดติดตัวไปดวย  เพื่อจะไดใชตัดรานกิง่ไมที่
เกะกะ ใชเปนอาวุธสาํหรับปองกันตวั เมื่อหลงปาจะไดขุดเผือกมันเปนอาหาร พบผลไมที่กนิดี 

                                                  
๘ สิทธา พินิจภูวดล, “สังเขปประวัติวรรณคดีไทย,” ใน ไตรภูมิกถาฉบับถอดความ (กรุงเทพฯ : อมรินทร 
การพิมพ, ๒๕๒๘), หนา๒๐–๒๑. 



 ๑๐๒

กินอรอยก็จะไดตัดรานกิ่งเกบ็ผล ตัดคานหาบคอนมาฝากคนทางบาน๙  “หนาศึกอยานอนใจ” 
สอนใหเตรียมตัวใหพรอมรับสงคราม กลาวคือ ในสมยัโบราณปลายฤดูฝนมักเกิดสงคราม เพราะ
เปนฤดทูี่สะดวกแกการยกทพั แตเราไมสามารถทราบแนวาจะเกิดศึกสงครามขึ้นปใดเมื่อใด 
ประชาชนตองเตรียมตัวอพยพหลบซอนหนขีาศึก มิใหถูกทํารายหรือจับเปนเชลยได ฉะนั้นตอง
รวบรวมทรัพยสมบัติที่มีอยูใสตุมเตรียมฝงไดทันท ีทัง้ตองเตรียมตากขาวคั่วใสไถใสถุง
เตรียมพรอมเอาไปเปนเสบยีงไดทนัท ีอีกประการหนึ่งใหเตรียมฝกกําลังทหารใหเขมแข็ง ตกแตง
กําแพงเชิงเทนิไวรับสงคราม๑๐  แตก็มีการสอนจริยธรรมดวย เชน  “อยาใฝเอาทรัพยทาน” คือไม
ควรโลภอยากไดของคนอื่น  “นบตนตอผูเฒา” คือควรรูจักเคารพนบนอบผูสูงอาย ุ“อยาใฝตนให
เกิน” คือ อยาทําตัวใหสูงเกนิฐานะ เปนตน 

 

  สวนในดานรูปแบบไตรภูมิพระรวง แตงเปนรอยแกว ซึ่งเปนรูปแบบคําประพันธ
ที่ปรากฏใหเห็นมากที่สุดในสมัยสุโขทัย สวนสุภาษิตพระรวงแตงดวยคําประพันธประเภทราย
และมีโคลงกระทูตอทายอยู ๑ บท  

 

   ในสมัยอยุธยา วรรณกรรมคําสอนเทาที่ปรากฏหลักฐานมีอยู ๖ เรื่อง ไดแก  
โคลงพาลี สอนนอง, โคลงทศรถสอนพระราม, โคลงราชสวัสด์ิ, โคลงโลกนิติ, ประดิษฐ
พระรวง และกฤษณาสอนนองคําฉันท๑๑   
 

   ในบรรดาวรรณกรรมคําสอนสมัยอยุธยาทั้ง ๖ เร่ืองนี้จะเห็นไดวา มีวรรณกรรมที่
แตงดวยคําประพันธประเภทโคลงถึง ๔ เร่ืองดวยกัน ไดแก โคลงพาลีสอนนอง, โคลงทศรถ
สอนพระราม, โคลงราชสวัสด์ิ และ โคลงโลกนิติ  ซึ่งเมื่อเทียบกับพัฒนาการวรรณกรรมไทยใน
สมัยเดียวกันก็จะเห็นไดชัดเจนวารูปแบบคําประพันธประเภทโคลงนี้เปนความนิยมของยุคสมัย  
สวนวรรณกรรมคําสอนอีก ๒ เร่ืองที่เหลือนั้น ประดิษฐพระรวงแตงดวยคําประพันธประเภทราย 
สวนกฤษณาสอนนองคําฉันท เปนคําประพันธประเภทคําฉันท แตงดวยฉันทและกาพยปนกัน 
 

  ในดานเนื้อหา วรรณกรรมคําสอนสมัยอยุธยาสวนใหญมีจุดมุงหมายเพื่อสอนชน
ชั้นปกครอง คือ สอนกษัตริย ไดแก โคลงทศรถสอนพระราม โดยสอนเรื่องหลักการปกครอง

                                                  
๙ กําธร กิตติภูมิชัย, ขอคิดสุภาษิตพระรวง, พิมพครั้งที่ ๑๙ (กรุงเทพฯ : ธนาคารกรุงเทพ จํากัด, ๒๕๑๘), หนา 
๑๒–๑๓. 
๑๐ กําธร กิตติภูมิชัย, เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๓. 
๑๑ ศิริมา เจนจิตมั่น. การศึกษาเชิงวิเคราะหวรรณกรรมคําสอนประเภทกลอนเพลงยาวในรัชกาล 
พระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว (วิทยานิพนธปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, ๒๕๒๙), หนา ๑๐. 



 ๑๐๓

ราษฎรและหลักการบริหารบานเมืองใหอยูเย็นเปนสุข   และสอนขาราชการ ไดแก โคลงพาลีสอน
นองและโคลงราชสวัสด์ิ เปนการสั่งสอนขาราชการใหประพฤติปฏิบัติตอพระมหากษัตริยอยางมี
ระเบียบแบบแผน เพื่อใหเปนหลักแหงการรับราชการ  รองลงมาเปนวรรณกรรมที่เปนการสอน 
คนทั่วไป มี ๒ เร่ือง คือ ประดิษฐพระรวง และ โคลงโลกนิติ สวนที่เหลืออีก ๑ เร่ืองเปน
วรรณกรรมสอนหญิงโดยตรง ไดแกเร่ืองกฤษณาสอนนองคําฉันท 

 

  เปนที่นาสังเกตวาวรรณกรรมคําสอนในสมัยอยุธยาเหลานี้สวนใหญไดรับอิทธิพล
ทางดานคําสอนมาจากอินเดียโดยผานมาทางวรรณคดี ชาดก และคัมภีรทางศาสนา เชน  
โคลงพาลีสอนนอง เนื้อหาสวนใหญตรงกับคําสอนที่ปรากฏในเรื่องรามเกียรติ์และมีที่มาจาก
ราชวสดีโอวาทซึ่งปรากฏในวิธูรชาดก๑๒ สวนกฤษณาสอนนองคําฉันท พระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหัว ไดทรงพระราชวินิจฉัยไววา คงจะไดมาจาก วนบรรพ หรือ วนปร ในคัมภีร
มหาภารตะ วรรคที่ ๒๓๒ และวรรคที่ ๒๓๓ อันชื่อวา เทราปทีสัตยภามาสํวาท๑๓  

 

  ในสวนของผูแตง วรรณกรรมคําสอนในสมัยอยุธยานี้ยังคงมีเปนพระมหากษัตริย
เปนผูทรงพระราชนิพนธ โดย โคลงพาลีสอนนอง โคลงทศรถสอนพระราม และโคลง 
ราชสวัสด์ิเปนพระราชนิพนธของสมเด็จพระนารายณมหาราช สวนประดิษฐพระรวง และ
กฤษณาสอนนองคําฉันทเปนพระราชนิพนธในพระเจาอยูหัวบรมโกศ (สวนโคลงโลกนิตินั้นไม
ปรากฏวาใครเปนผูแตง ทราบแตเพียงวาเปนสุภาษิตเกาแก)  แตสิ่งที่เปลี่ยนแปลง คือ “ผูแตง” 
มิไดดํารงตนเปน “ผูสอน” เหมือนกับวรรณกรรมคําสอนในสมัยสุโขทัย เพราะมีการอางอิงวาเปน 
คําสอนของผูอ่ืน  “ผูแตง” จึงดํารงฐานะเปนเพียง “ผูถายทอดคําสอน” เทานั้น ยกตัวอยางเชน 
โคลงพาลีสอนนอง นําชื่อตัวละครสําคัญในรามเกียรติ์มาอาง โดยบอกวาเปนคําสอนของพาลีที่
สอนแกสุครีพผูเปนนอง ในขณะที่พาลีกําลังจะตาย โคลงทศรถสอนพระรามก็อางวาเปนคําสอน
ที่ทาวทศรถสอนแกพระราม โคลงราชสวัสด์ิก็อางวาเปนคําสั่งสอนของเจาวิธูรที่กลาวสั่งสอน
บรรดาญาติมิตรบริวารทั้งหลาย สวนกฤษณาสอนนองคําฉันทก็เปนคําสอนของนางกฤษณาที่
อบรมส่ังสอนนองสาวคือนางจิระประภาถึงวิธีปรนิบัติสามี 
  

                                                  
๑๒ ดูรายละเอียดใน ศิริมา เจนจิตมั่น, การศึกษาเชิงวิเคราะหวรรณกรรมคําสอนประเภทกลอนเพลงยาว
ในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว, หนา ๑๒. 
๑๓ อางถึงใน ศักดิ์ศรี แยมนัดดา, “กฤษณาสอนนองมาจากไหน,” ใน วารสารภาษาและวรรณคดีไทย  ๒ 
(สิงหาคม ๒๕๒๘) : ๔๓. 
 



 ๑๐๔

ตอมาถึงในสมัยธนบุรี พบวามีวรรณกรรมคําสอน ๒ เร่ือง ไดแก กฤษณาสอนนอง 
คําฉันท ฉบับพระยาราชสุภาวดีและพระภิกษุอินทร และ เพลงนายมหานุภาพ ของพระยา 
มหานุภาพ เร่ืองแรกแตงเปนคําฉันท สวนเรื่องหลังแตงดวยคําประพันธประเภทกลอนเพลงยาว ซึ่ง
นับวาเปนวรรณกรรมคําสอนประเภทกลอนเพลงยาวเรื่องแรกของไทย๑๔  

 

  เปนที่นาสังเกตวาวรรณกรรมคําสอนทั้ง ๒ เร่ืองที่ปรากฏในสมัยธนบุรีนี้เปน
วรรณกรรมที่เปนการสั่งสอนผูหญิงโดยตรง โดยที่กฤษณาสอนนองคําฉันทเปนการสอนผูหญิง
ถึงวิธีปฏิบัติตอสามี สวนเพลงนายมหานุภาพนั้นเปนการสอนผูหญิงใหรูจักรักนวลสงวนตัวตาม
คตินิยมที่มีมาแตโบราณกาล 

 

  ในสวนของผูแตงจะสังเกตเห็นวามิไดเปนพระมหากษัตริยเหมือนกับวรรณกรรม
คําสอนในระยะแรก แตก็ยังคงเปนชนชัน้สงูในสงัคมและเปนผูที่รูหนงัสอื  สําหรับบทบาทของผู
แตงมีทัง้ที่เปน “ผูเลาเรื่อง” หรือ “ผูถายทอดคําสอน” คือ กฤษณาสอนนองคําฉันท และผูแตงที่
เปน “ผูสอน” เอง ไดแก เพลงนายมหานภุาพ 

 

  ในสมัยรัตนโกสินทร กอนจะถึงสมัยของจดหมายจางวางหร่ํา พบวามี
วรรณกรรมคําสอนเปนจํานวนมาก โดยเฉพาะอยางยิ่งในสมัยพระบาทสมเด็จพระนัง่เกลาเจา 
อยูหัว ปจจยัทีผ่ลักดันใหมีการแตงวรรณกรรมคําสอนเปนจํานวนมากในสมัยรัชกาลที่ ๓ นีม้ีทัง้
ปจจัยภายในประเทศ อันไดแก พระราชปรารภของรัชกาลที ่๓ เอง ทีต่องการใหประชาชนของ
พระองคไดสดับตรับฟงเรื่องที่ประเทืองปญญาและไดอานสุภาษิตกันอยางแพรหลาย ดวยทรงเหน็
วาขณะนัน้ความรูหนังสือไทยตกต่ํา พุทธศาสนามัวหมอง คนไทยหมกมุนในการสูบฝน จงึทรง
โปรดเกลาฯ ใหมีการรวบรวมและแตงวรรณกรรมคําสอนจารึกไวบนแผนศิลาที่วัดพระเชตุพนเมื่อ
คร้ังปฎิสังขรณวัดแหงนี้ในป พ.ศ.๒๓๔๗ ทาํใหเปนแบบอยางและเปนการกระตุนใหกวีและ
นักปราชญทั้งหลายหนัมาแตงวรรณกรรมคําสอนมากขึน้ นอกจากนี้ยงัมีปจจยัจากภายนอก
ประเทศ คือ การเขามาของชาวตะวนัตก โดยเฉพาะอยางยิ่งการเขามาเผยแพรคริสตศาสนาของ
หมอสอนศาสนาชาวอเมริกนั นับเปนอีกสาเหตหุนึง่ทีท่ําใหมีการแตงวรรณกรรมคําสอนเพื่อใชเปน
เครื่องมืออบรมคนในสงัคมใหอยูในแบบแผน มิใหประพฤตินอกรีตนอกรอยจนทําใหสังคมเสื่อม

                                                  
๑๔ ศิริมา เจนจิตมั่น, การศึกษาเชิงวิเคราะหวรรณกรรมคําสอนประเภทกลอนเพลงยาวในรัชกาล 
พระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว, หนา ๑๗.  อันที่จริงเพลงนายมหานุภาพนี้ไมปรากฏหลักฐาน
แนนอนวาใครแตง แตศิริมาสันนิษฐานวาผูแตงนาจะเปนพระยามหานุภาพกวีที่มีช่ือเสียงสมัยธนบุรีคนเดียวกับ
ที่แตงนิราศกวางตุง หรือนิราศพระยามหานุภาพไปเมืองจีน ทั้งนี้เพราะลักษณะการแตงและถอยคําสํานวน
ในเรื่องเพลงนายมหานุภาพมีความคลายคลึงกันกับลักษณะที่ปรากฏในนิราศกวางตุง  



 ๑๐๕

ทรามลง วรรณกรรมคําสอนในสมยัรัชกาลที่ ๓ จึงเกิดขึ้นมากกวารัชกาลอื่นในชวงรัตนโกสนิทร
ตอนตน๑๕ 

 

   พัฒนาการทางดานรูปแบบของวรรณกรรมคําสอนในสมัยนี้ก็ เปนไปตาม
พัฒนาการดานรูปแบบของวรรณคดีในสมัยเดียวกัน โดยพบวายังคงนิยมแตงดวยคําประพันธ 
รอยกรอง มีทั้งโคลง เชน โคลงธรรมสุภาษิต ของพระอาลักษณบุญจัน  โคลงโลกนิติ ฉบับกรม 
พระยาเดชาดิศร    ฉันท เชน พาลีสอนนองคําฉันท๑๖ และ ฉันทอัษฎาพานร พระนิพนธสมเด็จ
พระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรส และกลอนเพลงยาวซึ่งเปนรูปแบบวรรณกรรมคําสอน
ที่ปรากฏมากที่สุดในชวงรัตนโกสินทรตอนตนกอนสมัยจดหมายจางวางหร่ํา เชน สวัสดิรักษา 
และ เพลงยาวถวายโอวาท ของสุนทรภู  เปนตน แตอยางไรก็ดีพบวา ในสมัยรัชกาลท่ี ๓ มี
วรรณกรรมคําสอนที่เปนรอยแกวอยู ๑ เร่ือง คือ สุภาษิตขงจูซึ่งเปนงานแปลจากวรรณกรรมจีน  
ผูแปลคือ พระอมรโมลี วัดราชบูรณะ แปลฮักยี่จากฉบับจีนเปนภาษาไทย วรรณกรรมเรื่องนี้ถือเปน
พัฒนาการที่สําคัญของวรรณกรรมคําสอนของไทยเพราะนับไดวาเปนการกลับมาอีกครั้งของ
วรรณกรรมคําสอนรอยแกวหลังจากที่ปรากฏครั้งแรกในวรรณกรรมคําสอนเรื่องแรกของไทย คือ 
ไตรภูมิพระรวงในสมัยสุโขทัยแลวก็ไมพบวามีปรากฏอีกเลยจนกระทั่งมาถึงสมัยรัชกาลที่ ๓ นี้ 
นอกจากนี้การแปลสุภาษิตขงจูยังแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธกับพัฒนาการของวรรณกรรมไทย
ในชวงรัตนโกสินทรตอนตนที่เร่ิมหันมาแปลงานวรรณกรรมจีนโดยใชรูปแบบของรอยแกว ซึ่งกอน
หนานี้คือในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช ก็มีการแปลวรรณกรรมจีนมา
เปนไทยบางแลว ไดแกเร่ืองสามกก โดย เจาพระยาพระคลัง(หน) เปนตน๑๗ 

 

  สําหรับพัฒนาการดานเนื้อหาพบวา วรรณกรรมคําสอนในชวงรัตนโกสินทร 
ตอนตนนี้มีทั้งที่มุงอบรมสั่งสอนคนทั่วไปและมุงอบรมส่ังสอนคนเฉพาะกลุม ในสวนของ
วรรณกรรมคําสอนที่เปนการสั่งสอนประชาชนโดยทั่วไปจะเนนสอนในเรื่องแนวทางการปฏิบัติตน
ตามหลักพระพุทธศาสนา และสอนใหเห็นถึงความจริงของชีวิตและโลก เพื่อจะไดรูจักวางตนให
เหมาะสมและสามารถดําเนินชีวิตอยูในสังคมไดอยางมีความสุข เชน โคลงธรรมสุภาษิต ของ 
พระอาลักษณบุนจัน สอนเรื่องศีลหา ไตรลักษณ การตัดความโลภ ความโกรธ ความหลง ฯลฯ  
สุภาษิตสอนชายหญิง ของ พระสุวรรณรินแหงวัดจัน สอนเรื่องกรรม การทําทาน การรกัษาศีล 
                                                  
๑๕ เร่ืองปจจัยที่ทําใหเกิดการแตงวรรณกรรมคําสอนในสมัยรัชกาลที่ ๓ สามารถดูรายละเอียดไดใน  
ศิริมา เจนจิตมั่น, เรื่องเดียวกัน, หนา ๒๐–๒๘. 
๑๖ เรื่องพาลีสอนนองคําฉันทนี้ แมจะมีชื่อเร่ืองวา “คําฉันท” ตอทาย แตไมไดแตงเปนคําฉันท  แทจริงแลว
วรรณกรรมเรื่องนี้แตงดวยคําประพันธประเภทฉันทและจบดวยโคลงกระทูบอกชื่อเรื่อง ๑ บท  
๑๗ ดูรายละเอียดใน ศิริมา เจนจิตมั่น, เรื่องเดียวกัน. 



 ๑๐๖

การเจริญภาวนา การตัดตัณหา พรหมวิหาร ความกตัญู ความมีสติ ฯลฯ  สุภาษิตอิศรญาณ 
ของ หมอมเจาอิศรญาณ สอนเกี่ยวกับเร่ืองการคบคน การพูดการฟง การดูแลบานเรือน การรูจัก
ประมาณตน และการปฏิบัติตนตอผูอ่ืนใหเหมาะสมตามฐานะ เชน การปฏิบัติตอกษัตริย การ
ปฏิบัติตอเจานายหรือผูที่มีฐานะสูงกวา เปนตน๑๘ 

  

  สวนวรรณกรรมคําสอนที่มุ งอบรมสั่งสอนคนเฉพาะกลุมปรากฏวามีอยู 
หลากหลาย ไดแก สอนกษัตริย เชน ฉันทอัษฎาพานร พระนิพนธสมเด็จพระมหาสมณเจา  
กรมพระปรมานุชิตชิโนรส สอนขาราชการ เชน พาลีสอนนองคําฉันท พระนิพนธสมเด็จพระมหา
สมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ใหโอวาท ของ กรมไกรสรวิชติ สอนผูหญิง เชน กฤษณาสอน
นองคําฉันท พระนิพนธสมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรส  โอวาทกระสัตรี  
(ไมปรากฏนามผูแตาง) ทั้งสองเรื่องนี้มีเนื้อหาคําสอนในทํานองเดียวกันคือเปนการสอนหญิงให 
รูจักวิธีปรนนิบัติสามี  สอนผูชาย ไดแก สวัสดิรักษา ของสุนทรภู  เนื้อหาคําสอนเปนการประมวล
ความเชื่อตางๆ ที่คนโบราณไดถือปฏิบัติสืบตอกันมา เพื่อเปนแบบอยางในการปฏิบัติตนใหเกิด
ความสุขความเจริญและมีความเปนสิริมงคลแกชีวิต นอกจากนี้ยังปรากฏวรรณกรรมคําสอนที่มุง
สอนเด็ก ไดแก ปรมัตถคํากลอน ของ ขุนชํานิ สอนเด็กโดยทั่วไปทั้งหญิงและชายใหเชื่อเร่ือง 
พระรัตนตรัย กรรม นิพพาน และสอนใหละเวนความชั่ว ทําความดีตามหลักธรรมะ ใหมีเมตตา 
กรุณา อุเบกขา ใหรูจักบําเพ็ญทาน รักษาศีล เจริญภาวนา และยังมีวรรณกรรมคําสอนที่สอนทาส
อีกดวย ไดแกเร่ืองทุคตะสอนบุตร ของ นายจันทนสอนทาสใหรูจักประพฤติตนใหเหมาะสมใน
เร่ืองตางๆ ไดแก การดูแลบานเรือน การพูดจา ความซื่อสัตย การคบเพื่อน การละเวนจากอบายมุข
และการเที่ยวดูมหรสพ รวมทั้งสอนในเรื่องของการวางตัวและการปฏิบัติตอผูที่มีฐานะสูงกวา คือ 
เจานาย และผูที่มีฐานะเสมอกัน คือ เพื่อน ดวย๑๙ 

 

  ในสวนของผูแตงไมปรากฏวามีเร่ืองใดเลยที่กษัตริยเปนผูแตง แมวาสมัยรัชกาลที่ 
๓ ซึ่งเปนสมัยที่ปรากฏวรรณกรรมคําสอนจํานวนมากโดยสวนหนึ่งเนื่องมากจากพระราชนิยมของ 
พระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว ก็ไมปรากฏวามีวรรณกรรมคําสอนเรื่องใดที่เปนบทพระราช
นิพนธของพระองคเลย พระมหากษัตริยจึงเปรียบเสมือนเปนเพียงผูอํานวยการแตงเทานั้น อยางไร
ก็ตามยังสังเกตไดวาผูแตงนั้นยังคงวนเวียนอยูในหมูชนชั้นสูง และผูที่รูหนังสือ เชน อาลักษณ และ
พระภิกษุ  สวนบทบาทของผูแตงนั้นมีทั้งแบบที่ผูแตงเปน “ผูสอน” เอง เชน โคลงธรรมสุภาษิต 

                                                  
๑๘ ดูรายละเอียดใน ศิริมา เจนจิตมั่น, เรื่องเดียวกัน, หนา ๘๐. 
๑๙ ดูรายละเอียดใน ศิริมา เจนจิตมั่น, เรื่องเดียวกัน, หนา ๘๐. 
 



 ๑๐๗

เพลงยาวถวายโอวาท สุภาษิตสอนชายหญิง และแบบที่ผูแตงเปน “ผูเลาเร่ือง” หรือเปน  
“ผูถายทอดคําสอน” เชน กฤษณาสอนนองคําฉันท  โลกนิติคําฉันท  ฉันทอัษฎาพานร 
สุภาษิตขงจู เปนตน 

 

  จากที่กลาวมาขางตน สามารถมองเห็นพัฒนาการของวรรณกรรมคําสอนของ
ไทยกอนสมัยจดหมายจางวางหร่ําวาวรรณกรรมคําสอนของไทยเริ่มมีขึ้นตั้งแตสมัยสุโขทัยเปน
ตนมา โดยรูปแบบสวนใหญเปนรอยกรอง ลักษณะของคําประพันธรอยกรองที่ใชขึ้นอยูกับความ
นิยมของยุคสมัย เชน สมัยอยุธยานิยมแตงดวยคําประพันธประเภทโคลง สมัยรัชกาลที่ ๓ นิยม
แตงเปนเพลงยาว เปนตน สวนรูปแบบรอยแกวนั้นมีปรากฏใหเห็นเพียง ๒ เร่ือง ไดแก ไตรภมูพิระ
รวง ในสมัยสุโขทัย และ สุภาษิตขงจู ในสมัยรัชกาลที่ ๓   ในสวนของเนื้อหาจะเปนการสอนแบบ
แผนความประพฤติและการปฏิบัติตัวใหเหมาะสมในสังคมสําหรับคนระดับตางๆ โดยสวนใหญยึด
ตามหลักของพระพุทธศาสนา  มีทั้งที่มุงสอนชนชั้นปกครอง คือ กษัตริย  ขาราชการ  และสอนคน
ทั่วๆ ไป รวมทั้งสอนบุคคลเฉพาะกลุมในสังคมดวย เชน สอนผูหญิง สอนผูชาย  สอนเด็ก และสอน
ทาส สวนมากผูแตงจะเปนชนชั้นสูง หรือมิเชนนั้นก็จะเปนผูที่มคีวามรูในทางหนังสือ เชน พระภกิษ ุ
และอาลักษณ เปนตน บทบาทของผูแตงมีทั้งแบบที่ผูแตงดํารงตนเปน “ผูสอน” โดยตรง และ แบบ
ที่ผูแตงเปนเพียง “ผูถายทอดคําสอน” หรือ “ผูเลาเรื่อง” เทานั้น โดยบางครั้งอาจจะเปนการอางวา
เปนคําสอนของผูอ่ืน หรือ อาจจะเปนการเลาเรื่องนิทานคําสอนใหฟง 

 

  ขอสังเกตประการหนึ่งที่ไดจากการศึกษาพัฒนาการวรรณกรรมคําสอนของไทย
กอนสมัยจดหมายจางวางหร่ําก็คือ ปรากฏวามีการนํารูปแบบของเพลงยาวมาแตงเปน
วรรณกรรมคําสอนจํานวนมาก ปรากฏการณนี้นอกเหนือจากจะเปนการแสดงใหเห็นความนิยม
ของยุคสมัยแลว ยังแสดงใหเห็นถึงความนิยมในการเขียนจดหมายเพื่อส่ังสอนอีกดวย 

 

   ในสมัยรัชกาลที่ ๕ ประเทศไดเผชิญกับวิกฤตการณที่สําคัญๆ หลายประการ  
อันเปนเหตุใหสยามตองปรบัเปลี่ยนทาทแีละวิธีการดําเนินนโยบายตางๆ ไมวาจะเปนในดานการ
ตางประเทศ การพัฒนาบานเมือง การศึกษา เพื่อเตรียมคนและประเทศใหพรอมรับมือตอการ
เปลี่ยนแปลง๒๐  และดวยระบอบการปกครองแบบสมบูรณาญาสิทธิราชในสมัยนั้นทาํให
พระมหากษัตริยทรงเปนผูทีม่ีบทบาทสาํคัญยิ่งในการนาํพาประเทศใหรอดพนจากวิกฤติการณ
ตางๆ เหลานัน้  วรรณกรรมคําสอนทีป่รากฏใหเหน็ในสมัยรัชกาลที่ ๕ นี้โดยสวนใหญ จึงมีลักษณะ
เปนพระราชดาํรัสและพระบรมราโชวาทของพระมหากษัตริยที่ทรงมถีึงประชาชนของพระองคเพือ่ 
                                                  
๒๐ สํานักพิมพเมืองโบราณ, “คํานําสํานักพิมพ” พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาฯ-เจาแผนดินสยาม  
บาน เมือง และประเทศในสายพระเนตร (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพเมืองโบราณ, ๒๕๔๐) : ๕. 



 ๑๐๘

อบรมส่ังสอนแนวทางการปฏิบัติตนใหเปนไปตามแนวพระราชดําริเพื่อเตรียมคนเปนกําลงัสาํคัญ
ในการพัฒนาประเทศ เชน  
 

  พระราชดํารัส พ.ศ. ๒๔๔๐ ทรงชี้แนะประชาชนใหยอมรับความเปลี่ยนแปลง
ของโลก ในยุคที่ความเจริญของอารยธรรมตะวันตกกําลังไหลบาเขามาในประเทศอยางตอเนื่องวา
จะตองไมเปนผูหลงใหลหลับตายึดมั่นถือมั่นตามแบบอยางหรือกฎเกณฑเดิมแตโบราณซึ่งอาจดี
และเหมาะสมในสมัยหนึ่ง แตอาจจะไมเปนผลดีกับภาวะปจจุบัน ขณะเดียวกันก็ไดทรงเตือนสตใิห
รูจักใชวิจารณญาณไตรตรองอยางรอบคอบในการรับอารยธรรมตะวันตก โดยทรงมีพระราชดํารัส
วา  “…ควรที่เราทั้งหลาย อยาพึงชอบใจไปอยางเดียวในสิ่งซึ่งเปนอยางตางประเทศแลว แลไม
ชอบใจในส่ิงซึ่งเปนอยางไทย หรืออยาพึงชอบใจไปอยางเดียวในสิ่งซึ่งเปนอยางไทยแลวไมชอบใจ
ในสิ่งซึ่งเปนอยางตางประเทศ ดวยเหตุวาทุกเมืองแลทุกคนดวยกันหมด ยอมมีความดีแลความชั่ว
ระคนปนกันอยู และเราทั้งหลายตองพยายามที่จะเอาเยี่ยงอยางความดีมาแตที่อ่ืนๆ และในเวลา
เดียวกันนั้น เราทั้งหลายไมพึงควรเฉพาะแตที่จะรักษา ยังควรจะทําใหเจริญขึ้นในสิ่งอันดี แลสิ่งที่
ควรนับถือวาเปนอาการกิริยาแลธรรมเนียมแหงประเทศของเราดวย”๒๑ 
 

  หรือพระราชดํารัสที่ทรงมีแกทหาร ในพระราชดํารัสตอบในการที่กรม 
ทหารบกทูลเกลาฯ ถวายคทาจอมพล ที่พระที่นั่งจักกรีมหาปราสาท เมื่อวันที่ ๑๖ 
พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๔๔๖ ทรงมีพระราชดํารัสถึงการกระทําหนาที่ของทหารใหสมกับเปนนักรบ 
เนื่องจากทหารเปนผูที่ไดรับการยกยองอยางสูง จึงควรรักเกียรติและหนาที่ของตน วา ”…แทจริง
ทุกประเทศทั่วโลกแตโบราณมายอมยกยองวาทหารเปนจําพวกที่มีเกียรติยศอยางสูง เกียรติยศ
ยิ่งใหญ…ทหารเปนผูแปลกจากโจร ก็เพราะเปนผูมีความสัตยถือมั่นในธรรมของทหาร คือ ใช
ศัตราวุธในการที่ตั้งใจไว เชน รักษาชาติ ศาสนา และบานเมืองเปนตน…”๒๒ 
 

 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงเล็งเห็นถึงความสําคัญของ
การศึกษา และมีพระราชประสงคใหราษฎรของพระองคไดรับการศึกษาอยางเทาเทียมกัน   
แนวพระราชดําริขอนี้เห็นไดชัดเจน ในพระราชดํารัสตอบในการพระราชทานรางวัลนักเรียน
ที่โรงเรียนพระตําหนักสวนกุหลาบ พ.ศ.๒๔๒๗ วา “วิชาหนังสือ เปนวิชาที่นานับถือ แลเปนที่
สรรเสริญมาแตโบราณ วาเปนวิชาอยางประเสริฐซึ่งผูที่เปนใหญยิ่งนับแตพระมหากษัตริยเปนตน

                                                  
๒๑ จุลจอมเกลาเจาอยูหัว, พระบาทสมเด็จพระ. พระราชดํารัสในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา 
เจาอยูหัว(ตั้งแต พ.ศ. ๒๔๐๗ ถึง พ.ศ.๒๔๕๓) (กรุงเทพฯ : โรงพิมพโสภณพิพรรฒธนากร, ๒๔๕๘), หนา 
๑๓๒. 
๒๒  เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๙๒. 



 ๑๐๙

จนตลอดราษฎรพลเมืองสมควรแลจําเปนจะตองรูเพราะเปนวิชาที่อาจทําใหการทั้งปวงสําเร็จไป
ไดทุกสิ่งทุกอยาง”๒๓ ในพระราชดํารัสที่แหงเดียวกันนี้ในป พ.ศ. ๒๔๓๒ พระองคทรงเนนใหเห็นวา 
เพียงแตมีความรูประการเดียวนั้น ยอมไมสามารถเอาตัวรอดได สิ่งที่จะค้ําจุนความดีงาม ให
เกียรติและยศรุงเรืองไดดี ก็คือความประพฤติ “อนึ่ง ถึงวาการเรียนรูวิชาหนังสือมากไมเปนการ
เที่ยงแท วาจะทําใหผูรูนั้นเปนคนดีแตอยางเดียว ดวยเหตุวาความประพฤติพื้นเดิมของผูนั้น เมื่อ
ไดรูวิชาแลว แตใจชอบในทางประพฤติชั่ว ก็จะพาไปใหชั่ว”๒๔ 

 

  นอกเหนือจากพระราชดํารัสที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงมีแก 
ประชาชนของพระองคแลว ก็ยังมพีระบรมราโชวาทพระราชทานพระเจาลูกยาเธอ เชน พระบรม
ราโชวาท พระราชทานสมเด็จพระบรมโอรสาธิราช เจาฟามหาวชิรุณหศิ สยาม
มกุฎราชกุมาร ๒ ฉบับ มีเนือ้ความที่บอกความในพระราชหฤทยัที่มมีาในอดีต พระราชภารกิจทีม่ี
ตอประเทศชาติบานเมือง เหตุการณตางๆ ที่ทรงประสบ ไดทรงนํามาสัง่สอนพระราชโอรสให
ตระหนักถึงสิง่เหลานี้ ในฐานะบิดาผูเกิดกอน และไดรูไดเห็นสิง่ตางๆ มามาก เพื่อพระราชโอรสที่
จะเปนผูปกครองประเทศชาติตอไปจะไดเจริญรอยตามเบื้องยุคลบาท และพระบรมราโชวาท
พระราชทานสมเด็จพระบรมโอรสาธิราชเจาฟามหาวชิราวธุสยามมกฎุราชกมุาร ขณะ
ประทับอยู ณ ตางประเทศเมื่อ พ.ศ. ๒๔๓๗ เนื้อความสัง่สอนชี้แจงใหเหน็ความรักในแงตางๆ 
กลาวคือความรักของบิดามารดาทีม่ีตอบุตร ความรักของผูใกลชิดทีห่วงัพึง่หวังความดี ใหเอาใจ
เปนกลาง คิดชั่งใจในเรื่องความรักตอส่ิงทีก่ลาวแลวเหลานี ้๒๕ 

 

   แมวาวรรณกรรมคําสอนในสมัยรัชกาลที่ ๕ จะมีรูปแบบเปนรอยแกวเสียเปนสวน
ใหญ คือ เปนพระราชดํารัสและพระบรมราโชวาท ดังที่ไดกลาวมาแลว อยางไรก็ตามคําสอน 
เหลานี้ลวนเปนการเขียนจากการ “พูดสอน” มิไดมีจุดประสงคแรกสุดสําหรับใหผูอานใชอาน  
ยิ่งไปกวานั้นคําสอนเหลานี้ยังมีลักษณะเปนสารคดีมากกวาเปนบันเทิงคดี 
 
 
 

                                                  
๒๓ จุลจอมเกลาเจาอยูหัว, พระบาทสมเด็จพระ. พระราชดํารัสในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา 
เจาอยูหัว(ตั้งแต พ.ศ. ๒๔๐๗ ถึง พ.ศ.๒๔๕๓) (กรุงเทพฯ : โรงพิมพโสภณพิพรรฒธนากร, ๒๔๕๘), หนา 
๓๕. 
๒๔ เรื่องเดียวกัน, หนา ๖๘. 
๒๕ ทวีศักดิ์ ญาณประทีป, วรรณกรรมพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว (กรุงเทพฯ : โรงพิมพ  
สํานักพิมพมหาวิทยาลัยรามคําแหง), หนา ๓๐–๓๕. 



 ๑๑๐

๕.๒ คําสอนในจดหมายจางวางหร่าํ 
 

   จดหมายจางวางหร่ํา จัดเปนวรรณกรรมคําสอนเพราะมีเนื้อหาและแนวคิด 
มุงไปในทางการสั่งสอน ตรงตามนิยามของวรรณกรรมคําสอน(Didactic Literature) ที่ไดนิยามไว
ตอนตนแลว แนวคิดหลักของจดหมายจางวางหร่ําเปนการสอนเรื่องการปรับตัวใหเขากับสังคมที่
เปลี่ยนแปลงเขาสูยุคแหงการรับอารยธรรมตะวันตก ดังนั้นคําสอนในเรื่องจดหมายจางวางหร่ํา
จึงเปนการสอนกลวิธีการดําเนินชีวิตใหเหมาะสมในสังคมแบบใหม โดยคําสอนครอบคลุมทุกชวง
ชีวิตตั้งแตวัยเรียน วัยทํางาน และวัยที่จะตองมีครอบครัว โดยในวัยเรียนสอนใหเห็นคุณคาของ
การศึกษาที่จะเปนพื้นฐานในการทํางานตอไปในอนาคต สอนใหรูจักใชเงินอยางประหยัดมัธยัสถ
เพราะยังเปนผูที่ไมมีรายได เมื่อถึงวัยทํางานก็สอนเรื่องการทํางาน สุดทายในวัยที่จะตองมี 
ครอบครัวก็สอนหลักการเลือกคูครองและการครองเรือน คําสอนในเรื่องของการศึกษา การใชเงิน 
การเลือกคูครองและการครองเรือนเหลานี้เปนคําสอนยอยสวนหนึ่งของคําสอนที่เปนแนวคิดหลัก
คือสอนเร่ืองการปรับตัวใหอยูไดในสังคมที่กําลังอยูในกระแสการกรับอารยธรรมตะวันตก ซึ่งคํา
สอนยอยๆ เหลานี้ถือเปนคําสอนหลักหรือแนวคิดสําคัญที่ปรากฏในจดหมายแตละฉบับนั่นเอง  
คําสอนที่ปรากฏในเรื่องจดหมายจางวางหร่ํามีดังตอไปนี้ 
 
 

 ๕.๒.๑ คําสอนเรื่องการศกึษา 
 

  คําสอนเรื่องการศึกษาเปนแนวคิดสําคัญของจดหมายฉบับที่ ๑ ที่เนนสอนใหเห็น
คุณคาของการศึกษาและใหตั้งใจศึกษาเลาเรียน โดยสอนดังนี ้
 

  ๑) เมื่อมีโอกาสไดเรียน โดยเฉพาะอยางยิ่ง ไดไปเรียนถึงตางประเทศแลวก็ควร 
ตั้งใจศึกษาเลาเรียนแสวงหาความรูใหมากที่สุดเทาที่จะทําได เพื่อจะไดนําวิชาความรูนั้นกลับมา
ใชประโยชน ใหคุมคากับเงินที่พอแมสงเสียไป ดังที่จางวางหร่ําเขียนจดหมายบอกแกนายสนธิ์ 
บุตรชายวา 
 

การที่ขาแบงกาํไรโรงสีและเงนิคาขายอืน่ๆ มาใหเจาไปเรยีนเมืองนอก
คร้ังนี้ ก็โดยหวังจะใหเจาเกบ็เอาวิชาอันเปนประโยชนซึง่เกลื่อนกลนอยูทีน่ั่น
กลับมาใหเต็มเปยมทีเ่จาจะบรรจุในตัวของเจามาได อยางเดียวกับเมือ่เจาพบ
ขนมอรอยเขา ไดทีก็คงกนิจนทองกางฉะนัน้ เมื่อเขาจําหนายวิชากันใน
หองเรียนก็ดหีรือที่ใดก็ดี เจาจงอยารูกระดากกลวัใครจะวาเปนผู
ตะกละตะกลาม จะกอบโกยเอาไดเทาใดจงเรงกอบโกยเอาเถิด ในโลกนี้ของดี
ที่ไมมีเจาของหวงหามกม็ีอยูวิชาอยางเดยีว ถาใครมักไดจะกอบโกยเอาจน



 ๑๑๑

รูเทาสมเด็จพระสังฆราชก็ไมมีใครรังเกียจ ของดีชนิดอืน่ๆ มีโสมถือตะบองคอย
ปองกันอยูทกุส่ิงทุกอยาง 

(หนา ๗) 
 
  ๒) การศึกษาเปนสิ่งมีประโยชน ในขณะที่เรียนเราอาจยังมองไมเห็นวาวิชาที่
เรียนจะเอาไปใชประโยชนไดอยางไรในภายภาคหนา แตเราทราบแนวาวิชาความรูเปนสิ่งที่ไม
กอใหเกิดโทษตอผูเรียนแนนอน เพราะฉะนั้นจงอยารังเกียจที่จะเรียน 
 

การเลาเรียนนี้ ถาจะวาไปก็เหมือนกับการกินขาว เมื่อกินแลวเจาทราบ
ไมไดวาปลาทูปูคั่ว หรือไกแพนงแกงนกที่มีคุณ ไปเปนเลือดเนื้อบํารุงกําลังชู
ชีวิต แตเจาจะโงสักหนอยเจาก็จะทราบไดวาอาหารชนิดไหนทําใหเจาตองเรยีก
ยาประสะกานพลู หรือประสิทธิโอสถ ถาหนักมื้อตองเติมบร่ันดีดวย 

ในตอนเย็นเจากินขาวกับปลาแหง ปลายางกับน้ําพริกสะเดาเติมขนม
หมอแกงถั่วกับของหวานอื่นๆ เต็มคราบแลว นอนกลางคืนถาเจาฝนวา
ราพณาสูรมาบิดไสจนเกือบขาด และเมื่อตื่นขึ้นรีบผลุนผลันออกจากที่นอนนั้น 
เจาคงทราบทันทีวาผูที่มาเขาฝนนั้นไมใชผูอ่ืนผูไกลคือรุกขเทวดาตนสะเดากับ
ผีฝกถั่วในขนมหมอแกงนั่นเอง 

ความขอนี้เปนจริงฉันใด การเลาเรียนก็เปนจริงฉันนั้น ในเวลาที่เรียน
เจาทราบไมไดวาอัลยีบราหรือยูคลิต หรือลอยิกอะไร ที่จะเปนเลือดเปนเนื้อทํา
ใหเจาเปนผูมีกําลังวังชาตอไปในภายหนา เจาทราบอยูแตวาของเหลานี้ หาก
วาจะไมเปนยาธาตุบริหารก็คงไมทําใหธาตุวิบัติ 

(หนา ๑๐)  
 

   ๓) ใหตั้งใจเรียนใหสําเร็จ เพราะถาเรียนไมสําเร็จกลับมาจะกลายเปนคน 
เปลาประโยชน 
 

แมของเจามีความหวาดหวั่นเกรงวาเจาจะเรียนมากเกินไป ดวยเห็น
ลูกทานที่ไปๆ กลับมา กลายเปนคนแกดูอะไรไกลไมเห็น มีคํากลาววาเปนดวย
อานหนังสือเหลือเกินไปนัก สวนความเห็นของขานั้นเห็นวาถาตามันจะสั้นดวย
เรียนมากก็ชางหัวมัน ปลอยใหมันสั้นเถิด เวลาเจาอยูเมืองนอกขาจะใหเงินเจา
ซื้อแวนตา เวลากลับมาเมืองไทยเจาจะมารับจางขาทําการ ขาก็คงใหเงินเดือน
เจาพอซื้อแวนตาเหมือนกัน ความเปนผูตาสั้นนี้ไมสลักสําคัญดวยแวนตาราคา



 ๑๑๒

ถูก แตการเรียนอะไรไมไดนั้นสําคัญที่สุด เพราะถาเรียนเหลวกลับมา ก็เปนผู
ไมมีประโยชนสมกับที่เกิดมาเปนคน และความเปนผูเปลาประโยชนนั้นเปน
ของแพงที่สุด แตเปนของหางายเปรียบเหมือนมาขาหัก ซึ่งเจาของเปนผูละอาย
บาป หากกวาจะหาซื้อก็สองสลึงเฟองตอเมื่อมีมาอยูกับตัวแลวจึงแพง แพงแก
ผูเปนเจาของและถาเจาเปนเจาของก็จะแพงแกขาผูเปนพอของเจานี้ดวย 

(หนา ๖-๗) 
 
  ๔) การศึกษาหาความรูนั้นทําไดหลายวิธี จะเรียนไดโดยวิธีใดไมสําคัญ ข้ึนอยูกับ
ตัวผูเรียน หากไมขาดความพยายามแลวก็คงไดวิชาเหมือนกัน 
  

การที่จะเรียนวิชาไดโดยวิธีใดไมสําคัญ ขอสําคัญอยูกับตัวผูเรียน
ตางหาก เปรียบเหมือนแตงกวาจะดองดวยน้ําสมฝร่ังก็ได ดองดวยน้ํา
กระเทียมก็ได เมื่อดองแลวก็อรอยทั้งสองอยาง ขอสําคัญคือแตงกวาที่จะเอา
ลงดองจะตองเปนแตงที่ยังไมเนา ถาเนาเสียแลวจะดองดวยน้ํากระเทียมหรือ
น้ําสมขวดละตําลึง มันก็ไมเปนรสทั้งนั้น บุคคลที่สืบเสาะร่ําเรียนวิธีใด มันก็คง
ไมเปนเรื่องทั้งสิ้น 

(หนา ๘-๙) 
 
  ๕) การเที่ยวเลนและการคบคาสมาคมกับเพื่อนฝูงนั้น ถือเปนการศึกษาทางหนึ่ง
เหมือนกัน แตเปนสิ่งสําคัญรองลงมาจากการศึกษาวิชาในหองเรียน 
 

การเรียนที่จะทําใหเจาปวดทองนั้นคือการเลนแลการคบคาสมาคมใน
หมูพวกพอง ซึ่งนับวาเปนการเลาเรียนแผนกหนึ่งเหมือนกัน แตเปนแผนก
สะเดาแลขนมหมอแกงถั่วอันจะกินซุมซามไมได 

(หนา ๑๐) 
 
  นอกจากคําสอนเรื่องการศึกษาจะเปนแนวคิดสําคัญของจดหมายฉบับที่ ๑ แลว 
ยังพบวาคําสอนเรื่องการศกึษายังปรากฏแทรกอยูในจดหมายฉบับอ่ืนๆ อีก เชน ในจดหมายฉบบัที ่
๓ สอนเรื่องการศึกษาวา ควรเลือกเรียนวิชาใหสอดคลองกับที่จะมาประกอบอาชีพ เรียนสูงแต 
ไมไดใชก็เปลาประโยชนและยังทําใหเสียเวลา การรูอะไรไปทุกอยางบางครั้งก็นําไปใชประโยชน
อะไรไมได สูรูเฉพาะแตที่จะใชใหเปนประโยชนไมได 
 



 ๑๑๓

เจาตองเขาใจวาเจากลับมาจะทําการในโรงสีขาว แลที่ๆ จะเรียนเอา 
บี.เอ. ในการสีขาวก็คือโรงสีนั้นเอง ออกซะฟอดแบเคมบริชไมมีโปรเฟซเซอรที่
จะสั่งสอนแลสอบไลใหดีกรีเจาในวิชาประเภทนี้ไดดวยไมไดมี “ไรซมิลลิงสกูล” 
ที่ออกซะฟอดหรือ “ไรซมิลลิงสกุล” ที่เคมบริช เจาจงอยาหลงวายุนิเวอรซิตีจะ
ทําใหเจาเปนเสมียนโรงสีดีสมกับเงินแลเวลาที่เสียไป ถาเจาเรียนไดตลอดตาม
วิธีปบลิกสกูลก็พอใชอยูแลว  

(หนา ๒๕) 
 

และยังสอนวาการเรียนรูแตในตําราอยางเดียวนั้นไมเพียงพอ ตองลองปฏิบัติดวยจึงจะรูจริง 
  

คนซึ่งมีความรูจําเพาะที่ไดเรียนจากตํารา หรือจําเพาะที่ไดเรียนจาก
ความสังเกต เคยไดเห็นไดยินนี้ใชไมได มันยังไมพอ ดวยมันรูแคบ รูไมจริง  
มันตองคนที่เรียนรูจากตํารามาลองทําเห็นไดจริงจึงจะใชได ถาเจาเปดดูใน
คัมภีรของอําแดงบีตันเจาจะทราบไดวา ถาจะทอดเนื้อวัวกับหอมฝร่ัง เจา
จะตองทําอยางไร แตถาเจาลองทอดดูก็คงไมเปนรส สวนเจกพอครัวทํากับขาว
ที่กุกชอบมันเกิดมาไมเคยรูวากอขอฝร่ังมีกี่ตัว แตโดยความเคยมันก็ทอดเนื้อ
วัวกับหอมฝร่ังไดบาง แตกินไมเปนรสเหมือนกัน สูยายฝรั่งอวนเจาของ 
โภชนะ  สถานที่ เคยเรียกกันวาโฮเต็ลยายอวนไมได เพราะยายนั่นแกรู 
สูทศาสตรดวยแกทําเปนดวย 

(หนา ๒๖) 
 

    นอกจากนี้ยังชี้ใหเห็นวาความรูที่ไดจากการศึกษาจะเปนความรูพื้นฐานที่จะชวย
ในการทํางานตอไปได เพราะการศึกษาชวยใหไดพัฒนาการใชสติปญญาความคิด เมื่อนํามา
ประยุกตใชกับการทํางานก็จะทําใหการงานนั้นประสบความสําเร็จไดผลดี เหมือนกับเจาจอง 
  

เจาจองคนนี้แหละ เปนผูที่ทําใหขารูสึกวาการเรียนวิชาสูงนั้น ถึงจะทํา
การคาขายก็ไมเสียเปลา ดวยมันสมองมันแลน คนบางคนถึงไมเคยร่ําเรียน
อะไรก็ฉลาดเฉลียวไดเหมือนกัน แตถึงจะมีความคิดก็ไมมีความรูเปนเครื่องมือ
เครื่องใช ตางวาเจามีความคิดอยูแลววาอาจทํายานัตถุแดงไดดีกวายานัตถ
ของหมอเปลี่ยน แตเจาไมมีปูนกับยาเจาจะทําอยางไรได คนเราที่รับจางเขาทํา
การ ถายิ่งไดรํ่าเรียนมาดี มันยิ่งหาทางใหนายขึ้นเงินเดือนบอยๆ เขา อายคนที่
ไมไดศึกษามากี่มากนอยมันก็ออกความคิดได แตความคิดมันมักไปลอยเควง
ควางอยูในอากาศเสียนานๆ จึงจะเปนรูปเขาได บางทีเลยลอยสูญไปทีเดียว  

(หนา ๓๓-๓๔) 



 ๑๑๔

 ๕.๒.๒ คําสอนเรื่องการใชเงิน 
 

  คําสอนเรื่องการใชเงินเปนคําสอนหลักหรือแนวคิดสําคัญของจดหมายฉบับที่ ๒ 
ที่จางวางหร่ําเขียนจดหมายไปอบรมลูกชายเพราะไดรับรายงานวาลูกชายใชเงินฟุมเฟอย คําสอน
เร่ืองการใชเงินนี้สอนใหรูจักประหยัด ใชเงินเฉพาะที่จําเปน ไมฟุมเฟอย และใหรูจักประมาณตนใน
การใชจาย ดังนี้ 
 

 เงินที่เจาฟุมเฟอยเชนนี้ ที่จริงก็ยังไมทําใหขาตองลมละลาย 
แตตัวเจาเองจะลมละลายในขอที่จะเปนมนุษยตอไปภายหนา 

(หนา ๑๖) 
 

  แตการที่ขานิ่งดูใหเจาฟุมเฟอยมานานนี้ เจาตองอยาเขาใจ
ผิดไปวา ขาไมวากระไรเพราะขามั่งมีคงจะทนใหเจาใชเงินเชนกรวดเชนทราย
ตามใจพอเจาประคุณผูเปนลูก ถาเจาเขาใจเชนนั้นไมชาเจาจะไดรับความ
ลําบากนัก เพราะขาไมไดตั้งใจจะทนใหเจาสุรุยสุรายเชนนั้นเลย ถึงขาจะมั่งมี
สักรอยเทารอธสะไชลดเมืองไทย ขาก็คงไมทนเปนแนเพราะฉะนั้นถาเจามี
ประสงคจะหลบหลีกความลําบาก เจาจงหัดประมาณเงินรายจายในเวลานี้ให
พอๆ กับที่ประมาณวาจะไดในภายหนา ถาไมอยางนั้นขาบอกลวงหนาไดวา
เจาจะเดือดรอน ถาแลใครหลงเปนหนี้ของเจา ก็จะพลอยเดือดรอนตองวิ่ง 
ตองเตนเหมือนกัน 

(หนา ๑๖–๑๗) 
 
 

 ๕.๒.๓ คําสอนเรื่องการบริหารเวลา 
 

  คําสอนเรื่องการบริหารเวลาเปนคําสอนหลักของจดหมายฉบับที่ ๓  และ ๔  
ในจดหมายฉบับที่ ๓ จางวางหร่ําเขียนจดหมายไปบอกนายสนธิ์วาไมตองเรียนตอในระดับ
มหาวิทยาลัยเพราะเกินความจําเปนสําหรับงานโรงสีที่นายสนธิ์จะกลับมาทํา เมื่อรูวาจะกลับมา
ทํางานอะไรก็เรียนใหมีความรูเพียงพอแกงานที่จะกลับมาทําก็พอ ไมควรใชเวลาเรียนใหมากเกิน
ความจําเปน  
 

เมื่อขากลาววาใหเจารีบเรียนใหมากๆ นั้น ขาหมายความวาอยาให
เสียเวลามากนัก ถาเจาเรียนสูงไดตอเมื่อไมตองคิดถึงเวลาก็อยาใหมันสูงเกิน
ตองการไปเลย เปรียบเหมือนถาเจามีเวลาอยูคร่ึงชั่วโมงถาทําขนมจีบไดก็ดี ถา



 ๑๑๕

ทําไมทันเอาแตเพียงปนสิบก็ได ซึ่งจะไปเสียเวลาอีกครึ่งชั่วโมงสําหรับทําปน
สิบใหเปนขนมจีบข้ึนนั้นไมควร 

(หนา ๒๗) 
 
  สวนจดหมายฉบับที่ ๔ นายสนธิ์เรียนจบก็เขียนจดหมายมาขออนุญาตพอวาจะ
ขอเดินทางกลับบานทางออมโดยผานทางอเมริกาและญี่ปุน จางวางหร่ําก็เขียนจดหมายตอบ
กลับไปสอนวาไมจําเปนตองทําเชนนั้นเพราะไมเกิดประโยชนอันใด มีแตจะเสียเวลา 

 

แตในเวลานี้เจาก็โตควรเปนผูใหญมาหลายปแลว ควรเจาจะตัดสินใน
ในไดดีกวาคนอื่นวา เจายังมีเวลาไวสําหรับถวงทะเลเลนไดอีกสักกี่มากนอย 
แตขาเห็นวาคนหนุมที่อายุถึง ๒๔ ปแลว แลเปนผูที่รางกายบริบูรณแล
มันสมองไมเนา แตเปนผูที่ไมไดมีเงินทองเปนของตัวเองสักบาทหนึ่ง แลไมเคย
หาไดสักสลึงเดียวนั้น ควรจะรีบเอาชื่อลงในบาญชีจายเงินเดือนของใครตอใคร
เสียโดยเร็ว ถายิ่งผูจายเงินเดือนเขาคอยจะรับชื่อลงบาญชีอยูดวย ก็นาจะรีบ
ใหหนักขึ้น 

(หนา ๓๘) 
 
การรีๆ รอๆ ผัดตัวเองอยูนี้ สุภาษิตในสมุดหัดลายมืออังกฤษวาไว

อยางไรเจาคงเคยเห็น “โปรแครซติเนชั่น อีซ ธี ธีฟ ออฟ ไตม” แปลวา 
ความรีๆ รอๆ เปนโจรผูลักเวลา หรือจะแปลอะไรก็แลวแตนักปราชญในทางนั้น 
คําที่กลาววาความรีรอหรือความแฉะชาเปนโจรนั้น จะเปนคําเปรียบที่นาฟง
หรือไมก็ตาม แตขอซึ่งเปนผูทําเสียนั้นไมตองสงสัย ดวยมันทําใหเสียไมแต
เวลา ถึงเงินเดือนก็ทําใหเสียเกงเหมือนกัน 

(หนา ๔๓) 
 
 ๕.๒.๔ คําสอนเรื่องการทาํงาน 
 

  คําสอนเรื่องการทํางานเปนคําสอนหลักของจดหมายฉบับที่ ๕  นายสนธิ์เรียนจบ
กลับมาทํางานในบริษัทของจางวางหร่ําแลว แตพอเริ่มงานกลับมีเร่ืองไมพอใจสมุหแสงผูเปน 
หัวหนางานจึงเขียนจดหมายไปฟองจางหร่ําซึ่งขณะนั้นเดินทางไปทําธุระที่เชียงใหม จางวางหร่ํา
จึงไดเขียนจดหมายตอบกลับมาอบรมสั่งสอนเรื่องการทํางานมีใจความดังนี้ 
 

   



 ๑๑๖

  ๑) ในการทํางานตองไมคิดจะเลือกนาย และไมตําหนิตฉิิน วิพากษวิจารณนาย เพราะ
ไมใชหนาที่ของผูนอย 
 

  สวนจดหมายของเจาที่เขียนมาจากฉะเชิงเทราฟองสมุหแสง
นั้น ขาฟงดูมันไมถูกสักคําเดียว ขาไมชอบฟง เจาพูดวา เจาทํางานใตบังคับ
สมุหแสงไมได หรือทําใตบังคับคนนั้นไมไดคนนี้ไมไดเพราะคําที่กลาวเชนนั้น
แสดงวาเจาเปนผูมีสติไมมั่น อีกประการหนึ่งการที่เจาชอบนายหรือไมนั้นไมใช
ขอที่บริษัทอยากทราบ ขอที่ตองการทราบคือวา นายของเจาชอบเจาหรือไม 

(หนา ๕๐) 
 

  ขาตองการใหเจาเขาใจเสียวา เจาจะตองมีสมุหแสงเปนนาย
ไปตลอดชีวิต ถาไมใชแสงก็สิน ไมใชสินก็แสง ไมแสงก็อะไรอันหนึ่งสุดแตจะ
เปนนายเจาจนได และบางทีนายคนอื่นจะดุรายยิ่งกวาสมุหแสงเสยีอีก เจาตอง
เขาใจวาคนในโลกนี้ที่จะไมมีนายเปนไมมี ถาเจาเปนเสมียนก็ควรมีนายเวร
เปนนาย ถาเปนนายเวรก็คงมีปลัดกรมเจากรมเปนนายขึ้นไปเปนชั้นๆ ที่สุดจะ
เปนเปรซิเด็นซประเทศอเมริกาก็ยังมีประชุมชนเปนนาย หรือมีเมียเปนนาย 
หรือที่สุดหมาก็เปนนายได ถาราคามันตัวละ ๑๐ ชั่ง 

(หนา ๕๑) 
   
  ๒) สอนกลยุทธเกี่ยวกับวชิาชีพพอคาวาคนที่เปนพอคาตองรูจักพูดใหเปน 

 

 ธรรมดาผูที่เปนพอคามาขาย ควรตองฝกหัดการพูดจาให
เปนไปตามวิธทีี่ชอบ อันเปนวิธีส้ันจาํงายทีสุ่ดคือ  

 ขอ ๑ ใหมีขอจะพูด 
 ขอ ๒ พูดออกไป 
 ขอ ๓ หยุดพูด 
 สามขอเทานี้เปนพอ 

(หนา ๔๖) 
 
 
 

 



 ๑๑๗

  ๓) สอนวาตองตั้งใจทํางานใหคุมคากับเงนิเดือน 
 

 ในโลกเรามันมีเจาซุนอยูมาก คือคนชนิดที่ชอบหาเงินในหัววันละ ๕ 
พันชั่ง ยิ่งกวาหาเปนบาทๆ วันละ ๕ บาท คนชนิดนี้ถาเสียไมไดก็ใหยืมเงินเสีย
เล็กนอยดีกวาที่จะจางไวใช ดวยเวลามาทํางานมันคงคอยๆ ยองเขาประตู
ออฟฟศ เหมือนลูกหมาที่ถูกอายตัวใหญมันกัดมาใหมๆ ตองหยุดเลียแผลตาม
ทางร่ําไป คร้ันเวลาเลิกซิกลับมีอาการผลุนผลันลุกจากเกาอ้ี เหมือนกิริยาเสือที่
โจนกัดเนื้อ ในที่ทําการคงมีคนชนิดนี้อยูดวยเสมอ ๆ และถาตามันเปนไฟ 
เจาของออฟฟศก็คงตองซื้อนาฬิกาวันละเรือนเปนอยางนอย ดวยมันคงดู
นาฬิการํ่าไปจนเครื่องจักรแลลานละลายไปกับที่ อนึ่งคนพวกนี้ตองการใหหนุ
มานหรือใครๆ ชวยยึดพระอาทิตยไววันละ ๒ ชั่วโมงในตอนเชา และลากหรือ
เติมแรงมอเตอรใหเร็วขึ้นอีก ๒ ชั่วโมงในตอนบาย คนพวกนี้ถาไมเปลี่ยนใจเสีย
ก็ยากที่จะไดดี แตขาหวังอยูวาเจาคงไมเปนเชนนั้น 

(หนา ๔๙–๕๐) 
 
  ๔) สอนวาเวลาทํางานก็ทําใหเต็มที่ แตเมื่อถึงเวลาพักก็ควรพักใหเต็มที่ดวย 
เชนกัน 
 

คนที่เกิดโรคภัยไขเจ็บเบียดเบียนนั้น ไมเปนดวยทําการหนักเกินไปใน
เวลาออฟฟศโดยมากเปนดวยทํามากเกินไปในเวลาที่เลิกออฟฟศแลว ธรรมดา
คนกับงานที่ทํานั้นควรเปนเกลอกันอยางสนิทในเวลาออฟฟศ แตเมื่อออกจาก
ออฟฟศไปแลวควรเปนศัตรูเกลียดกันเหมือนยาพิษ เชนนี้จึงจะชอบ เม็นส  
เซนา อิน กอปอรีเซโน เจาก็ทราบไมใชหรือ 

(หนา ๓๙) 
 
  ๕) สอนเรื่องการแตงกาย วาผูเปนพอคาควรจะแตงกายใหดูดีเพื่อความนาเชื่อถือ
ของลูกคา ดงันี ้
 

  ขอที่วารูปแลอาการทาทางของมันสับปลับเห็นอยางไรจะเชื่อ
เอางายๆ ไมไดนั้นก็จริงอยู ดวยคนที่มีทาทางเหมือนจะดีแตไมดี แลคนที่ดู
ทาทางจะเปนคนชั่ว แตกลับเปนคนดีนั้นก็มีมาก แตถารูปแลอาการของคนมัน
สับปลับ ก็ใหมันสับปลับโดยเปนกําไรแกเราดีกวาเปนกําไรแกผูอ่ืน ทําใหเขา



 ๑๑๘

ไวใจเราดวยเห็นเรามีทาภาคภูมิดีกวา ทําใหเขาไมไวใจเรา ดวยเราสวมเสื้อ
เปอนดินหมอ เพราะในการทํามาคาขาย ถึงการงานของเราจะเรียบรอยก็ยังไม
พอ เราจะตองมีอาการวาเรียบรอยดวยอีกชั้นหนึ่ง เพราะความสําเร็จในทาง
คาขายเปนดวยทําการเรียบรอยสวนเดียวทําใหคนอื่นคิดวาเราเรียบรอยถึงสอง
สวน 

(หนา ๕๔) 
 
แตในขณะเดียวกนัก็ไดเตือนวาอยาตัดสนิคนอืน่จากเครื่องแตงกายภายนอก ดังนี ้
   

  แตขาจะตองเตือนเจาวา ขอที่คนอื่นดูลักษณะตามเสื้อผาที่
เจาแตตัวนั้นเปนของดี แตถาเจาดูลักษณะคนอื่นโดยวิธีเดียวกันจะกลับเปน
ของชั่วที่สุด ถาเจาขางโนนเขาจะนั่งลงไหวเจาดวยเห็นเจาสวมเสื้อหางก็ดีอยู 
แตถาเจาไปหมอบกราบใครดวยเห็นเขาขี่รถยนต เจาจะเปนคนอัปรียไมใชเลน 
ตัวเจาเองจะตองมีนิสัยใจคออันดีเปนเครื่องหนุนเสื้อผาอาภรณของเจา แลตอง
ใหแนใจวานายขางโนนเขาก็เชนเดียวกับเราเสียกอน จึงควรเขากลิ้งเกลือกกับ
เขาได  

(หนา ๔๔–๔๕) 
 

   นอกจากนี้คาํสอนเรื่องการทํางานยงัปรากฏแทรกอยูในจดหมายฉบบัอ่ืนๆ บาง 
เชน ในจดหมายฉบับที่ ๒ สอนวาการทํางานตองมีความอดทน คอยๆ เรียนรูงานจากระดับลางไป
จนถงึระดับทีสู่งขึ้นไป คนทีจ่ะเปนผูบริหารไดควรตองรูงานทุกสวน 
 

ขาจะยื่นตําแหนงหัวหนาๆ ในบริษัทใหเจาไมได หากวาขาจะใหได ก็
จะไมเปนประโยชนแกเจาไปกี่วัน แตจะเปนอันตรายแกบริษัทไปยืดยาวนัก  
ในชั้นภวัคพรหมของบริษัทอันเปนตําแหนงที่ขาอยูนี้ ก็ยงัมีที่วางถมไป ใครจะ
ข้ึนมาอยูดวยอีกก็ได แตในบริษัทนี้ไมมีรอกสําหรับชักใครได ถาจะขึ้นใหถึง
ยอดก็ตองปนขึ้นมาเองตั้งแตคั่นลางขึ้นมาทั้งนั้น สวนตัวเจาก็จะเปนผูที่ได 
รํ่าเรียนมามากกวาเสมียนธรรมดา ควรซึ่งเจาจะปนไดเร็วกวา แตความเร็ว
ความชาในขอนี้อยูกับตัวเจาเอง เมื่อขาไดเปดทางใหเจาแลว เจาก็ตองใชวิริยะ
เปนผูดําเนินและปนตอไป 

(หนา ๑๘) 
 



 ๑๑๙

 
ในจดหมายฉบับที่ ๔ มีคําสอนเรื่องการทาํงานแทรกอยูวา คนทีเ่ร่ิมตนทาํงานจะตองไมเลือกงาน 
มีงานอะไรก็ตองทาํไวกอน ดังนี ้
 

  คนเราที่จะหางานทํา ควรจะจําไวเปนตําราไดวา ถาไดอะไรที่
พอจะทําไดก็ตองรีบรับเขาไว เวนแตเมื่อมันไมไหวจริงๆ นั้นแหละจนใจอยู 
ตําแหนงงานที่จะทําเอาเงินเดือนนั้น มันหางายอยูเวลาเดียวแตเมื่อไมตองการ
เทานั้น 
   เมื่อขายังหนุมๆ ถาขาไมมีงานเมื่อใด ขาหาอะไรไดไมวา
ตําแหนงนักการหรือเสมียน หรืออะไรขาคงรับทําเขาไวกอน แลวใชตําแหนงต่ํา
เปนเหยื่อตกตําแหนงสูงตอไป เชนกับถาหาอะไรไมไดดีกวาไสเดือน ก็ควรเก็บ
ไสเดือนลงกะลาเขาไวทีหนึ่งดวยไสเดือนเปนเหยื่อกุงกุงเปนเหยื่อปลากราย 
ปลาสลิดแลปลาดุก ปลาชอนตางๆ ดังนี้ เจาสามารถจะไดปลาตัวใหญขึ้นไป
ทุกที ในที่สุดปลาฉลามจะเปนเหยื่อปลาวาฬบางกระมัง ถาไมไดก็ควรจะได 

(หนา ๔๒) 
 

 
 ๕.๒.๕ คําสอนเรื่องการครองเรือน 
 

  คําสอนเรื่องการครองเรือนเปนคําสอนหลักในจดหมายฉบับที่ ๖  เมื่อจางวางหร่ํา
ทราบวาลูกชายคิดจะแตงงาน จึงเขียนจดหมายไปใหขอคิดเกี่ยวกับเร่ืองความรักและการ 
ครองเรือนดังนี้ 
 

๑) การแตงงานควรมีพืน้ฐานมาจากความรัก 
 

ขาไดทราบจากหนังสือของเจาวา เจาคิดอานจะมีเมีย แลทราบใน
เวลาที่กิจธุระเบาบาง จึงตั้งใจจะใชเวลาวางในทางตักเตือนเจาบาง เพราะการ
ที่เจาคิดนี้เปนของสําคัญในชีวิตมนุษย สําคัญที่ตองทํา สําคัญที่ตองทําใหดี 
และสําคญัที่ตองทําดวยมีความรักเปนเหตุ 

(หนา ๕๖) 
 
 
 

 



 ๑๒๐

  ๒) การเลือกคูครองตองพิจารณาประกอบกันทั้งหนาตาและนิสัย ไมควรดูแต
เพียงแครูปลักษณภายนอก 
 

สวนการแตงงานกับแมสาวที่มีรูปสมบัติวิเศษนั้น ข้ึนตนดวยความ
จําเริญตาก็จริงอยู แตตอไปขางหนาจะเปนอยางไรก็ทํานายไดบาง แตดวย
วิธีใชวิจารณญาณในเวลากอนกลาวความประสงคขอเปนคูเทานั้น ถาไมทราบ
เสียกอน แมจะไปทราบภายหลัง ถามีอะไรที่อยากจะแกใหเปลี่ยนก็ไม
เปลี่ยนไปไดมากนัก ผีเสื้อนั้นเปนแมลงที่งามทั้งสีแลลวดลายบนปกจนชั้นบินก็
นาเอ็นดูนักหนา แตก็ไมปรากฏวาเปนประโยชนอะไรในเรือนเลย ถาใคร
แตงงานกับแมสาวชนิดผีเสื้อ ก็คงจะไดแตความจําเริญตาอยางเดียว แมผีเส้ือ
บางคนนับวาเปนเครื่องประดับเรือนไดบาง บางคนแกใจหงุดหงิดไมยอมเปน
ดวยซ้ํา 

(หนา ๑๘) 
 

  ๓) เมื่อแตงงานแลว เกิดทะเลาะกนัไมควรตอความยาวสาวความยืด 
 

 เมื่อเจาแตงงานแลว ถาเกิดขัดใจกับเมียเจาจงอยาเพียรชี้แจงวาเจา 
ไมใชผูผิด เพราะเมื่อเจาไดชี้แจงแจมแจงจนปญญาสิ้นไสสิ้นพุงเจาแลว เขายัง
จะมีคําที่ยังไมไดพูดอีกกระบุงหู เพราะเปนแมทัพที่ใชกองหนุนดีกวาเจา เจาคง
แพจนได ผัวกับเมียอยูดวยกัน ถาไมวิวาทกันบางก็ผิดธรรมดา เพราะมนุษยมี
สภาพเปนสัตวที่ตองวิวาทกันบาง แตการกลาวคําสุดทายในการวิวาท (คือ
ความชนะ) นั้น ยอมจะเปนสิทธิ์ของผูหญิงอยูเสมอ เพราะฉะนั้นยอมใหกลาว
เสียเร็วๆ เห็นจะดีกวา 

(หนา ๖๓) 
 
 

 ๕.๒.๖ คําสอนเรื่องการรบัอารยธรรมตะวันตก 
 

  คําสอนเรื่องการรับอารยธรรมตะวันตกเปนคําสอนหลักที่ปรากฏอยูตลอดทั้งเรื่อง
เพราะแนวคิดหลักของจดหมายจางวางหร่ําเปนเรื่องของการสอนการปรับตัวใหเขากับสังคมที่ 
เปลี่ยนแปลงเขาสูยุคของการรับอารยธรรมตะวันตก คําสอนทั้ง ๕ ประการที่กลาวถึงแลวขางตน
ถือเปนคําสอนสวนหนึ่งในการสอนเรื่องการปรับตัวใหเขากับสังคมที่เปลี่ยนแปลงสูยุคแหงการรับ
อารยธรรมตะวันตกดวย   สวนคําสอนที่กลาวถึงการรับอารยธรรมตะวันตกโดยตรงนั้น น.ม.ส.ได 
ชี้แนะวิธีปรับตัวใหเขากับสังคมในยุคใหมโดยสอนวาตองรูจักเลือกรับอารยธรรมตะวันตกอยาง



 ๑๒๑

ชาญฉลาด สิ่งใดที่เปนประโยชนก็ควรเรียนรูและรับมาเพื่อจะไดนํามาใชใหเปนประโยชนตอ
ประเทศ เชน เร่ืองของการศึกษาแบบตะวันตกเปนสิ่งที่มีคุณประโยชน คุมคาแกการลงทุน ดังที่  
น.ม.ส.เสนอผานจางวางหร่ําวา 
 

การลงทุนสงลูกหลานไปเรียนเมืองฝรั่งนั้นไดประโยชนพอหรือไม ถา
ถามเชนนั้นจะตองกลับถามวา ถาซื้อลูกหมูวัดตัวละ 10 สลึงมาเอารํากับ
ดอกจอกขุนจนอวน ไมชาก็มีราคาถึงตัวละ 10 ตําลึงดังนี้จะไดประโยชน
หรือไม ถาซื้อแปงเฟองหนึ่ง มะพราวเฟองหนึ่งมาทําขนมไขเตาขายได 3 สลึง 
แลวมิหนําซ้ําใชกะลามะพราวทําจาขายอันละไพไดอีกเปน 4 อันดังนี้ จะได
ประโยชนหรือไม 

เจาไมตองสงสัยเลย ถาไมไปทําเหลวเสีย ถึงอยางไรๆ มันก็คงได
ประโยชน อะไรมันสอนใหรูแลใหเชาวนไว อายนั่นมีประโยชนถามีเงินซื้อถึงจะ
แพงหนอยก็ยังดี 

(หนา ๑๑) 
 
  น.ม.ส.ยังไดเตือนสติใหเห็นวาในทามกลางกระแสอารยธรรมตะวันตกที่เขมขนนี้
ไมไดแปลวาเราจะตองหลงตามตะวันตกไปทุกเรื่อง ไมจําเปนตองรับวัฒนธรรมฟุมเฟอยที่ไมเปน
ประโยชนตอสังคม เชน ไมจําเปนตองใสเส้ือบอนดสตรีทหรือไปกินขาวที่โรงแรมคาลตันบอยๆ 
ตามแบบนักศึกษาหนุมๆ ทั้งหลาย เพราะเปนการฟุมเฟอยและไมเกิดประโยชน 
 

แลเมื่อขากลาวแกเจาวา ขาตองการใหเจารํ่าเรียนโดยอยารูจัก
กระเหม็ดกระแหมนั้นขาไมไดหมายความวา จะซื้อบอนดสะตรีตไวสําหรับตัด
เสื้อใหเจา หรือซ้ือโฮเต็ลคาลตันไวใหเจากินขาวเย็น หรือซื้อสนามมาที่ตําบล
เอ็ปซอมไวแทนสระประทุม สําหรับใหเจาเลนไปอยางฝรั่งที่เมืองนอก หรือชวย
นางละครมาไวเปนนางบําเรอของเจาเจาอยาเขาใจวิปลาศไปตางๆ 

(หนา ๑๕–๑๖) 
 

   นอกจากนี้ยังไดชี้ใหเห็นถึงปญหาจากการรับอารยธรรมตะวันตกวาเปนปญหา
สําคัญของสังคมในยุคนั้นที่ควรไดรับการแกไข  เชน 
 

  การที่บิดามารดาพากันกลัวบุตรชายจะหลงวาตนเปนลูกชาย
แบงกออฟอิงแลนดนี้ ก็มีมูลที่ควรกลัวอยูบาง ดวยเด็กบางคนกวาจะรูสึกวาตน



 ๑๒๒

เปนบุตรนายมานายมีนายสีนายแดงเราธรรมดาๆ ไมไดมีพอเปนแบงกหรือ
เทวดาที่เกี่ยวของกับขุมทรัพยสิน ไมมีเวลาจะกลับตัวเสียแลว เด็กบางคนไม
รูสึกเอาเสียเลยทีเดียว เมื่อกลับมาเมืองไทยกลับคิดวาจะไดเปนเสนาบดีเอา
ดวยซ้ํา 

(หนา ๑๘–๑๙) 
 

   ขอที่นาสังเกตอีกประการหนึ่ง คือ ในจดหมายจางวางหร่ํา น.ม.ส.ไดสราง
บรรยากาศที่เปนแบบตะวันตกสอดแทรกไวอยูตลอดเวลา ไมวาจะเปนการเอยถึงชื่อสถานที่ เชน 
เคมบริดจ ออกซะฟอด โฮเต็ล  สิ่งของ เชน ชําเปญ เรือไรซิงซัน วิชาที่เรียน เชน อัลยีบรา ยูคลิต 
ลอยิก ระดับการศึกษา เชน ปบลิกสกูล คอลเลช ยูนิเวอรซิตี  ดีกรี บี.เอ. หรือแมกระทั่งบุคคล เชน 
โปรเฟซเซอร เปลโต โฮเมอร มิลตัน เปนตน ทั้งนี้เพื่อบอกเปนนัยวาประเทศกําลังเขาสูยุคแหงการ
รับอารยธรรมจากตะวันตก น.ม.ส.จึงเอยถึงชื่อตางๆ เหลานี้เพื่อสรางความคุนเคยใหกับผูอานซึ่ง
เปนสวนหนึ่งที่จะตองเปนผูรับอารยธรรมตะวันตกดวย 
 
   คําสอนในเรื่องจดหมายจางวางหร่ําดังที่ไดกลาวไปแลวนั้น เปนคําสอนที่ 
ครอบคลุมและเพียงพอสําหรับการที่จะอบรมคนหนุมคนหนึ่งใหเปน “คน” ที่สามารถดํารงชีพอยูได
ในสังคม และอยูอยางมีประโยชนตอสังคมดวย เพราะเปนคําสอนที่สอนใน ๓ ขั้นตอนสําคัญของ
ชีวิต คือ สอนเกี่ยวกับการศึกษา การทํางาน และการครองเรือน ที่สําคัญที่สุดยังไดสอนใหรูจัก
สังคมและรูเทาทันสภาวการณที่กําลังเปลี่ยนแปลงของสังคม คือ สอนในเรื่องเกี่ยวกับการรับ 
อารยธรรมตะวันตกดวย ซึ่งถาหากนายสนธิ์ปฎิบัติไดตามคําสอนทุกประการของจางวางหร่ําแลว 
นายสนธิ์จะมีหนาตาเปนคนอุดมคตใินสังคมเลยก็วาได เพราะเมื่อพิจารณาจากสภาพสังคมสมัย
รัชกาลที่ ๕ ซึ่งเปนชวงที่ประเทศกําลังพัฒนาเพื่อใหทัดเทียมกับอารยประเทศ มีการสงคนไปเรียน
ตางประเทศเพื่อเรียนรูวิทยาการใหมๆ จากประเทศตะวันตก๒๖ คําสอนของจดหมายจางวางหร่ํา

                                                  
๒๖ เรื่องเกี่ยวกับสภาพสังคมและประวัติศาสตรในสมัยรัชกาลที่ ๕ สามารถอานรายละเอียดเพิ่มเติมไดใน 
๑. ธิดา สาระยา, พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาฯ-เจาแผนดินสยาม สยามินทรปนธเรศเจา จุลจอม 
จักรเอย. กรุงเทพฯ : สํานักพิมพเมืองโบราณ, ๒๕๔๐. 
๒. ธิดา สาระยา, พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาฯ-เจาแผนดินสยาม ราษฎรในครรลองแหงความ
เจริญของสยาม. กรุงเทพฯ : สํานกัพิมพเมืองโบราณ, ๒๕๔๐. 
๓. ธิดา สาระยา, พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาฯ-เจาแผนดินสยาม บาน เมือง และประเทศใน 
สายพระเนตร. กรุงเทพฯ : สํานักพิมพเมืองโบราณ, ๒๕๔๐. 



 ๑๒๓

เกี่ยวกับเร่ืองการศึกษาจึงสอดรับกับสภาพสังคมในตอนนั้นพอดี สําหรับคําสอนเร่ืองการทํางาน 
การใชเงิน การบริหารเวลา และการรับอารยธรรมตะวันตก ก็สําคัญอยางยิ่ง เพราะการทํางาน
อยางสุดความสามารถ การประหยัด  การใชเวลาอยางคุมคา และการรูจักเลือกรับอารยธรรม
ตะวันตกเปนปจจัยที่จําเปนสําหรับภาวะที่ประเทศกําลังพัฒนา สวนคําสอนเรื่องการครองเรือนนั้น 
ดูเหมือนจะเปนเรื่องคอนขางจะสวนตัวที่หากเลือกคูครองเหมาะสม ประคับประคองรักษาน้ําใจกนั
ได ก็จะอยูดวยกันอยางมีความสุข ครอบครัวอบอุน แตอยางไรก็ดีคําสอนในเรื่องนี้ถือวามี
ความสําคัญไมแพคําสอนเร่ืองอื่น ๆ  เพราะครอบครัวเปนหนวยยอยทางสังคมที่เปนรากฐาน
สําคัญของสังคม ถาไมมีปญหาครอบครัว แนวโนมที่คนในครอบครัวจะออกไปสรางปญหาอื่นๆ ใน
สังคมก็มีนอย ดังนั้นการสอนเรื่องการครองเรือน จึงมีความจําเปนตอการวางรากฐานทางคุณภาพ
ใหกับสถาบันครอบครัวซึ่งเปนสถาบันที่เปนรากฐานของสังคม  
 

  คําสอนในจดหมายจางวางหร่ํา จึงเปนการชี้แนะวิธีการดําเนินชีวิตที่ดีที่สุด 
เหมาะสมที่สุดในสังคมที่อยูในชวงรอยตอแหงความเปลี่ยนแปลงขณะนั้น และยังทําใหผูที่ปฏิบัติ
ตามกลายเปนประชากรที่มีคุณภาพของสังคมอีกดวย ผูวิจัยจึงมีความเห็นวาคําสอนในวรรณกรรม
เร่ืองนี้สามารถตีความไดเปน ๒ ระดับ คือ ระดับแรกเปนการตีความภายในตัวเรื่อง(Text)   
เปนคําสอนของพอที่อบรมส่ังสอนลูกในเรื่องตางๆ และในระดับที่ ๒ คือระดับสังคม จดหมาย
จางวางหร่ําไดกลายเปน “เครื่องมือ” ของชนชั้นปกครองที่ใชในการอบรมสั่งสอนคนในสังคมสมัย
นั้น โดยผูแตง คือ น.ม.ส. ซึ่งอยูในชนชั้นปกครองคงไดเล็งเห็นประโยชนในดานคําสอนที่สามารถ
นํามาปรับใชกับสังคมไทยไดเปนอยางดีนอกเหนือไปจากความเปนบันเทิงคดีของ Letters from a 
Self-made Merchant to His Son จึงไดจงใจเลือกเรื่องนี้เพื่อนํามาแปลและดัดแปลงเปน
วรรณกรรมไทย และไดเลือก “สื่อ” ในการถายทอดคําสอนจากวรรณกรรมเรื่องนี้ไปถึงผูอานโดยใช
หนังสือพิมพ ซึ่งเปนสื่อที่สามารถแพรไปถึงผูอานไดในวงกวาง  

 

   นอกจากคําสอนในเรื่องจดหมายจางวางหร่ําจะสอดคลองกับสภาพสังคมไทยใน
สมัยนั้นแลว จะเห็นไดวายังมีความทันสมัยอีกดวย ดังจะเห็นไดวา แมเวลานับจากที่ น.ม.ส.ทรง
พระนิพนธเร่ืองนี้จนถึงปจจุบันจะเปนเวลากวารอยปแลวก็ตาม แตคําสอนในเรื่องจดหมาย
จางวางหร่ําก็ยังสามารถนํามาปรับใชกับชีวิตในปจจุบันได เหตุเพราะสังคมปจจุบันก็ยังคงตองการ
ใหประชากรมีการศึกษา เพื่อจะไดนําความรูจากการศึกษาเลาเรียนนั้นมาชวยพัฒนาประเทศชาติ 
ประเทศยังคงตองการใหประชากรรูจักประหยัดมัธยัสถ โดยเฉพาะในภาวะวิกฤตทางเศรษฐกิจใน

                                                                                                                                               
๔. ศิลปากร, กรม. ประวัติศาสตรกรุงรตันโกสินทร เลม ๒ : รัชกาลที่ ๔– พ.ศ. ๒๔๗๕. กรุงเทพฯ : 
อมรินทรการพิมพ, ๒๕๒๕. 



 ๑๒๔

ขณะนี้ทุกคนยิ่งตองรวมมือกันฟนฝาภาวะวิกฤตนี้ไปใหพน  ประเทศยังคงตองการใหประชากรเปน 
ผูที่ใชเวลาคุมคา ไมปลอยเวลาใหเสียไปโดยเปลาประโยชน ตั้งใจทํางานอยางเต็มกําลัง 
ความสามารถ และรูจักเลือกรับอารยธรรมตางชาติที่นับวันยิ่งมีอิทธิพลรุนแรงตอประชากรใน
ประเทศ และนี่ก็อาจจะเปนอีกเหตผุลหนึ่งที่ทําใหวรรณกรรมเรื่องนี้ยังคงมีชีวิตอยูในวงวรรณกรรม
จนถึงปจจุบัน  
 

  จดหมายจางวางหร่ํา ยังไดรับคัดเลือกใหเปนแบบเรียนวรรณคดีไทยเรื่องหนึ่ง
ตามหลักสูตรวิชาภาษาไทยของกระทรวงศึกษาธิการตั้งแตป พ.ศ. ๒๕๐๕ ถึงแมวาตอมาจะไดมี
การปรับปรุงหลักสูตรอีกหลายครั้ง ปรากฏวาจดหมายจางวางหร่ําก็มิไดถูกตัดออกไปจาก 
หลักสูตร ปจจุบันนี้ก็ยังคงเปนหนังสืออานนอกเวลาในชั้นมัธยมศึกษาปที่ ๑-๓  การที่กระทรวง 
ศึกษาธิการพิจารณาใหนักเรียนไทยทั้งประเทศไดอานจดหมายจางวางหร่ําเปนเครื่องยืนยัน
คุณคาของวรรณกรรมเรื่องนี้ไดเปนอยางดี 
 
 
๕.๓ กลวธิีการสอนในจดหมายจางวางหร่ํา 
 

  จดหมายจางวางหร่ําเปนวรรณกรรมคําสอนที่แตงขึ้นโดยใชรูปแบบบันเทิงคดี 
หรืออาจเรียกวาเปนเรื่องเลาสมมติ การที่ผูแตงเลือกใชกลวิธีการสอนผานรูปแบบบันเทงิคดนีีท้าํให
การสอนตองกระทําผานตัวละครที่ถูกสมมติข้ึน ซึ่งนับเปนวิธีที่แยบคายและถือวาเปนขอดี เพราะ
ในขณะที่อานเรื่องผูอานก็จะไมรูสึกวาตนกําลังถูกสอนตรงๆ แตจะรูสึกเหมือนกับวากําลังฟงเรื่อง
เลาชีวิตของคนอื่นอยู จึงทําใหไมเบื่อที่จะอานคําสอนนั้น ซ้ํายังอาจทําใหกระตือรือรนสนใจที่จะ
รับรูเร่ืองราวของคนอื่นตอไป ซึ่งเปนลกัษณะโดยธรรมดาของมนุษย  
 

   รูปแบบของบันเทิงคดีที่ใชในจดหมายจางวางหร่ํา คือ นวนิยายรูปแบบ 
จดหมาย โดยมีเนื้อหาเปนจดหมายที่พอเขียนไปอบรมสั่งสอนลูกชาย และเปนจดหมายฝายเดียว
เทานั้น ไมมีจดหมายตอบกลับจากลูกชายมาถึงพอปรากฏใหเห็น ตัวละครที่มีบทบาทเปนผูสอน
ในเรื่องนี้ก็ไดแกตัวละครพอ คอื จางวางหร่ํา สวนผูถูกสอนในเรื่องคือ ตัวละครลูกชาย มีชื่อวา นาย
สนธิ์  และดวยความที่เปนจดหมายฝายเดียว กลวิธีการเลาเรื่องที่มีเนื้อหาเปนคําสอนนั้นก็จะ
กระทําผานตัวละครผูเขียนจดหมายซึ่งมีเพียงคนเดียวในเรื่องไดแกจางวางหร่ํา ดังนั้นผูอานก็จะ
รับรูเนื้อเร่ืองโดยผานสายตาหรือมุมมองของจางวางหร่ํา แตในขณะเดียวกันเมื่ออานเรื่อง หรืออาน 
จดหมายที่จางวางหร่ําเขียนถึงลูกชาย ผูอานก็เปรียบเสมือนกับกําลังเปนนายสนธิ์อานจดหมาย
ของพออยูดวย การสรางตัวละครใหพอเปนผูอบรมส่ังสอนลูกชายของตัวเองยังเปนขอดี เพราะ
ความเปนพอซึ่งมีสถานภาพสูงกวา ก็จะสามารถวากลาวสั่งสอนตักเตือนอบรมลูกไดอยาง



 ๑๒๕

ตรงไปตรงมา แตอยางไรก็ดีจางวางหร่ําในเรื่องจดหมายจางวางหร่ําเปนพอผูมีกลวิธีในการสอน
ลูกชายที่แยบคาย ไมใชวิธีใดวิธีหนึ่งเปนวิธีเดียวไปโดยตลอด ทั้งนี้ก็ดวยพระอัจฉริยภาพในเชงิการ
ประพันธของ น.ม.ส. ผูที่เปนผูสอนตัวจริงที่ดําเนินการสอนผานตัวละครจางวางหร่ํานั่นเอง กลวธิี
การสอนของจางวางหร่ําหรือกลาวอีกนัยหนึ่งคือกลวิธีการสอนของ น.ม.ส.ที่แสดงผานจางวางหร่ํา
มีหลายลักษณะดังตอไปนี้ 
 
 ๕.๓.๑ การสอนโดยตรง 
 

  การเลือกใชรูปแบบจดหมายเปนสิ่งสําคัญที่เอื้อใหผูประพันธเสนอคําสอนได
โดยตรงโดยการบอกวาสิ่งใดดี สิ่งใดไมดี สิ่งใดควรปฏิบัติ สิ่งใดควรหลีกเลี่ยง โดยไมจําเปนตอง
สอนทางออมผานการกระทําของตัวละครดังปรากฏในบันเทิงคดีประเภทคําสอนรูปแบบอื่น 
ตัวอยางของการสอนโดยตรง เชน 
 

ขาจะขอกลาวเสียตรงๆ ในที่นี้ทีเดียววา คนที่ทําใจคอกวางขวางดวย
เงินที่ตัวไมตองเหื่อตกหามาไดเองหรือเปนคนโอบออมอารีดวยเงินของคนอื่น
นั้น ใชไมไดอยางตัวเจาเวลานี้ ถาทําตัวเปนคนใจใหญก็ไมไดทําดวยเงินของ
เจาเอง ดวยตั้งแตเจาเกิดมา เจายังหาเงินไมไดสักสลึงหนึ่ง 

(หนา ๒๐) 
 

เจาตองเขาใจวาเจากลับมาจะทําการในโรงสีขาว แลที่ๆ จะเรียนเอา 
บี.เอ. ในการสีขาวก็คือโรงสีนั้นเอง ออกซะฟอดแบเคมบริชไมมีโปรเฟซเซอรที่
จะสั่งสอนแลสอบไลใหดีกรีเจาในวิชาประเภทนี้ไดดวยไมไดมี “ไรซมิลลิงสกูล” 
ที่ออกซะฟอดหรือ “ไรซมิลลิงสกุล” ที่เคมบริช เจาจงอยาหลงวายุนิเวอรซิตีจะ
ทําใหเจาเปนเสมียนโรงสีดีสมกับเงินแลเวลาที่เสียไป ถาเจาเรียนไดตลอดตาม
วิธีปบลิกสกูลก็พอใชอยูแลว  

(หนา ๒๕) 
 

แตในเวลานี้เจาก็โตควรเปนผูใหญมาหลายปแลว ควรเจาจะตัดสินใน
ใจไดดีกวาคนอื่นวา เจายังมีเวลาไวสําหรับถวงทะเลเลนไดอีกสักกี่มากนอย 
แตขาเห็นวาคนหนุมที่อายุถึง 24 ปแลว แลเปนผูที่รางกายบริบูรณแลมันสมอง
ไมเนา แตเปนผูที่ไมไดมีเงินของตัวเองสักบาทหนึ่ง แลไมเคยหาไดสักสลึงเดียว



 ๑๒๖

นั้น ควรจะรีบเอาชื่อลงในบาญชีจายเงินเดือนของใครตอใครเสียโยเร็ว ถายิ่ง 
ผูจายเงินเดือนเขาคอยจะรับชื่อลงบาญชีอยูดวย ก็นาจะรีบใหหนักขึ้น 
 เพราะเหตุนี้ ขาขอบอกใหจาทราบวาขาไดส้ังไปยังมิสเตอรไวทแลววา 
ถาเจาจะตองการตั๋วโดยสารเรือเมลมาสิงคโปรเมื่อไร ใหมิสเตอรไวทจัดซื้อให 
แตอยาใหจายเงินคาเลาเรียนแลคาอยูคากินใหเจามากกวา ๒ เดือนครึ่ง 

(หนา ๓๘) 
 
 

 ๕.๓.๒ การสอนโดยการยกตัวอยางประกอบ 
 

  การสอนโดยวธิียกตัวอยางประกอบมีหลายระดับ ไดแก  
 

  ๕.๓.๒.๑ การยกชวีิตของตัวละคร 
 

  การยกชวีิตของตัวละครเปนการเลาถึงชวีติของตัวละครอื่นโดยยกเปนเหตุการณ
ยอยขึ้นมา เชน เร่ืองของเจาสอนนีท้ี่จางวางหร่ําเลาใหนายสนธิฟ์งเพื่อจะสอนใหรูวาคนที่มีความรู
ในดานวิชาการตางๆ แตไมสามารถนําความรูที่มีอยูมาใชใหเกิดประโยชนไดก็เอาตัวไมรอด 
 

  พูดถึงการสงลูกไปเมืองนอก ทําใหระลึกขึ้นไดถึงเจาสัวแกวแตเดิมเคย
ขายหมูหรือแลกขาวพองอะไรอันหนึ่งก็จําไมได ตอมามีเงินทองทําภาษีอากร
รวยพอใช มีลูกชายชื่อเจาสอนเปนเด็กเซอๆ อยูสักหนอยตาพอเสียเงินใหเลา
เรียนเอาจริงๆ จังๆ ชี้แจงวาตัวเองตองหากินตั้งแตเปนคนเลวมาจนเปนคนดี 
ถึงคราวลูกจะใหมันเปนคนดีเฟซตคลาซเสียแตตนทีเดียว คร้ันถึงเวลาสมควรก็
สงเจาสอนไปยุโรปกลาววามันจะไดชุบตัวเสียสักหนอย อายเรื่องไปยุโรป
เรียกวาไปชุบตัวนี้ขาเองก็ไมเขาใจวามันจะเปนไดอยางไร แลไมไดเห็นจริงดวย
เลย ที่พูดก็ตามคําเจาสัวแกวเทานั้น 
 

 ฝายลูกชายไปถึงเมืองนอก ก็รํ่าเรียนไดดีจนไดไปอยูออกซฟอดไดดีกรี
ดีกาสําเร็จเรียบรอยตามแบบแผน คร้ันกลับมาตามทางถึงน้ําเขียวสิสวนกับเรือ
ไฟที่พาโลงเจาสัวแกวไปเมืองจีนเสียแลวเจาสอนเขามาถึงกรุงเทพฯ ทราบวา
ตัวเปนกําพรา แลวมิหนําซ้ําไมมีอัฐิติดตัวอีกชั้นหนึ่งเพราะเจาสัวแกวทําภาษี
ขาดทุนใหญสองป พอหมดทุนก็ตายพอดี 
 

 ฝายขาเองก็เสียไมได ดวยเคยชอบพอกับเจาสัวแกวมาแตกอนครั้นเจา
สอนมาหาก็ชวยจัดหางานใหทําดู ทาทางมันออกจะไมสูเขาเคาแตเห็นวาพอ



 ๑๒๗

เปนเสมียนขางฝรั่งได ก็นําไปฝากทําการในแบงก แตก็ไมไดเร่ืองดวยเจาสอนรู
พงศาวดารการแบงกมากกวามิสเตอรกรีนนายแบงกหลายเทา กรรมการใหญ
รวมกันหมดก็รูโปลิติ กัลอิโคโนมีสูเจาสอนไมได แตเงินบาททําที่โรงกษาปณกบั
เงินบาทที่ซอนทําตามกรอกหลังโรงเจ็กผิดกันอยางไรเจาสอนหาทราบไม 
 

 คร้ันทาทางจะไมไดการ ขาก็จัดการใหยายไปทําหนังสือพิมพเจาสอนรู
ภาษาตางๆ อยางนอย 4 ภาษา รูตลอดจนวาเมืองธิเบตมีอะไรบาง ราวกีบเคย
ไปอยูสัก 10 ป ในดวงดาวพระอังคารมีอะไรบางก็ออกจะรู วิธีเดินทัพตั้งแต
รัชกาลพระรวงแลสมัยซีซารเปนอยางไรรูหมดตลอดพงศาวดาร แตจะแตงเรื่อง
แหกฐินพยุหะไปลงพิมพก็ไมสําเร็จ 
 

 ตกลงจะใหทําอะไร เจาสอนคงรูกวางขวางทุกอยางแตทําไมไดอาจ
แสดงใหเห็นไดโดยวิธีตรีโกโนเมตรีแลยีโอโลยีวา ๒ กับ ๒ รวมกันเปน ๔ แตจะ
ลงบัญชีขายขาวสารก็ไมถูก ลงทายขาเห็นวาความรูมันมากนักจึงพาไปฝาก
เขาใหเปนครู ทานเจาพนักงานทานก็ยินดีรับแลวใหไปเปนครูไดหนอยหนึ่งก็ไป
รูมากกวาครูใหญ อธิบายวาที่สอนกันอยูแลวไมถูกทั้งนั้น ควรทําอยางนั้น 
อยางนี้ตามวิธีขางโก มาบัดนี้ไดยินขาววาลาออกหลายเดือนแลว แตยังไมเห็น
กลับมาใหชวยใหหางานใหทํา 

(หนา ๑๒–๑๔) 
  

  หรือ ตัวอยางเรื่องของเจาซุนที่แสดงใหเห็นวาคนที่อยากร่ํารวยก็ตองขยันทํางาน 
ไมใชแตเพียงนั่งฝนกลางวันรอโชคชะตา 
 

เมื่อขารับจางเปนเสมียนอยูหาง ๘ ตา มีเพื่อนเสมียนดวยกันคนหนึ่ง
ชื่อเจาซุน เปนคนอายุรุนราวคราวเดียวกันกับขา แตนิสัยไมเหมือนกัน ดวย 
เจาซุนคิดมั่งมีเร็วจนขาหายใจไมทัน ดูเหมือนพรวดพราดก็จะเปนเศรษฐี 
เลยทีเดียว แตไมสูปรากฏวาจะเปนวิธีใดแน กลาวอยูแตวามีลูกสาวเจาสัวคน
หนึ่งมั่นมีนัก ตาพอตามใจ จนดูเหมือนจะตองการเดือนดาวตาพอก็ส่ังมาให
จากเมืองจีน เงินทองจะตองการเทาใดเปนไมมีขัด แตลูกสาวเจาสัวคนนั้น จะ
เกี่ยวของกับความมั่งมีของเจาซุนตรงไหนหาสูปรากฏไม 
 วาขางความเปนเศรษฐีในลัดนิ้วมือเดียวเปนไมมีใครสูเจาซุนได บาง
คืนเมื่อกินขาวเย็นแลวก็ลงมือคิดสะคีมออกหนังสือพิมพรายเดือนตั้งตนวาง



 ๑๒๘

เคาการประมาณ ๒ ทุม คร้ันเวลา ๒ ยามการสําเร็จตลอดตามความคิดอัน
เฟองของเจาซุนวา คนมาขอรับซ้ือตั้งแสนคน โรงพิมพทํางานทั้งกลางวัน
กลางคืน หนังสือยังไมพอขาย ผูที่ซื้อไมไดแสดงกิริยาอาการเศราหมอง โศกะ
ปริเทวะ จนเจาซุนกลับไป วันรุงขึ้น เจาซุนตื่นสายจนแทบจะไปออฟฟศไม
ทันเวลา ตองรีบรอนจนลางหนาแทบจะไมทั่ว 
 บางคืนเจาซุนไมสูเฟองในทางหนังสือ จึงลงมือตั้งสะคีมทําโรงพิมพใน
เวลาประมาณ ๒ ทุม คร้ันเวลา ๒ ยาม กระดาษตีพิมพมีอยูในใจเจาซุน กองสงู
กวาภูเขาทอง แบบพิมพกรมสรรพกรนอก กรมสรรพกรใน แลแบบเรียนกรม
ศึกษาทั้งปวงเจาซุนไดพิมพหมด ครั้งเวลา ๗ ทุมส่ังเครื่องสตีม ๘๐ แรงมา
มาแลวยังพิมพไมทัน ผูที่จะมาวาจางพิมพไมสําเร็จประสงคกลับไปเปนอนัมาก  
รุงขึ้นเชาเจาซุนก็เกือบจะถูกตัดเงินเดือน ดวยไปทํางานไมทันตามกําหนด 
เหมือนคืนที่ออกหนังสือพิมพนั้นเหมือนกัน 
 เมื่อวานซืนนี้เอง เจาซุนทราบวาขามาพักอยูกรุงเทพฯ ก็มาหา ดูแกลง
ไปมาก แตความคิดที่จะมั่งมีก็คงอยูตามเดิม บอกกับขาวาเดี๋ยวนี้ไดเปน
ประธานกรรมการในบริษัทดงพระยาไฟ ทจก อธิบายวา เปนบริษัททําแรมี
เงินทุน ๔ หมื่นชั่ง หุนละ ๕ พันบาท แตเจาซุนกับขาก็ชอบกันมานาน ถาขา
ตองการแชรจะจัดใหถูกๆ เพียงแชรละ ๗ รอยบาทก็ได แตไมไดมากเพราะแชร
เต็มเสียแลว ฝายขาฟงดูมันไมเขาที ดวยไมเคยไดยินใครวาแรเงินมีที่ดงพระยา
ไฟ ขาก็ขอบใจเจาซุน แลวบอกวาไมตองการ แตเจาซุนจะยัดเยียดใหๆ ได วา
จะไดเปนการสนองคุณที่ขาไดเคยมีมาแตกอนๆ ในที่สุดตกลงขาก็ใหยืมเงิน ๔ 
รอยบาท เจาซุนก็ยิ้มยองลากลับไป 
 ในโลกเรามันมีเจาซุนอยูมาก คือคนชนิดที่ชอบหาเงินในหัววันละ ๕ 
พันชั่ง ยิ่งกวาหาเปนบาทๆ วันละ ๕ บาท คนชนิดนี้ถาเสียไมไดก็ใหยืมเงินเสีย
เล็กนอยดีกวาที่จะจางไวใช  

(หนา ๔๘–๔๙) 
 
 

  ๕.๓.๒.๒ การยกชุดของตัวอยางมาประกอบคําสอนแทนการอธบิายขยาย
ความคําสอนอยางละเอียด  เชน 
 

  คนเราบางคนรูจักราคาเงินดวยไมมีเงิน  ถาจะมั่งมีก็ดวยใชมือ
เปลาเที่ยพยายามเก็บเล็กผปสมนอยไดคราวละสลึงจากเงินหลายโกฏิที่มีอยู



 ๑๒๙

ในโลกนี้ คนบางคนรูราคาเงินดวยพอตายทิ้งมรดกไวใหรอยชั่ง แลวลงมือ
จําหนายประหนึ่งวาไดดอกเบี้ยเดือนละรอยชั่ง คนสองจําพวกนี้ก็รูราคาเงิน
เหมือนกัน แตรูไปคนละอยาง 
 คนเราบางจําพวกรูคุณของความสัตยโดยเหตุที่ไดเคยคบคากับพวก 
ขี้หก บางจําพวกรูไดดวยเปนผูหมั่นไปฟงเทศนทุกวันพระ 
 คนบางคนทราบวาเหลาเปนของชั่วโดยเหตุที่มีพอข้ีเมา บางคนรูได
ดวยมีแมคอยมัดมือโยงเฆี่ยนมาแตเล็ก 
 บางคนทราบวาการพนันเปนของชั่ว โดยเหตุที่มีลูกหลานคอยลาง
ผลาญเอาไปใหนายบอนมั่งมี บางคนทราบไดดวยจะมีธุระปะปงอะไรติดๆ 
ขัดๆ ไปหมด เพราะผูจะทําธุระไปมัวนั่งจั่วไพเสียคืนยังรุงๆ บางคนทราบดวยมี
นิสัยสูงกวาที่จะเปนผูใฝฝนในทางนั้น 

(หนา ๘) 
 

   ตัวอยางนี้จางวางหร่ําตองการจะสอนลูกวาคนเราเรียนวิชาไดดวยวิธีตางๆ กัน 
การเรียนรูยอมเกิดขึ้นไดจากหลายวิธีการ ตามแตสภาพแวดลอมและโอกาสของแตละคน แต 
จางวางหร่ําไมไดสอนแบบอธิบายตรงๆ  แตยกชุดของความเปรียบที่ขึ้นตนดวยคําวา “บางคน” นี้
มาแสดงใหเห็นจริงทันที เชนวาบางคนมีพอข้ีเมาเลยรูวาเหลาเปนของไมดี เพราะพอคงไดแสดง
อาการเมาใหเห็นบอยๆ ในขณะที่บางคนรูวาสิ่งนั้นสิ่งนี้ไมดีเพราะมีแมคอยดุดาวากลาว เปนตน 
การยกชุดความเปรียบมานี้ทําใหผูอานสามารถเขาใจไดโดยไมตองอธิบายความใหเยิ่นเยอ 
 
  ๕.๓.๒.๓ การยกตัวอยางโดยการใชภาพพจนเปรียบเทียบ 
 

 การยกตวัอยางโดยการใชภาพพจนเปรียบเทียบซึง่ม ี๒ ระดับ ไดแก 
 

 ๑) การใชชุดของความเปรียบ เชน  
 

  การเลาเรียนนี้ ถาจะวาไปก็เหมือนกับการกินขาว เมื่อกินแลวเจาทราบ
ไมไดวาปลาทูปูคั่ว หรือไกแพนงแกงนกที่มีคุณ ไปเปนเลือดเนื้อบํารุงกําลังชู
ชีวิต แตเจาจะโงสักหนอยเจาก็จะทราบไดวาอาหารชนิดไหนทําใหเจาตองเรยีก
ยาประสะกานพลู หรือประสิทธิโอสถ ถาหนักมื้อตองเติมบร่ันดีดวย 
 ในตอนเย็นเจากินขาวกับปลาแหง ปลายางกับน้ําพริกสะเดาเติมขนม
หมอแกงถั่วกับของหวานอื่นๆ เต็มคราบแลว นอนกลางคืนถาเจาฝนวา
ราพณาสูรมาบิดไสจนเกือบขาด และเมื่อตื่นขึ้นรีบผลุนผลันออกจากที่นอนนั้น 



 ๑๓๐

เจาคงทราบทันทีวาผูที่มาเขาฝนนั้นไมใชผูอ่ืนผูไกลคือรุกขเทวดาตนสะเดากับ
ผีฝกถั่วในขนมหมอแกงนั่นเอง 
 ความขอนี้เปนจริงฉันใด การเลาเรียนก็เปนจริงฉันนั้น ในเวลาที่เรียน
เจาทราบไมไดวาอัลยีบราหรือยูคลิต หรือลอยิกอะไร ที่จะเปนเลือดเปนเนื้อทํา
ใหเจาเปนผูมีกําลังวังชาตอไปในภายหนา เจาทราบอยูแตวาของเหลานี้ หาก
วาจะไมเปนยาธาตุบริหารก็คงไมทําใหธาตุวิบัติการเรียนที่จะทําใหเจาปวด
ทองนั้นคือการเลนแลการคบคาสมาคมในหมูพวกพอง ซึ่งนับวาเปนการเลา
เรียนแผนกหนึ่งเหมือนกัน แตเปนแผนกสะเดาแลขนมหมอแกงถั่วอันจะกิน
ซุมซามไมได 

(หนา ๑๐) 
 
  ตัวอยางนี้เปรียบการเรียนเหมือนการกินขาววา เราอาจจะไมรูวาอาหารชนิดใด

กินแลวไปเสริมสรางรางกายสวนใด แตเรารูวาอาหารชนิดใดกินเขาไปแลวมีประโยชน อาหารชนิด
ใดเปนโทษตอรางกาย การเปรียบเทียบการเรียนกับการกินขาวนั้นจัดเปนความเปรียบชุดใหญหนึ่ง
ชุด ภายในความเปรียบชุดใหญนี้ยังประกอบไปดวยความเปรียบยอยๆ ลงไปในรายละเอียด 
ชื่ออาหารทั้งปลาแหง ปลายาง น้ําพริกสะเดา ขนมหมอแกงถั่ว ซึ่งผูแตงใชเปรียบกับวิชาที่จะเลือก
เรียน วิชาที่ไมเปนประโยชนไมสมควรที่จะเรียนอยางที่วิชาที่เปน “ผีฝกถั่ว” ก็ไมควรจะเลือกเรียน
เพราะจะทําให “ปวดทอง” ซึ่งเปนความเปรียบแทนอาการของคนที่ไปเลือกเรียนวิชาผิดมา ตอง
เรียกหายาแกปวดทองอยาง “ยาประสะกานพลู หรือประสิทธิโอสถ” ซึ่งเปรีบบแทนคนที่จะมา
เยียวยาใหหายจากอาการนี้ 

  
๒) การใชความเปรียบสั้นๆ  เชน 
 

ขาไดสังเกตมานานแลว วาเงินประเภทรายจายของเจาสูงรํ่าไป แต 
รายงานที่รับจากมิสเตอรไวตไมไดแสดงวาเจาเรียนดีข้ึนตามสวนทุนที่ลงไปนั้น
เลย  ถาเปนการของบริษัทคาขายก็ใชไมได เทากับออกแชรดีเบ็นเชอร
เอาเงินมาซ้ือพริกตําละลายเลนในแมน้ําเจาพระยา หรืออยางเดียวกับ
เอาขาวเข็มทองมาตมขุนหมูที่ไมรูจักอวน ไมมีประโยชนตรงไหนเลย 

(หนา ๑๖) 
  



 ๑๓๑

   ผูชายที่ไมกลาทําอะไรผิดผูอ่ืนนี้ เปนคนใจเหมือนผูหญิงที่
ฝกใฝในแฟชชั่น จะกระดิกตัวหนอยก็กลัวผิดแฟชชั่น ซึ่งกลัวยิ่งกวาอุบาสิกา
กลัวศีลขาด แฟชชั่นทานสอนสั่งอยางไร ก็จะตองปฏิบัติตามประหนึ่งวา 
ตัวเปนทาส ซึ่งแฟชชั่นไดออกเงินไปทําสารกรมธรรมมาไว ทาสแฟชชั่น
เหลานี้พระราชบัญญัติเลิกทาสก็ชวยไมได 

(หนา ๒๒) 
 
 

คําฝร่ังมีอยูวา “เงินพูดได” แตที่จริงมันพูดตอเมื่อเจาของเปนคน
ปากโปงแล ถาเชนนั้นมันจะพูดอะไรออกมาแตละคําลวนแตจะบาดหูคน
เทานั้น สวนความจนแรนแคนนั้นก็พูดได แตมันจะพูดวากระไรไมมีใคร
อยากฟง 

(หนา ๔๗) 
เปนตน 

   ในกลวธิีการสอนตางๆ ที่ปรากฏนี ้ลักษณะเดนหนึง่ชัดเจน
มากคือจะมีการสอดแทรกอารมณขันอยูในคําสอนโดยตลอดเรื่องไมวาจะเปนการใช
ภาษา การใชภาพพจน ตลอดจนการยกตัวอยางที่ขบขัน๒๗  
 

  การสรางอารมณขันใหเกิดขึ้นในเรื่องที่มีเนื้อหาเปนการอบรมสั่งสอนซึ่งเปนเรื่อง
ที่คอนขางจริงจังหนักแนนดูเหมือนไมนาจะไปดวยกันได แตดวยพระอัจฉริยภาพของกวีผูทรง 
พระนิพนธ คือ น.ม.ส.จึงทําใหคําสอนที่หนักแนนจริงจังและอารมณขันอันชวนหัวเราะสามารถมา
อยูรวมกันไดอยางกลมกลืนและมีประสิทธิภาพ โดยสวนที่เปนอารมณขันที่นอกจากจะมีคุณคาใน
แงประเทืองอารมณแลวยังเปนสวนเสริมคุณคาในแงการประเทืองปญญา คือ ทําใหผูอานสามารถ
ซึมซับคําสอนไดงายขึ้น รูสึกสนุกสนานเพลิดเพลินที่จะอาน ไมตอตานหรือปฏิเสธวากําลังถูกสอน
หรือถูกยัดเยียดคําสอนทําใหการสอนประสบความสําเร็จ  
 

   กลวิธีการสอนที่ปรากฏในเรื่องจดหมายจางวางหร่ํามีความซับซอนลึกซึ้งหลาย
ระดับ การใชกลวิธีที่แตกตางกันในการนําเสนอเนื้อหาคําสอนมีสวนชวยใหการนําเสนอความคิดที่
แยบคายจากการสอนเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ เพราะกลวิธีการสอนหลายๆ อยางเหลานี้ไดถูก
นํามาจัดวางสลับกันไดอยางเหมาะสมพอดี ซึ่งแตละแบบก็มีความดีเดนตางกัน เชน การสอนตรง
ทําใหเขาใจไดทันที ในขณะที่การยกตัวอยางประกอบ และการแทรกอารมณขันก็ทําใหไมนาเบื่อ 
                                                  
๒๗ กลวิธีการสรางอารมณขันเหลานี้ผูวิจัยจะวิเคราะหอยางละเอียดในบทที่ ๖ 



 ๑๓๒

การยกชีวิตตัวละครอื่นมากลาวก็เปนการเปลี่ยนบรรยากาศไปอีกแบบหนึ่ง ทําใหไมจําเจ ทั้งนี้การ
ยกชีวิตตัวละครก็ไมไดยกมามากจนเกินพอดี ยกมาแตพอประมาณเทานั้น คนอานจึงจํา 
ตัวละครในเหตุการณยอยตางๆ ไดดี ทั้งเจาจอง เจาซุน และเจาสอน และเมื่อพิจารณาจดหมาย
จางวางหร่ําควบคูไปกับพัฒนาการวรรณกรรมคําสอนของไทย ทั้งกอนจดหมายจางวางหร่าํกจ็ะ
พบวา จดหมายจางวางหร่ําในฐานะวรรณกรรมคําสอนมีลักษณะที่สืบทอดจากวรรณกรรม 
คําสอนเดิม คือ ผูแตงเปนชนชั้นปกครอง และใชวรรณกรรมคําสอนเปนเครื่องมือหนึ่งในการ 
ปกครองสังคม เนื้อหาเปนการสอนแนวปฏิบัติตนใหสอดคลองกับสภาพสังคม และนําเสนอ 
คําสอนในลักษณะที่มีเนื้อความเปนจดหมาย แตในขณะเดียวกันก็มีพัฒนาการปรากฏใหเห็น
อยางเดนชัดทั้งในดานรูปแบบ เนื้อหา และกลวิธีการสอน  กลาวคือ ในดานรูปแบบแมจะเปน 
รอยแกวคลายกับวรรณกรรมคําสอนที่มีมากอนหนานี้แลวคือ ไตรภูมิพระรวง และสุภาษิตขงจู 
แตความใหมของรอยแกวในจดหมายจางวางหร่ําก็คือ นับเปนครั้งแรกที่มีการนํารอยแกว 
บันเทิงคดีรูปแบบนวนิยายซึ่งเปนรอยแกวแนวใหมที่เพิ่งเร่ิมรับมาจากตะวันตกมาใชในงาน
วรรณกรรมคําสอน จึงอาจกลาวไดวาเรื่องจดหมายจางวางหร่ําเปนนวนิยายคําสอนเรื่องแรกของ
ไทย และดวยความที่เปนนวนิยายนี้เองทําใหบทบาทของผูแตงมีความแตกตางไปจากเดิม คือ 
ไมไดเปนผูสอนเอง ไมไดเปนผูถายทอดคําสอนของใคร และไมไดเปนผูเลาเรื่องหรือเลานิทานให
ฟง แตผูแตงไดแฝงตัวเองไวอยางแนบเนียนในบทบาทของตัวละคร “พอ” คือ จางวางหร่ํานั่นเอง  
ในดานเนื้อหาแมวาจะเปนการสอนผูชายถึงแนวการดําเนินชีวิตใหเหมาะสมในสังคมคลายๆ กับ
วรรณกรรมคําสอนเร่ืองอื่นแตเดิมมา แตจดหมายจางวางหร่ําสอนการปฏิบัติตนในลักษณะที่
แตกตางออกไป คือ ไมไดมุงเนนที่จะสอนใหปฏิบัติตนตามแนวหลักธรรมในพุทธศาสนา หรือสอน
ใหปฏิบัติตามความคิดความเชื่อด้ังเดิมแตโบราณมาเหมือนกอน  ในสวนของการศึกษาก็ไมไดเนน
สอนวิชาชีพโดยตรง แตเปนการสอนใหตระหนักวาการศึกษาเปนหนาที่ ชี้ใหเห็นความสําคัญของ
การศึกษาในแผนใหมแบบตะวันตกในระบบโรงเรียนที่เนนใหคิดเปน โดยสอนใหเรียนรูวชิาพืน้ฐาน
ตางๆ เพื่อฝกกระบวนการคิด จากนั้นจึงคอยนําไปประยุกตใชกับการทํางานอื่นๆ ตอไป  ซึ่งเปน 
คําสอนที่สอดคลองกับวรรณกรรมคําสอนรวมสมัยอันไดแกพระบรมราโชวาทและพระราชดํารัส
ตางๆ ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว สวนในดานกลวิธีการสอนเปนพัฒนาการที่
สําคัญที่สุด ไดแก การสอนผานความขบขันตลอดทั้งเรื่อง ซึ่งการใชกลวิธีการผสมผสานคําสอนที่
จริงจังกับอารมณขันอันชวนหัวเราะที่กวีผูทรงพระนิพนธทรงกระทําไดอยางกลมกลืนและ
สม่ําเสมอนี้ทําใหเกิดเปนลีลาเฉพาะของ น.ม.ส. ขึ้นมา จากการศึกษาจดหมายจางวาหร่ําควบคู
กับพัฒนาการวรรณกรรมและไดผลสรุปดังที่กลาวมาขางตนนี้ ผูวิจัยยังมีความเห็นวาจดหมาย
จางวางหร่ํายังสามารถจัดเปนวรรณกรรมคําสอนแนวใหมไดอีกดวย คือ ใหมทั้งในดานรูปแบบ 
เนื้อหา และกลวิธีการประพันธ 



บทที่ ๖ 
จดหมายจางวางหร่ําในฐานะวรรณกรรมแนวขบขัน 

 
 

  ในทฤษฎีวรรณคดีของตะวันตกมีคําที่ใชเรียกวรรณกรรมแนวขบขันอยูหลายคํา 
แตสามารถจําแนกไดเปน ๓ กลุมใหญๆ คือ คอเมดี (Comedy) ฮิวเมอร(Humor) และพาโรดี
(Parody)  คอเมดีนั้นจะใชเรียกวรรณกรรมแนวขบขันที่เปนละคร(Drama) ในขณะที่ฮิวเมอรจะใช
เรียกวรรณกรรมแนวขบขันที่ไมใชละครและเขียนเปนรอยแกว(Prose) ดังที่ ม.ล. ตุยชุมสาย ใหคํา
นิยามไววา คอเมดี คือ ละครเบาสมองและสนุกขําขันโดยลอเลียนพฤติกรรมสมัยนิยมและแบบ
มรรยาททางสังคมโดยไมใหบาดใจผูหนึ่งผูใดโดยสวนตัว สวนบทประพันธตลกที่เปนรอยแกวและ
ไมใชละครนั้น เรียกวา ฮิวเมอร  ฮิวเมอรนี้ถือกันวาตองเพงไปที่ความขบขันใหมากที่สุดและบาดใจ
คนไมวาผูใดใหนอยที่สุด๑ สําหรับพาโรดีนั้นเปนวรรณกรรมลอเลียนประเภทที่ตองอาศัย
วรรณกรรมตัวแบบ เพื่อการแสดงวิจารณทัศนเกี่ยวกับส่ิงตางๆ ซึ่งอาจเปนวรรณกรรมตัวแบบเอง 
พฤติกรรมบุคคล ขนบธรรมเนียมประเพณีและอื่นๆ วิธีทางวรรณกรรมของวรรณกรรมประเภทนี้จะ
ใชอารมณขันเปนหัวใจของกระบวนการสรางสรรค๒ 

 

  ในปริบทของวรรณคดีไทย เรามีคําวา “หัสคดี” ใชเรียกเรื่องชวนขัน ดังที่ 
เปลื้อง ณ นคร ไดอธิบายไววา ฮิวเมอร(Humor) แปลวา ชวนหัว ขบขัน นาหัวเราะ  เราเคยใชใน
ภาษาไทยวา หัสคดี หัส แปลวา ขบขัน ชวนหัว เร่ืองทํานองฮิวเมอร(หัสคดี) ก็คือเรื่องที่ชวน 
ยิ้มแยม ชวนใหขบขัน จะเรียกวา เร่ืองชวนหัวก็ได แตหัสคดีที่ยกยองวาเปนเรื่องที่ดีนั้น ตองมี
ความมุงหมายยิ่งกวาชวนหัวธรรมดา คือตองมีความคมขําและชวนคิด ผูเขียนเรื่องฮิวเมอรยอม 
แลเห็นแงขันในคําพูด กิริยาทาทาง การแตงกาย ตลอดจนความเปนอยูของคน เร่ืองชวนหัวอาจ
เปนเรื่องสั้น อยางเรื่องชุดคุณถึก ของ แสงทอง อาจเปนความเรียงคิดเลนแผลงๆ อยางเรื่องของ 
ฮิวเมอรริสต อาจเปนนวนิยาย เชน นวนิยายของ พี.จี. โวดเฮาส(P.G. Wodehouse)หรืออาจจะ
เปนเฉพาะบทเจรจาหรือลักษณะอันนาขบขันของตัวละครตัวหนึ่งตัวใดก็ได๓ 
 

                                                  
๑ ม.ล.ตุย ชุมสาย, วรรณกรรมพินิจเชิงจิตวิทยา (กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช, ๒๕๒๔), หนา ๑๔๙–๑๕๒. 
๒ โชษิตา มณีใส, ระเดนลันได: วรรณกรรมอําพราง (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 
๒๕๔๔), หนา ๔๓. 
๓ เปล้ือง ณ นคร, คําบรรยายวิชาการประพันธและหนังสือพิมพ (กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช, ๒๕๑๔), 
หนา ๑๓๙–๑๔๐. 



 ๑๓๔

  ตอมาไดมีนักวิชาการศึกษาวรรณกรรมแนวขบขันของไทยโดยเฉพาะ คือ ใกลรุง 
อามระดิษ โดยเลือกศึกษารอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗  ใกลรุง
ไดใหคําจํากัดความ “รอยแกวแนวขบขัน” ไววา คือ วรรณกรรมรอยแกวที่มุงใหความขบขันบันเทิง
แกผูอานเปนจุดประสงคสําคัญ และความขบขันซึ่งเปนลักษณะเดนที่สุดของเรื่องนั้นปรากฏใน 
องคประกอบสําคัญของงาน (โครงเรื่องและเนื้อเร่ือง แกนเรื่อง ตัวละคร และกลวิธีการใชภาษา)  
อยางนอยองคประกอบใดองคประกอบหนึ่ง และความขบขันในองคประกอบสําคัญนั้นตองมี
ลักษณะที่สืบเนื่องตั้งแตตนจนจบเรื่อง๔  เพราะฉะนั้นการจะพิจารณาวางานเขียนชิ้นใดเปน 
รอยแกวแนวขบขันหรือไมนั้นก็จะตองพิจารณาที่ความรูสึกตอบสนองของผูอานวาอานแลวเกิด
ความขบขันหรือไม  ถาหากงานเขียนชิ้นนั้นเปนวรรณกรรมแนวขบขัน เมื่อผูอานอานจบแลว  
ความรูสึกหลักที่เกิดขึ้นจะตองเปนความรูสึกขบขัน 
 

  จากคําอธิบายดังกลาว หากจะใชหลักพิจารณาจากความรูสึกตอบสนอง ผูวิจัย 
มีความเห็นวาจดหมายจางวางหร่ําสามารถจัดเปนวรรณกรรมแนวขบขัน เพราะขณะที่อาน
วรรณกรรมเรื่องนี้ความรูสึกหนึ่งที่เกิดขึ้นโดยตลอดคือความขบขัน และความขบขันนี้ก็เปนสิ่งที่มี
ความโดดเดนมากในเรื่อง และผูอานจดหมายจางวางหร่ําทั้งที่เปนผูอานรวมสมัยกับ น.ม.ส.และ
ผูอานในชั้นหลังก็ดูเหมือนจะเกิดความรูสึกเดียวกันดังขอความตอนตนของจดหมายฉบับที่ ๗ ที่วา 
 

“ถึงเจาสนธิ์ผูบุตร 
 เจาอานจดหมายที่ขาเคยมีไปถึงเจาฉบับกอนๆ เคยเห็นขันที่ตรงไหน
บางหรือเปลา มีผูมาบอกขาวาคนเปนอันมากอานสําเนาจดหมายเหลานั้นแลว
พากันเห็นขัน ทําใหขาประหลาดใจนัก อันที่จริงขาตั้งใจจะสั่งสอนเจาดวย
ถอยคําที่เฉียบขาดเหมือนตัดหยวกดวยดาบ แตเมื่อเขียนวาดาบ ไพลไปอานวา
ขรรคก็เปนอันจนใจ มิหนําซ้ําสะกดดวยตัว น ดวย” 

(หนา ๖๕) 
 

  ขอความในจดหมายฉบับที่ ๗ ซึ่งเปนจดหมายฉบับที่ น.ม.ส.เขียนขึ้นภายหลัง
ตามคําเรียกรองของคนอานนี้นาจะเปนหลักฐานสนับสนุนถึงความขบขันในเรื่องจดหมาย
จางวางหร่ําไดเปนอยางดี ประเด็นนี้นักวิชาการทานอื่นๆ ตางก็มีความเห็นคลายคลึงกัน เชน ยุพร 
อรามกุล กลาววา “คําสอนในจดหมายจางวางหร่ําไมนาเบื่อเพราะผูเขียนจดหมายแทรกอารมณ

                                                  
๔ ใกลรุง อามระดิษ, รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗, หนา ๑๕–๑๖. 



 ๑๓๕

ขันไวอยูตลอดเวลา”๕ นอกจากนี้ในบทนําเรื่องจดหมายจางวางหร่ําในแบบเรียนวรรณคดีไทย เลม 
๓ ชั้นมัธยมปที่ ๖ ของกระทรวงศึกษาธิการ พ.ศ. ๒๕๐๕ ซึ่งมีลักษณะเปนการชี้แนะแนวทาง 
ในการอานแกนักเรียน ยังไดอธิบายไววา  

 

“เมื่อเราอานจดหมายจางวางหร่ํา แมเพียงฉบับเดียวในหนังสือเรียนนี้ 
เราจะเห็นวาจางวางหร่ําเปนคนมีอารมณขัน แตวาเปนคนเอาจริง คือวางาน
เปนงาน เลนเปนเลน สวนสํานวนของจางวางหร่ํา หรือ สํานวน น.ม.ส. นั่นเอง 
ก็ฟงนาขัน แตมีอะไรจริงจัง ฟงเผินๆ ก็ดูจะเปนพูดเลน แตมีอะไรๆ เปน
หลักฐานและนาคิดซอนอยู สวนวิธีการเปรียบเทียบซึ่งเปนโวหารเชิงอุปมานั้นก็
ลวนแตคมๆ ขําๆ อันเปนลักษณะเดนเฉพาะของ น.ม.ส.” ๖ 

 
  คําอธิบายนี้นอกจากจะแสดงใหเห็นความรูสึกตอบสนองของผูอานแลวยัง
ชี้ใหเห็นวาความขบขันของจดหมายจางวางหร่ํานั้นปรากฏอยูในลักษณะการใชภาษา (คือ
สํานวนและโวหารเปรียบเทียบ) ซึ่งเปนองคประกอบสําคัญองคประกอบหนึ่งของวรรณกรรม 
หลักฐานยืนยันทั้ง ๒ ประการนี้นาจะเพียงพอที่จะตัดสินไดวา จดหมายจางวางหร่ําเปน
วรรณกรรมแนวขบขันเลมหนึ่ง 
  ในบทนี้ผูวิจัยจะวิเคราะหอยางละเอียดวาอารมณขันในจดหมายจางวางหร่ํามี
ปรากฏอยูเฉพาะในลักษณะการใชภาษาเทานั้น หรือมีปรากฏในองคประกอบอื่นๆ ดวย รวมทั้งจะ
วิเคราะหกลวิธีการสรางอารมณขันในจดหมายจาวางหร่ํา โดยกอนหนานั้นจะกลาวถึง
วรรณกรรมแนวขบขันของไทยที่แตงขึ้นกอนจดหมายจางวางหร่ําเพื่อจะสามารถชี้ใหเห็น
ลักษณะรวมและพัฒนาการของการสรางอารมณขันที่ปรากฏในจดหมายจางวางหร่ําได 
 
๖.๑ วรรณกรรมแนวขบขันของไทยกอนจดหมายจางวางหร่ํา 
  

  จากการศึกษาพัฒนาการวรรณคดีไทยพบวาวรรณคดีไทยตั้งแตสมัยอยุธยามาจะ
มีอารมณขันปรากฏใหเหน็อยูมากมาย อารมณขันเปนคณุสมบัติในวฒันธรรมไทย จึงไมนา
ประหลาดใจทีม่ีปรากฏในวรรณคดีไทย และจะเหน็ไดวามีอยูเกือบทุกแหง เร่ืองลลิติพระลอแม

                                                  
๕ ยุพร อรามกุล, ลักษณะที่ดีเดนของบทพระนิพนธของพระราชวรวงศเธอกรมหมื่นพิทยาลงกรณ  
(วิทยานิพนธปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ๒๕๑๓), หนา ๑๖. 
๖ กระทรวงศึกษาธิการ, แบบเรียนวรรณคดีไทย เลม ๓ ช้ันมัธยมปที่ ๖ (พระนคร : โรงพิมพคุรุสภา, 
๒๕๐๕), หนา ๑๔๓. 



 ๑๓๖

เปนเรื่องเศราก็ยังไมขาดอารมณขัน๗ บทละครนอกของไทยไมวาจะเปนบทละครนอกที่แตงสมยั
อยุธยา หรือบทละครนอกพระราชนพินธรัชกาลที่ ๒ ก็กลาวไดวามีอารมณขันเปนอารมณหลัก 
ของเรื่อง๘ แตอยางไรก็ดีพบวา อารมณขนัที่ปรากฏในวรรณคดีไทยแตแรกเริ่มเดิมมานัน้จะเปน
ลักษณะที่แทรกอยูในบางตอนของเรื่องเทานั้น วรรณคดีไทยที่นับไดวาเปนวรรณคดีขบขันเต็มรูป
อยางแทจริง มุงใหความขบขันแกผูอานเปนสําคัญและมลีักษณะของความขบขันปรากฏใหเห็น
ตลอดทั้งเรื่องนั้นเพิ่งเริ่มมีขึน้ในสมยัรัชกาลที่ ๓ ไดแกเร่ืองระเดนลันไดของพระมหามนตร(ีทรัพย) 
อุณรุทรอยเรือ่ง และพระมะเหลเถไถ ของคุณสุวรรณ ซึ่งทั้งหมดนี้มรูีปแบบเปนรอยกรอง
ประเภทกลอนบทละครทัง้หมด และก็เปนที่นาสังเกตวาวรรณกรรมแนวขบขันเต็มรูปของไทยในยุค
แรกเริ่มนี้มีลักษณะเปนวรรณกรรมลอเลียนอยางที่เรียกวาพาโรดี ฉะนั้นความขบขนัของเรื่องจงึ
เกิดจากการลอเลียนวรรณกรรมตนแบบ ยกตัวอยางเชน เร่ืองระเดนลนัไดเปนวรรณกรรม
ลอเลียนซึง่อาศัยเรื่องอิเหนาพระราชนิพนธรัชกาลที่ ๒ เปนวรรณกรรมตัวแบบ โดยไดแตง
ลอเลียนทั้งในดานรูปแบบ โครงเรื่อง ตัวละคร ฉาก ดวยการใชกลวธิีดานภาษาเพื่อกอใหเกิด
ความคิดเชื่อมโยงกับวรรณกรรมตัวแบบทาํใหเกิดความขบขัน๙  

 

 ในสมัยรัชกาลที่ ๕ เร่ิมมีวรรณกรรมแนวขบขันเต็มรูปที่เปนรอยแกวเกิดขึ้น เมื่อ
เกิดรอยแกวแนวใหมตามรูปแบบของตะวันตกขึ้นในเมืองไทย รอยแกวแนวขบขันเรื่องแรกไดแก
เร่ืองสมภาน ของ ทานขุนศรีธนนไชย ซึ่งเปนเรื่องหนึ่งในหัวเรื่องวาดวยนิทานเปนการเลนสนุก 
ลงพิมพในนิตยสารดรุโณวาทเลมที่ ๑ ฉบับวันอังคารเดือน ๘ ข้ึน ๘ ค่ํา จ.ศ. ๑๒๓๖ (พ.ศ. 
๒๔๑๗) มีรูปแบบเปนเรื่องสั้นกึ่งนิทาน๑๐ หลังจากนั้นมาเรื่องสั้นแนวขบขันก็ไดมีพัฒนาการจนมี
ลักษณะเปนเรื่องสั้นโดยสมบูรณ กลาวคือ มีความสมจริงมากขึ้นในองคประกอบทุกๆ ดาน ดังที่
สุดารัตน เสรีวัฒน ใหความเห็นวา เร่ืองสั้นไทยดีและสมบูรณขึ้นเมื่อมีเร่ืองส้ันชุดคุณยาเพิ้ง(พ.ศ.
๒๔๔๕) และเรื่องทําตามฝน(พ.ศ.๒๔๕๑)ปรากฏในวงวรรณกรรมไทย๑๑ ซึ่งทั้งสองเรื่องนี้เปนรอย
แกวแนวขบขัน รอยแกวแนวขบขันที่เปนเรื่องสั้นนี้มีปรากฏใหเห็นเปนจํานวนมาก เชน เร่ืองพระ
                                                  
๗ บุญเหลือ เทพยสุวรรณ, ม.ล., แวนวรรณกรรม, พิมพครั้งที่๒(กรุงเทพฯ : อมรินทรพริ้นติ้ง, ๒๕๓๙),  
หนา ๕๐. 
๘ ดวงมน จิตรจํานงค, หลังมานวรรณศิลป (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพเทียนวรรณ, ๒๕๒๘) หนา ๒๘๖. 
๙ ดูรายละเอียดใน โชษิตา มณีใส, ระเดนลันได: วรรณกรรมอําพราง (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพ
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, ๒๕๔๔) 
๑๐ ดูรายละเอียดใน  ใกลรุง อามระดิษ, รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗ ,
หนา ๑๖. 
๑๑ สุดารัตน เสรีวัฒน, วิวัฒนาการเรื่องส้ันในเมืองไทยตั้งแตตนจนถึง พ.ศ. ๒๔๗๕ (กรุงเทพฯ : กรมการ 
ฝกหัดครู, ๒๕๒๐), หนา ๒๑๕. 



 ๑๓๗

เปยใหทานธรรม ขรัวเพ็ชรกับประสกสีแกว ยังไงอิฉันถึงไดเปนอีสาวทึนทึก เศรษฐีขี้
พาโล ตาบอดสอดตาเห็น ของ กรมหมื่นนราธิปประพันธพงศ  เร่ืองถุย ถุย ของ 
สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ เร่ืองหงส ของกรมหมื่นพิทยาลงกรณ เปนตน 

 

  นอกจากเรื่องสั้นแลวรูปแบบของรอยแกวแนวขบขันที่ปรากฏก็ยังมีประเภท 
บทความอีกดวย  บทความแนวขบขันเกิดขึ้นครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๓ ในนิตยสาร 
วชิรญาณวิเศษปที่ ๖ ไดแก ขอเขียนในคอลัมนปญหาพยากรณที่คณะกรรมสัมปาทิกสภาเปนผู
กําหนดหัวเรื่องใหผูอานเขียนอภิปรายแสดงความคิดเห็นสงมาในลักษณะที่เปน “เร่ืองวินิจฉัยเจือ
สนุก”๑๒  แตบทความแนวขบขันกลับมาเฟองฟูมากในนิตยสารลักวิทยา(พ.ศ.๒๔๔๓) ไดลงพิมพ
บทความแนวขบขันหลายประเภททั้งบทความแสดงความคิดเห็นในเรื่องตางๆ ซึ่งผูเขียนแสดง
ความคิดเห็นในเรื่องแปลกพิสดารที่ผูอานคิดไมถึงทั้งยังมีการใหเหตุผลและการใชภาษาที่ชวนขัน 
เชน บทความเรื่องสรรพเครื่องรําคาญใจ ของแมวัน บทความเชิงเลาเรื่องประสบการณที่
นาสนใจทั้งยังแทรกขอวิเคราะหวิจารณซึ่งเขียนดวยสํานวนภาษาที่ขบขันและมีแงคิดคมขํา เชน 
เร่ืองไปดูละครโรงดึกดําบรรพ ของ น.ม.ส. เปนตน๑๓  

   

  สําหรับกลวิธกีารสรางความขบขันในวรรณกรรมแนวขบขันในสมยันีม้ีความ 
แตกตางจากกลวิธีการสรางความขบขันในวรรณกรรมแนวขบขันยุคแรกเปนอยางมาก ทั้งนี้เปน
เพราะรูปแบบการประพนัธทีแ่ตกตางกนั จงึทาํใหปรากฏกลวิธีการสรางความขบขันที่แตกตาง
ออกไป  วรรณกรรมแนวขบขันในยุคนี้สวนใหญจะเปนรอยแกวแนวขบขันแบบธรรมดาไมใชเร่ือง 
แนวขบขันที่เปนการลอเลยีนวรรณกรรมเรื่องอื่นแบบพาโรดี กลวิธีการสรางความขบขันจึงไมได
เกิดจากการเลยีนแบบ แตเกดิจากการสรางความขบขันขึ้นเองในองคประกอบตางๆ ของเรื่อง เชน 
การสรางความขบขันจากโครงเรื่อง โดยผูแตงอาจสรางโครงเรื่องตลกขบขันซึ่งอาจจะเปนโครงเรื่อง
ของความบงัเอิญ โครงเรื่องของความเขาใจผิด โครงเรื่องของการทํากลอุบาย และโครงเรื่องแบบ
พลิกความคาดหมายของผูอาน โครงเรื่องเหลานี้จะทําใหผูอานเกิดความขบขันดวยการสรางความ
ประหลาดใจจากเหตุการณที่พลิกผนัไปจากที่คาดไว รอยแกวแนวขบขันที่สรางอารมณขันโดยวธิีนี้ 
เชน ขี่ชางจับต๊ักแตน และโขง ของ สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ ทําตามพินัยกรรม 
ของ นอยลา  เปนตน  นอกจากนีย้ังสามารถสรางความขบขันจากตวัละคร โดยกําหนด
บุคลิกลักษณะตัวละครใหมคีวามขบขันดวยการสรางตวัละครใหมีลักษณะเบี่ยงเบนไปจากปกติ 

                                                  
๑๒ ดูรายละเอียดใน ใกลรุง อามระดิษ, รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗ ,
หนา ๑๙–๒๑. 
๑๓ ใกลรุง อามระดิษ, เรื่องเดียวกัน, หนา ๒๐. 



 ๑๓๘

คือใหมีความบกพรองในลักษณะตางๆ ซึ่งอาจจะเปนลักษณะนิสัย ลักษณะทางสติปญญา 
ลักษณะทางกายภาพ หรืออาจจะทุกลักษณะประกอบกนัหรืออาจย้ําขยายลักษณะนสัิยบาง
ประการใหมากจนรูสึกวาเกนิจากระดับปกติ เชน นายทองอู เศรษฐีบานนอกในเรื่อง นุงเจียมหม
เจียม ของ ขุนภัณฑลักษณวจิารณ เปนตน๑๔ นอกเหนือจากการสรางโครงเรื่องและตัวละครแลว 
กลวิธหีนึง่ทีถ่อืวามีความสาํคัญมากตอการสรางความขบขันของวรรณกรรมแนวขบขันทุกยุคทุก
สมัยก็คือการใชภาษา การสรางความขบขันโดยการใชภาษานัน้ปรากฏในรอยแกวแนวขบขันทุก
เร่ือง ตั้งแตระดับของการเลนเสียง การใชคํา การใชสํานวน การใชภาพพจนความเปรียบ การ
สะกดคําและการใชเครื่องหมาย รวมทั้งเรือ่งของระบบการเขียนดวย   อยางไรก็ดียงัไมมี
วรรณกรรมแนวขบขันเรื่องใดที่มีการสรางความขบขันจากการใชภาษาเพยีงอยางเดยีวเปนหลกั
เลย และหากพิจารณาดานรูปแบบจะพบวายงัไมมวีรรณกรรมแนวขบขันที่ใชรูปนวนิยายมากอน
จดหมายจางวางหร่ํา จึงอาจจัดไดวา จดหมายจางวางหร่ําเปนนวนิยายแนวขบขันเรื่องแรกของ
ไทย 
 
 
๖.๒ กลวธิีการสรางอารมณขันในจดหมายจางวางหร่ํา 
 

  จากการศึกษากลวิธีการสรางอารมณขันในเรื่องจดหมายจางวางหร่ําพบวา มี ๒ 
วิธี คือ การสรางอารมณขันโดยการใชภาษา และการสรางอารมณขันโดยการเลาเร่ืองขบขันแทรก
เขาไป ดังนี้ 
 

 ๖.๒.๑ การสรางอารมณขนัโดยการใชภาษา 
 

   กลวิธีการใชภาษาเพื่อใหเกิดความขบขันนับเปนกลวิธีที่ เดนที่สุดของเรื่อง 
จดหมายจางวางหร่ํา  ที่สงผลใหวรรณกรรมเรื่องนี้เปนที่รูจักกันอยางกวางขวางแพรหลาย  
ไดรับความนิยมทั้งจากความคมขําของถอยคําและแนวคิด การสรางความขบขันจากการใชภาษา
ในเรื่องจดหมายจางวางหร่ําสามารถแบงไดเปนหัวขอดังตอไปนี้ 
 
  ๖.๒.๑.๑ การใชคํา  
 

  การสรางอารมณขันจากการใชคําเกิดจากการเลนความหมายของคํา การเลนคํา
สัมผัส และการใชคําผิดปริบท ดังนี้ 

                                                  
๑๔ ดูรายละเอียดเกี่ยวกับกลวิธีการสรางความขบขันของรอยแกวแนวขบขันเพิ่มเติมไดใน  ใกลรุง อามระดิษ,  
รอยแกวแนวขบขันของไทยตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕ ถึงรัชกาลที่ ๗. 



 ๑๓๙

 
 ๑) การเลนความหมายของคํา  เกิดจากการเลนความหมายของคําที่มีความหมายหลาย
อยาง เชน 
 

  ขาลงมือหากินอยางไรก็ไดเลาใหฟงแลว คือ ลุงกลอมแกวา 
ขากินขาวจุนัก แกจึงเตะออกจากบานใหไปเที่ยวหากินของขา ขาก็ไมมี 
อยางอื่นนอกจากจะเชื่อคําลุงกลอม จึงเที่ยวหากินเอง จนบัดนี้มีขาวหลายฉาง 
กินไมหมดตองสงไปขายเมืองนอกอยูทุกเที่ยวกําปน 

(หนา ๒๘) 
 

   ตัวอยางนี้เลนความหมายของคํากริยา “กิน” ซึ่งในที่นี้สามารถตีความได ๒ อยาง 
คือ การกินขาว และ การหาเลี้ยงชีวิต โดยแตแรกผูแตงปูพื้นใหเขาใจวาเปนเพราะจางวางหร่ํากิน
ขาวจุ จึงถูกไลออกจากบานใหไปหาขาวกินเอง แตเนื้อความในตอนตอมาก็ไดอธิบายเพ่ิมเติมวา
จางวางหร่ําหากินจนมีขาวหลายฉาง กินไมหมดตองสงไปขายเมืองนอก ทําใหทราบวาหากินใน 
ที่นี้มีความหมายครอบคลุมไปถึงการหาเลี้ยงชีวิตดวย คือทายที่สุดจางวางหร่ําก็ประกอบอาชีพ
เกี่ยวกับ “ขาว” ที่ตัวเองชอบกิน คือ มีกิจการโรงสี  ตัวอยางนี้อารมณขันจึงเกิดจากการที่ผูอานไม
สามารถคาดเดาไดวาคําที่สามารถตีความไดหลายอยางที่ผูประพันธใชนี้ คําตอไปผูประพันธจะ
เลือกใชในความหมายใด  และเมื่อความหมายที่ผูประพันธใชในคําตอไปพลิกผันไปจาก
ความหมายเดิมที่ใชมากอนหนาจึงกอใหเกิดความขบขัน 
 
หรือเลนความหมายของคําพองเสียง เชน 
 

  เจาอานจดหมายที่ขาเคยมีไปถึงเจาฉบับกอนๆ เคยเห็นขันที่
ตรงไหนบางหรือเปลา มีผูมาบอกขาวาคนเปนอันมากอานสําเนาจดหมาย
เหลานั้นแลวพากันเห็นขัน ทําใหขาประหลาดใจนัก อันที่จริงขาตั้งใจจะสั่งสอน
เจาดวยถอยคําที่เฉียบขาดเหมือนตัดหยวกดวยดาบ แตเมื่อเขียนวาดาบ ไพล
ไปอานวาขรรคก็เปนอันจนใจ มิหนําซ้ําสะกดตัว น ดวย 

(หนา ๖๕) 
 
   ขอความที่ยกมานี้เลนความหมายของคําพองคําวา “ขัน” ที่มีความหมายวา  
ชวนหัวเราะ กับ “ขรรค” ที่มีความหมายวา ดาบ ซึ่งมีความหมายไปคนละทาง ความขบขันจึงเกิด
จากการที่ผูอานคาดไมถึงวาผูประพันธกําลังจะเลนคําพอง ข้ึนตนมาผูประพันธใชคําทีอ่อกเสยีงวา



 ๑๔๐

ขัน ที่แปลวาชวนหัวเราะ แตตอมาก็ไดใชคําที่ออกเสียงเดียวกันวา ขัน แตสะกดวา ขรรค ที่แปลวา
ดาบ ซึ่งผูอานไมไดคาดคิดมากอนวาผูประพันธจะกลาวถึงคํานี้ จากนั้นกลับมากลาวถึง ขัน ที่
แปลวาชวนหัวเราะอีกครั้งเปรียบเทียบกันทันที ความพลิกผันไปของความหมายจากการเลนคํา
พองเสียงตรงนี้จึงทําใหผูอานเกิดความขบขัน 
 
 ๒) การเลนคําสัมผัส  เชน 
 

การเลาเรียนนี้ ถาจะวาไปก็เหมือนกับการกินขาว เมื่อกินแลวเจาทราบ
ไมไดวาปลาทูปูค่ัว หรือไกแพนงแกงนกที่มีคุณ ไปเปนเลือดเนื้อบํารุงกําลัง 
ชูชีวิต 

(หนา ๑๐) 
 

อายน้ําปลานั่นฟงตามแอดเวอติชเม็นต ดูมันตองใชไปทุกอยาง  
แมครัวคนไหนถาไมใช ถึงจะทําไกแพนงแกงเห็ดเปดถอดใหคนขอทานกิน
มันก็คงวาไมอรอย 

(หนา ๓๒) 
 

   ครั้นตรวจจับวางัวไมใชแนแลวก็เอาเครื่องเทียมใหลากรถไป
รอบถนนศาลาแดง  เชื่อแนวาในนาทีหนาคงขาหักหรือคงพาหอ หรือคง
หลบตกทอหรือคอเปนลวดดอกไมไหว.. 

(หนา ๕๕) 
 

  ดวยเด็กบางคนกวาจะรูสึกวาตนเปนบุตรนายมานายมนีายสี
นายแดงเราธรรมดาๆ ไมไดมีพอเปนแบงกหรือเทวดาที่ เกี่ยวของกับขุม 
ทรัพยสินก็ไมมีเวลาจะกลับตัวเสียแลว 

(หนา ๑๙) 
 

๓) การใชคําผิดปริบท   เปนการเลือกใชคําที่ไมเหมาะสมกับถอยคําที่แวดลอม เชน 
 

ขายังไมเคยรูจักคนนั้น พิศดูรูปโฉมเห็นเปนคนกลางเกากลางใหม 
โดยอายุ เอวบางโดยความอดโซ ครํ่าคราโดยเครื่องแตง 

(หนา ๖๙) 
 



 ๑๔๑

  คําวา กลางเกากลางใหม เปนคําวิเศษณ หมายถึง ไมเกาไมใหม ซึ่งปกติจะใช
ขยายคํานามที่เปนวัตถุส่ิงของ แตผูประพันธนํามาใชขยายอายุคน ทําใหเปนการใชคําที่ผิดไปจาก
มาตรฐานปกติ เพราะโดยปกติแลวคําที่จะใชกับคน คือ วัยกลางคน แตการที่ผูประพันธเลือกใช 
คําวา กลางเกากลางใหม นี้ แมจะเปนการใชคําผิดปริบทแตก็สามารถใหภาพแกผูอานไดชัดเจน
นอกจากจะบอกวัยแลว ยังใหภาพวาตัวละครตัวนี้มีลักษณะทั้งเชยและสมัยใหมผสมกัน ภาพของ
ความขัดแยงนี้จึงทําใหเกิดความขบขัน  

 

 สวนคําวาเอวบาง ปกติแลวมักจะใชเปนคําชมผูหญิงวาเอวบางรางนอยซึ่ง 
หมายถึงวาเปนผูหญิงที่มีรูปรางดี แตในที่นี้ผูประพันธนําคําวาเอวบางมาใชตามความหมายของ
ศัพทหมายความวา เอวเล็กมาก หรือผอมมาก อันเนื่องมาจากไมมีอาหารรับประทานเพียงพอ  
ทําใหผูอานเกิดความผิดคาดเพราะไมคิดถึงวาผูประพันธจะนําคําวาเอวบางมาใชในความหมายนี้
แตก็สามารถนึกภาพตามความหมายนี้ไดอยางชัดเจนจึงเกิดความขบขัน  

 
 การใชคําผิดปริบทอีกลักษณะหนึ่ง เปนลักษณะของการใชคําผิดระดับ คือ ใช

ศัพทสูงมาบรรยายเนื้อความธรรมดาสามัญ เชน 
 

 ขาจะยื่นตําแหนงหัวหนาๆ ในบริษัทใหเจาไมได หากวาขาจะ
ใหได ก็จะไมเปนประโยชนแกเจาไปกี่วัน แตจะเปนอันตรายแกบริษัทไปยืดยาว
นัก ในชั้นภวัคพรหมของบริษัทอันเปนตําแหนงที่ขาอยูนี้ก็ยังมีที่วางถมไป  
ใครจะขึ้นมาอยูดวยอีกก็ได แตในบริษัทนี้ไมมีรอกสําหรับชักใครได ถาจะขึ้นให
ถึงยอดก็ตองปนขึ้นมาเองตั้งแตคั่นลางขึ้นมาทั้งนั้น 

(หนา ๑๘) 
 

  คําวา ภวัคพรหม หมายถึง พรหมชั้นสูง แตในที่นี้ผูประพันธนํามาใชหมายถึง
ตําแหนงผูบริหารสูงสุดในบริษัท จึงเปนการใชคําผิดปริบท ซึ่งกอใหเกิดความขบขันเพราะความ
เกินจริง ตําแหนงสูงสุดในบริษัทถึงจะสูงมากเพียงใดก็คงไมมีทางสูงถึงขนาดไมอยูในโลกมนุษย
เปนแน ดังนั้นการที่ผูประพันธก็นําคําวาภวัคพรหมมาใชจึงเปนการเนนความสูงของตําแหนงที่สูง
ที่สุดในบริษัทใหสูงเปนพิเศษมากยิ่งขึ้นไปอีก ความเกินจริงนี้จึงทําใหผูอานเกิดความขบขัน 
 
 
 
 
 



 ๑๔๒

  ๖.๒.๑.๒ การใชสํานวน 
 

  การใชสํานวนที่กอใหเกิดความขบขันจะเกิดจากการใชสํานวนที่ดัดแปลงจาก
สํานวนเดิม โดยการนําสํานวนเดิมที่ใชกันทั่วไปมาดัดแปลงใหม การดัดแปลงอาจเปนไปใน
ลักษณะของการเพิ่มคําหรือขอความตอเติมไปในสํานวนเดิม หรือเปนการใชสํานวนเดิมแตนํามา
เรียบเรียงใหม เปนการใชสํานวนที่เบี่ยงเบนไปจากมาตรฐานปกติที่สามารถทําใหเกิดอารมณขัน
ได เนื่องจากผูอานจะมีสํานวนเดิมเปนกรอบในการเปรียบเทียบกับสํานวนที่ดัดแปลง เชน 

 

ทานที่มีสติปญญาบางทาน ยกปญหาขึ้นกลาววาการที่เสียเงินสง
ลูกหลานไปเรียนเมืองนอกนั้น ไดประโยชนพอกับทุนที่ตองลงไปหรือ การที่
ทานถามเชนนี้ก็เพราะเห็นนักเรียนไปเมืองนอก ปวดทองกลับมานั้นมาก วา
ตามจริงพวกที่กลับมาโดยสมบูรณรางกายไมมีโรคภัยไขเจ็บติดตัวมานั้นก็มี
บาง แตตามธรรมดาแมวเนาถาลอยอยูในคลองสักสองตัว ก็พาใหน้ํา
เหม็นไปดวยครึ่งคลอง 

(หนา ๑๑) 
 

   สํานวนนี้ดัดแปลงมาจากสํานวนที่ใชกันทั่วไป คือ ปลาเนาตัวเดียวเหม็นไปทั้ง
ของ โดยผูประพันธไดเปลี่ยนสิ่งที่ใชเปรียบเทียบ จากปลาเนาในของ มาเปน แมวเนาที่ลอยอยูใน
คลอง และยังไดใสรายละเอียดบอกจํานวนเพิ่มเขาไปดวยวา สองตัว ความขบขันจึงเกิดขึ้นจาก
การที่ผูประพันธดัดแปลงสํานวนซึ่งใชเบี่ยงเบนไปจากปกติแตยังใหความหมายเดิมที่ผูอานเขาใจ
ได และสามารถสรางภาพจากการเปรียบเทียบงายๆ แตสื่อใหผูอานนึกภาพตามไดอยางชัดเจน 
 
หรือ 
 

ขาไดสังเกตมานานแลว วาเงินประเภทรายจายของเจาสูงขึ้นรํ่าไป แต
รายงานที่รับจากมิสเตอรไวทไมไดแสดงวาเจาเรียนดีข้ึนตามสวนทุนที่ลงไปนั้น
เลย ถาเปนการของบริษัทคาขายก็ใชไมได เทากับออกแชรดีเบ็นเชอรเอาเงิน
มาซ้ือพริกตําละลายเลนในแมน้ําเจาพระยา  

(หนา ๑๖) 
 

   สํานวนที่ใชกันทั่วไปคือ ตําน้ําพริกละลายแมน้ํา แตในที่นี้ผูประพันธไดนํามา 
ดัดแปลงโดยเปลี่ยนโครงสรางของประโยคใหเปนรูปแบบใหม จากเดิม ตําน้ําพริก กลายเปน ซื้อ
พริกมาตํา นอกจากนี้ยังไดเพิ่มคําแสดงรายละเอียดเขาไปวา ตําน้ําพริกแลวตองนําไปละลายใน
แมน้ําเจาพระยาเทานั้น ความเบี่ยงเบนจากการใชสํานวนนี้จึงกอใหเกิดความขบขัน 



 ๑๔๓

  อีกตัวอยางหนึ่งกม็ีลักษณะคลายคลึงกนั คือ 
 

 ในจดหมายที่เขียนจากยุโรปนั้น เจาพูดจาดูเขาทวงทีขึ้นมาก เพราะมี
ใจความมากในจํานวนคํานอยหาสูใชกระดาษเปนทุงที่น้ําทวม มีผักบุง
โหรงเหรงอยางแตกอนไม 

(หนา ๔๕) 
   สํานวนเดิม คือ น้ําทวมทุงผักบุงโหรงเหรง แตผูประพันธเขียนดวยโครงสราง
ประโยคอีกแบบหนึ่ง เมื่อนึกเทียบกับสํานวนเดิมจึงเกิดความขบขัน 
 

  การดัดแปลงสํานวนในอีกลักษณะหนึ่งเกิดจากการที่ผูประพันธตีความถอยคําใน
สํานวนนั้นตรงตามศัพทและนําไปคิดเทียบกับความจริง เชน 
 

แมของเจาสั่งใหขาเตือนวา  เมื่อเจาไปถึงเมืองนอกแลว  อยารํ่าเรียน
ใหมันเหลือบากวาแรงไปนัก  แตขาจะตองเตือนไปคนละอยางวาใหมันเหลือ
บาออกจะลนใกลๆ คอพอกเขาไวและดี  สําหรับเผื่อเหลือเผื่อขาดที่มันจะ
หกๆ คว่ําๆ เสียบาง 

(หนา ๑) 
 

   ตัวอยางนี้สํานวนที่แทจริงคือ เหลือบากวาแรง หมายถึง เกินกําลัง แตผูประพันธ
ไดนําสํานวนนี้มาตีความตามศัพท คือ ตีความคําวา บา วาหมายถึงสวนของรางกายระหวางคอ
กับหัวไหล เพราะฉะนั้น เหลือบา จึงหมายถึงเปน เกินบาขึ้นไป ซึ่งจะตรงกับตําแหนงของอวัยวะ 
คือ คอ นั่นเอง ดัดแปลงแลวจึงกลายเปน “ใหมันเหลือบาออกจะลนๆ ใกลๆ คอพอกเขาไวและดี” 
ทําใหผูอานสามารถนึกภาพตามการบรรยายโดยละเอียดนั้นไดอยางชัดเจนจึงเกิดความขบขัน
จากภาพที่ชัดเจนนั้นและจากความคาดไมถึงวาผูประพันธจะเลือกใชความหมายตามศัพท
โดยตรงเชนนี้ 
 

 หรืออีกตัวอยางหนึ่ง 
 

เด็กที่มันจะดีถึงอยางไรๆ มันก็คงดี มันจะเรียนหนังสือแตตามวัด เรียน
หนังสือฝร่ังกับครูแขกหรืออยางเอกเพียงสวนกุหลาบเทานั้นมันก็คงพอเสือกไส
ไปได ถายิ่งสงมันไปเรียนเมืองนอกขอกนา ตลอดถึงออกซฟอดเคมบริช
เหลานั้นดวย มันก็ยิ่งดีหนักขึ้น วิธีเรียนทั้งสองอยางมีแปลกกันอยูหนอย แตถา
มันเรียนอยางกระยาจกหัวมันไมสูง ถาเรียนอยางกระฎมพี เวลามันจะ



 ๑๔๔

เกาหัวจะตองเอื้อมแขนสักหนอยจึงจะเกาถึง อายบางคนมันจะตองตอ
แขนดวยเสียอีก 

(หนา ๑๒) 
 
   ตัวอยางนี้เปนการเลนสํานวน “หัวสูง” ซึ่งแปลวา หยิ่ง แตผูประพันธนําสํานวนนี้
มาตีความหมายตามศัพท จึงขยายความตอไปวาตองเอื้อมแขนไปเกาหัวจึงจะเกาถึง เปนการ
เบี่ยงเบนความหมายไปจากสํานวนเดิม ทําใหเกิดความขบขันจากความคาดไมถึงวาผูประพันธจะ
ตีความหมายของสํานวนแบบตรงตามศัพทเชนนี้ 
 
 

  ๖.๒.๑.๓ การใชภาพพจน  
 

   ในเรื่องจดหมายจางวางหร่ํามีการใชภาพพจนประเภทตางๆ ในการสราง 
ความขบขันดังนี้ 
 

 ๑) ภาพพจนแบบอติพจน   
 

   การใชภาพพจนแบบอติพจนในการสรางความขบขันพบมากที่สุดและเดนที่สุดใน
เร่ืองจดหมายจางวางหร่ํา ภาพพจนประเภทอติพจนที่ปรากฏใชนี้จะเปนการเปรียบเทียบใน
ลักษณะเกินจริงแบบเหนือจริง แตเปนไปในแบบที่ผูประพันธใชใหรูวาจงใจใชส่ือความหมายให
เกินจริง ทําใหเกิดการเบี่ยงเบนไปจากความหมายในระดับปกติ จึงเกิดความขบขัน  เชน 

 

 …..เมื่อ ๓๐ ปมาแลวถาเจาแบกปนคาบศิลาไปทุงสระประทุม ก็ยิงนกซอมได
เต็มกระจาด  เมื่อ ๑๐ ปมาแลว ปนแฝดธรรมดาไปเพียงบางซื่อก็ไดนกลนหมอ
แกงเดี๋ยวนี้มันตองขึ้นรถไฟไปเกินๆ พระปฐม อีก ๕๐ ป ถาจะยิงนกซอม
จะตองขนปนแกตลิงผูกปลายขึ้นโพยมยานไปตามขอบๆ ปาหมิพานต 

(หนา ๒๙) 
 

  ตัวอยางนี้ผูประพันธใชความเปรียบเพื่อจะบอกวาอีก ๕๐ ป นกซอมคงสูญพันธุ
ไปจากประเทศไทย โดยจงใจเปรียบแบบอติพจนเพื่อเนนใหรูสึกมากยิ่งขึ้นวาอีก ๕๐ ปก็จะหาดู 
นกซอมไมไดอีกแลว โดยเนนวาถาจะหานกซอมไดก็อาจจะตองเดินทางไปจนถึงปาหิมพานตซึ่ง 
เกินความเปนจริงเพราะคงไมมีใครสามารถไปยิงนกซอมที่ปาหิมพานตได อีกทั้งผูประพันธยังใส 
รายละเอียดเขาไปอีกวาตองขึ้นโพยมยานไปหาตามขอบๆ ปา จึงกอใหเกิดความขบขัน  
 



 ๑๔๕

เจาจองคนนี้เวลาสมุหบาญชีจุนยังมั่งมีก็ไดไปศึกษาศิลปศาสตร 
วิชาการ ณ สํานัก ทิศาปาโมกข เมื่อกลับมาก็รูหลักนักปราชญดี เปลโต  
โฮเมอร เวอรยิลมิลตัน พวกนี้ก็รูขึ้นใจราวกับเคยเปนเกลอกันมาแต
เล็กๆ 

(หนา ๒๙) 
 

  การเปรียบเทียบนี้เกินจริง เพราะนักปราชญเหลานี้ทั้งเปลโต โฮเมอร เวอรยิล 
มิลตัน เปนคนที่อยูในสมัยโบราณทั้งสิ้น ไมมีทางที่คนในยุคปจจุบัน(สมัยรัชกาลที่ ๕) อยาง 
เจาจองจะยอนเวลากลับไปเปนเพื่อนกับนักปราชญเหลานี้ได นอกจากนี้นักปราชญที่เอยนามมา
ขางตนยังเปนบุคคลที่อยูในโลกตะวันตก เมื่อเทียบกับเจาจองซึ่งเปนพนักงานตัวเล็กๆ ในบริษัท
ของจางวางหร่ําแลว โอกาสที่เจาจองจะไดเปนเพื่อนกับโฮเมอร เวอรยิล มิลตัน นั้นไมมีเลย  
ความเกินจริงนี้จึงกอใหเกิดความขบขัน 
 

   รานวัดเบญจมบพิตรที่มีลูกปบขาย ยอมมีความคิดดวยกันทุก
รานวา ถาอัดแกสทําใหลอยไดจะขายลูกละ ๒ บาท บางรานมีแตความคิดตอง
นั่งขายลูกละบาทเดียว บางรานมีความคิดดวยความรูดวย เอาสังกะสีกับกรด
เกลือมาทําประเดี๋ยวเดียว จะใหลูกปบลอยไปถึงพรหมโลกก็ได  

(หนา ๓๔) 
 

  อารมณขันที่เกิดขึ้นในตัวอยางนี้เกิดจากการเปรียบเทียบที่เกินจริง ถึงแมวาจะ 
อัดแกสใหลูกโปงลอยได ก็คงไมมีทางที่จะทําใหลูกโปงลอยไปถึงพรหมโลกได  ความเกินจริงนี้จึง
กอใหเกิดความขบขัน 
 

  เจาสอนรูภาษาตางๆ อยางนอย ๔ ภาษา รูตลอดจนวาเมือง 
ธิเบตมีอะไรบาง ราวกับเคยไปอยูสัก ๑๐ ป ในดวงดาวพระอังคารมีอะไรบางก็
ออกจะรู วิธีเดินทัพตั้งแตรัชกาลพระรวงแลสมัยซีซารเปนอยางไรรูหมดตลอด
พงศาวดาร 

(หนา ๑๓) 
 

  ตัวอยางนี้ผูประพันธตองการจะบรรยายคุณสมบัติของตัวละครเจาสอนวาเปนผูที่
มีความรอบรู แตผูประพันธไดบรรยายโดยใชการเปรียบเทียบแบบอติพจนซึ่งยกมาเปนชุด โดยที่ 
ผูประพันธไดคอยๆ เพิ่มระดับความเกินจริงของอติพจนที่ยกมาใหมากขึ้นตามลําดับ จนเกิดความ
เกินจริงเหนือกวาระดับปกติเปนอันมากจึงกอใหเกิดความขบขัน จะเห็นไดวาผูประพันธเร่ิมจาก



 ๑๔๖

การบรรยายธรรมดาวา เจาสอนรูภาษาตางๆ อยางนอย ๔ ภาษา จากนั้นเริ่มใชความเปรียบแบบ
อติพจนแรก วาเจาสอน “รูตลอดจนวาเมืองธิเบตมีอะไรบาง ราวกับเคยไปอยูสัก ๑๐ ป” คือมี
ความรูเกี่ยวกับประเทศอื่นเปนอยางดีราวกับเคยไปอยูมาแลวเปนเวลานาน จากนั้นเพิ่มระดับ
ความเกินจริงในอติพจนตอมาวา “ในดวงดาวพระอังคารมีอะไรบางก็ออกจะรู” คือ นอกจากจะรู
เร่ืองของตางประเทศแลวยังรูไปถึงเรื่องราวของดาวอื่นนอกโลกเลยทีเดียว และสุดทายบอกวา  
“วิธีเดินทัพตั้งแตรัชกาลพระรวงแลสมัยซีซารเปนอยางไรรูหมดตลอดพงศาวดาร” เพิ่มใหเกินจริง
โดยเปรียบเทียบวาเจาสอนรูยุทธวิธีการรบในอดีตกาลตลอดทั้งพงศาวดารทั้งของโลกตะวันออก
และโลกตะวันตกอีกดวย การใชอติพจนเปนชุดนี้ทําใหเกิดความเกินจริงที่ตอเนื่องทําใหยิ่งเกิด
ความขบขัน 
 
 

  สมุหแสงแกเปนคนอยางไร ขาทราบอยูตลอด ขาไมตองการ
ใหเจามาบอกขาผิดๆ ไปจากที่ขาทราบดวยตัวเองอยูแลว แทจริงแกเปนใจนอย
หงุดหงิดงายๆ ถาเสมียนรองๆ ทํางานเหลวไหล แกคงคิดเอางูหลามรัดคอ
ตั้งแตค่ําหนึ่งไปถึง ๗ ค่ํา แตวันพระในเวลาที่ควรจะนั่งฟงเทศนนั้น แกมักจะ
กลับนอนตรึกตรองวา จะทําทาไหนจึงจะขอเงินเดือนขึ้นใหเจาพวกเสมียน
เหลานั้นไดงายๆ ถาเสมียนคนใดทําการพลาดพลั้งโดยเลินเลอ แกก็เกือบจะพา
ตัวไปตะแลงแกง แตคร้ันบริษัทจะไลออกเขาจริงก็กลับชวยขอโทษให  

(หนา ๕๐) 
 
  การใชอติพจนในตัวอยางนี้กอใหเกิดอารมณขันเพราะสามารถทําใหผูอานเห็น
ภาพไดอยางเปนรูปธรรม โดยเฉพาะตอนที่บรรยายวา ถาเสมียนรองๆ ทํางานเหลวไหล สมุหแสง
คงคิดเอางูหลามรัดคอตั้งแตค่ําหนึ่งไปถึง ๗ ค่ํา สามารถบรรยายไดชัดจนทําใหผูอานนึกภาพตาม
และเห็นการกระทํา(action) ของสมุหแสงที่กําลังจับงูหลามรัดคอลูกนองเปนการลงโทษที่ทําตัว
เหลวไหลจึงเกิดความขบขัน 
 
 
 
 
 
 



 ๑๔๗

 ๒) ภาพพจนแบบอุปมา   การใชภาพพจนแบบอุปมาสรางอารมณขันนั้นจะเกิดจากการใช
การเปรียบเทียบที่ใหภาพชัดเจนมากและเปนความเปรียบแปลกๆ ซึ่งไมเคยมีผูใดเคยเปรียบ 
มากอน เชน 
 

  การเลาเรียนนี้ ถาจะวาไปก็เหมือนกับการกินขาว เมื่อกินแลว
เจาทราบไมไดวาปลาทูปูคั่ว หรือไกแพนงแกงนกที่มีคุณ ไปเปนเลือดเนื้อบํารุง
กําลังชูชีวิต แตเจาจะโงสักหนอยเจาก็จะทราบไดวาอาหารชนิดไหนทําใหเจา
ตองเรียกยาประสะกานพลู หรือประสิทธิโอสถ ถาหนักมื้อตองเติมบร่ันดีดวย 

  ในตอนเย็นเจากินขาวกับปลาแหง ปลายางกับน้ําพริกสะเดา
เติมขนมหมอแกงถั่วกับของหวานอื่นๆ เต็มคราบแลว นอนกลางคืนถาเจาฝน
วาราพณาสูรมาบิดไสจนเกือบขาด และเมื่อตื่นขึ้นรีบผลุนผลันออกจากที่นอน
นั้น เจาคงทราบทันทีวาผูที่มาเขาฝนนั้นไมใชผูอ่ืนผูไกลคือรุกขเทวดาตนสะเดา
กับผีฝกถั่วในขนมหมอแกงนั่นเอง 

  ความขอนี้เปนจริงฉันใด การเลาเรียนก็เปนจริงฉันนั้น ในเวลา
ที่เรียนเจาทราบไมไดวาอัลยีบราหรือยูคลิต หรือลอยิกอะไร ที่จะเปนเลือดเปน
เนื้อทําใหเจาเปนผูมีกาํลังวังชาตอไปในภายหนา เจาทราบอยูแตวาของเหลานี้ 
หากวาจะไมเปนยาธาตุบริหารก็คงไมทําใหธาตุวิบัติ 

(หนา ๑๐) 
 
 

   ตัวอยางนี้ใชภาพพจนหลายชั้น กลาวคือ มีภาพพจนใหญเปนอุปมาเปรียบเทียบ
การเรียนวาเหมือนกับการกินขาว และก็มีภาพพจนยอยลงไปโดยเปรียบเทียบอาหารแตละชนิดกับ
วิชาที่เลือกเรียน  การนําของกินตางๆ ทั้งปลาทู ปูคั่ว แพนงไก แกงนก ปลาแหง ปลายาง น้ําพริก
สะเดา ขนมหมอแกง ซึ่งเปนอาหารไทยที่สามารถหากินไดงาย เปนอาหารพื้นๆ ที่พบไดใน
ชีวิตประจําวัน มาเปรียบเทียบกับวิชาความรูอยางเชน อัลยีบรา ยูคลิต ลอยิก ซึ่งเปนวิชาความรู 
ตามแบบแผนของตะวันตกที่มีสอนเฉพาะแตในโรงเรียนเทานั้นเปนความเปรียบที่แปลก ไมเคย
ปรากฏมากอน และตางระดับกันมาก ดูไมเขาคูกัน เนื้อหาที่เปนคําสอนที่มีความหนักแนนจริงจัง
ซึ่งผูสอนตองการใหปฏิบัติตามอยางเครงครัด แตปรากฏวากลับยกตัวอยางเปรียบเทียบกับของกิน
ซึ่งดูเปนตัวอยางที่ไมจริงจังทําใหเกิดภาพที่ขัดแยงไมเขากันระหวางเนื้อหากับส่ิงที่นํามา
เปรียบเทียบจึงกอใหเกิดความขบขัน   
 

  นอกจากนี้ยังเปรียบเทียบวิชาที่ไมควรเลือกเรียนกับอาหารบางชนิดดวย คือ
เปรียบกับอาหารที่กินเขาไปแลวจะทําใหปวดทอง ซึ่งการปวดทองก็เปนการเปรียบเทียบวาเปน



 ๑๔๘

อาการจากการที่เลือกเรียนวิชาผิดนั่นเอง ภาพที่เกิดจากความเปรียบนี้ยังกอใหเกิดความขบขันได
ดวย ไดแก ตอนที่บอกวา “นอนกลางคืนถาเจาฝนวาราพณาสูรมาบิดไสจนเกือบขาด และเมื่อตื่น
ขึ้นรีบผลุนผลันออกจากที่นอนนั้น เจาคงทราบไดทันทีวาผูที่มาเขาฝนนั้นไมใชผูอ่ืนผูไกลคือ 
รุกขเทวดาตนสะเดากับผีฝกถั่วนั่นเอง” ความเปรียบนี้ทําใหเห็นภาพชัดเจนเปนรูปธรรม คือ เห็น
เปนตัวเชื้อโรคกลายเปนราพณาสูรมาบิดไสอยางแรง และยังเปรียบเชื้อโรคที่ทําใหปวดทองเปน
รุกขเทวดาตนสะเดา และผีฝกถั่วดวย ซึ่งทั้งหมดนี้ คือ ราพณาสูรที่มาบิดไส รุกขเทวดาตนสะเดา 
และผีฝกถั่วเปรียบไดกับวิชาที่ใหโทษนั่นเอง  ภาพที่ชัดเจนยิ่งจากความเปรียบเหลานี้จึงกอใหเกิด
ความขบขัน 
 

   
คนชนิดนี้ถาเสียไมไดก็ใหยืมเงินเสียเล็กนอยดีกวาจะจางไวใช  ดวย

เวลามาทํางานมันคงคอยๆ ยองเขาประตูออฟฟศ เหมือนลูกหมาที่ถูกอาย 
ตัวใหญมันกัดมาใหมๆ ตองหยุดเลียแผลไปตามทางร่ําไป  คร้ันเวลาเลิกซิกลับ
มีอาการผลุนผลนัลุกจากเกาอี้เหมือนกิริยาเสือที่โจนกัดเนื้อ ในทีท่าํการคงมคีน
ชนิดนี้อยูดวยเสมอๆ แลถาตามันเปนไฟ เจาของออฟฟศก็คงตองซื้อนาฬิกาวัน
ละเรือนเปนอยางนอย ดวยมันคงดูนาฬิการ่ําไปจนเครื่องจักรแลลานละลายไป
กับที่ อนึ่งคนพวกนี้ตองการใหหนุมานหรือใครๆ ชวยยึดพระอาทิตยไววันละ ๒ 
ชั่วโมงในตอนเชา ชวยลากหรือเติมแรงมอเตอรใหเร็วขึ้นอีก ๒ ชั่วโมงในตอน
บาย 

(หนา ๔๙–๕๐) 
 

    การใชภาพพจนขางตน ตอนแรกเปนการเปรียบเทียบการเดินของคนกับการเดิน
ของสุนัขเปนภาพพจนที่ไมเคยปรากฏใชมากอน โดยเปรียบเทียบกิริยาการเดินของคนที่ขี้เกียจมา
ทํางานวาเวลาเดินเขาสํานักงานก็คงจะเดินเขามาอยางชาๆ ไมถึงที่เสียที การใชภาพพจนนี้จึงเปน
การเบี่ยงเบนไปจากขนบ เปนภาพพจนที่แปลกแตใหภาพชัดเจนมากจนกอใหเกิดอารมณขันแก 
ผูอานได  การใชภาพพจนในสวนหลังเปนการเปรียบเทียบกิริยาของคนขี้เกียจที่พอหมดเวลา
ทํางานก็จะรีบลุกกลับบานทันทีวาเหมือนเสือโจนกัดเนื้อ ซึ่งเปนการเปรียบเทียบที่ตรงกันขามกับ
เนื้อความในตอนแรกอยางสิ้นเชิงทั้งสิ่งที่นํามาเปรียบและเนื้อความ ภาพที่แตกตางกันจากการใช
ภาพพจนทั้งสองตอนนี้จึงกอใหเกิดอารมณขันไดอีกทางหนึ่งดวย  ภาพพจนในสวนตอไปใช 
ภาพพจนอุปลักษณประกอบกับอติพจน โดยบรรยายถึงลักษณะของคนที่ขี้ เกียจทํางานวา  
ถาตาของคนพวกนั้นเปนไฟคงมองนาฬิกาบอยเสียจนนาฬิกาละลาย และยังไดใชความเปรียบที่
เชื่อมโยงกับวรรณคดีไทยโดยการอางถึงตัวละครในวรรณคดีเร่ืองรามเกียรติ์ คือ หนุมาน อีกดวย  



 ๑๔๙

การใชภาพพจนหลายแบบรวมกันทั้งหมดนี้เปนไปเพื่อแสดงใหเห็นภาพของคนที่ขี้เกียจทํางาน  
กอใหเกิดความขบขันเพราะเปนการย้ําใหเห็นถึงลักษณะของคนจําพวกนี้วาขี้เกียจจริงๆ จากการ
ใชภาพพจนที่หลากหลายมาประกอบกัน 
 

  เมียโทโสรายนั้นเคยไดยินฝร่ังกลาววาไลผัวไปหาถวยเหลา 
แตเมียที่เวียนกลาวโทษผัวกระแทกกระทั้นไมไดหยุดนั้นไลผัวไปไกลกวาถวย
เหลามาก คือไลลงไปตรงโรงเลี้ยงบาทีเดียว เพราะเมียชนิดนั้น จับความผดิเลก็
ผิดนอยของผัวมาผูกไวกับชายกระเบนผัวเหมือนเอากระปองผูกหางหมา มัน
จะวิ่งเหยียดขาหนีไปสักกี่โยชนกระปองก็ยังติดอยูนั่นเองเปนเคร่ืองรําคาญยิ่ง
นัก 

(หนา ๖๒) 
 

  ความเปรียบนี้เปนการเปรียบเทียบภรรยาประเภทที่เวียนกลาวโทษสามีวา 
เอาความผิดของสามีมาผูกไวกับชายกระเบนของของเขาเหมือนเอากระปองไปผูกหางหมา  
ภาพพจนนี้กอใหเกิดอารมณขันเพราะเปนความเปรียบงายๆ แตสามารถเปรียบเทียบใหเห็นภาพ
ไดชัดเจนเปนรูปธรรมมาก 
 

  เสื้อเปอนอาจปกคลุมน้ําในบริสุทธิ์ไดดวยดี ถึงเสื้อขางนอก
จักสรุสระ น้ําใจขางในอาจตะติ๋งโหนงก็ได ถึงเสื้อขางนอกจะสุกใส น้ําใจขางใน
เปนโพรงก็ถมไป การที่วาดังนี้ก็จริงอยู แตเสื้อเปอนหากวาจะปกคลุมน้ําใจที่
สะอาด ก็คงไมปกคลุมหนังที่ปราศจากขี้ไคล แลถาเจามีอาการเปอนเปรอะ 
ประหนึ่งวาเมื่อคืนไดนอนกอดหมอแกงเชนนี้ ถงึเจาจะไมไดกอดจริงคนอื่นก็คง
คิดวากอด ความนับถือของลูกคามาขายก็จะเสื่อมถอยลง 

(หนา ๕๓-๕๔) 
 
  ความเปรียบอุปมาในตัวอยางนี้ ไดแก การเปรียบเทียบคนสกปรกวาเหมือนกับ
ไปนอนกอดหมอแกงมาจึงทําใหมีสภาพเปนเชนนั้น การเปรียบเทียบในตัวอยางนี้กอใหเกิด
อารมณขันดวยภาพของคนที่นอนกอดหมอแกง เพราะเปนความเปรียบที่แปลก ไมเคยปรากฏมา
กอน ผูอานไมไดคาดคิดวาผูประพันธจะใชความเปรียบนี้จึงกอใหเกิดอารมณขัน เพราะในความ
เปนจริงคงไมมีใครไปนอนกอดหมอแกงเลนแน แตการเปรียบเทียบนี้ก็ทําใหเห็นภาพชัดเพราะ



 ๑๕๐

หมอแกงที่ใชงานแลวก็มักจะมีคราบเขมาติดอยู หากมีใครอุตริไปนอนกอดเขาจริงๆ ก็คงจะตอง
สกปรกมอมแมม ภาพที่ชัดเจนมากเชนนี้จึงเปนลักษณะที่ทําใหเกิดอารมณขันไดดวย 
 
 ๓) ภาพพจนแบบอุปลักษณ 
 

  กลาวถึงการเลือกคู ชายโดยมากมักใชตาเปนเครื่องจูงใจ ถาตาเห็น
งามใจก็มักจะถูกชวนใหดีไปดวย การที่เปนดังนี้ก็ควรแลว เพราะความไม
จําเริญตาเปนสิ่งที่ไมนาปรารถนา แมสาวบางคนเมื่อเขามาปนในภาพความ
งามของโลก  ก็ทําใหภาพนั้นเสียเหมือนหมึกหกรด  แลการแตงงานกับ 
แมหมึกหกนั้น กลาวไดวาขึ้นตนความเทียมคูดวยความไมจําเริญชนิดหนึ่ง 
คือ ความไมจําเริญตา นับวาขึ้นตนไมดี เสียเปรียบเหมือนมาแขงที่โกงเวลา
ออกตอไปภายหนา สามีอาจเห็นความงามเปนขอไมสําคัญและมีความช่ืนชม
ในภรรยาของตน เพราะแมหมึกหกเปนคนบํารุงความสุขดีก็เปนได แตความขอ
นี้ไมแกขอที่วาดวยความไมจําเริญตา 
  สวนการแตงงานกับแมสาวที่มีรูปสมบัติวิเศษนั้นขึ้นตนดวย
ความจําเริญตาก็จริงอยู แตตอไปขางหนาจะเปนอยางไรก็ทํานายไดบาง แต
ดวยวิธีใชวิจารณญาณในเวลากอนกลาวความประสงคขอเปนคูเทานั้น ถาไม
ทราบเสียกอน แมจะไปทราบภายหลัง ถามีอะไรที่อยากจะแกใหเปลี่ยนไปก็ไม
เปลี่ยนไปไดมากนัก ผีเสื้อนั้นเปนแมลงที่งามทั้งสีแลลวดลายบนปกจนชั้นบินก็
นาเอ็นดูนักหนา แตไมปรากฏวาเปนประโยชนอะไรในเรือนเลย ถาใครแตงงาน
กับแมสาวชนิดผีเสื้อ ก็คงจะไดแตความจําเริญตาอยางเดียว แมผีเสื้อบางคน
นับวาเปนเครื่องประดับเรือนไดบาง บาคนแกใจหงุดหงิดไมยอมเปนดวยซ้ํา 

(หนา ๖๐) 
 

    การใชอุปลักษณในตัวอยางนี้เปนแบบใชคําเรียกแทน เปนการเปรียบเทียบโดย
ไมใชคําเชื่อมโยง อุปลักษณในที่นี้ไดแก แมหมึกหก ใชเปรียบผูหญิงที่มีรูปรางหนาตาไมสวย ไมมี
ความจําเริญตา และ แมผีเสื้อ ใชเปรียบผูหญิงที่รูปรางหนาตาสะสวยงดงามดูจําเริญตา การที่ใช
คําเรียกแทนทั้งสองนี้มาใชเรียกหญิงทั้งสองประเภทกอใหเกิดความขบขันเพราะผูประพันธไมได
กลาวตรงๆ แตตั้งเปนลักษณะการตั้งสมญานามขึ้นมาเปรียบเทียบ นอกจากนี้ คําเรียกแทนทีใ่ชยงั
ทําใหเห็นภาพที่ชัดเจนมากโดยไมตองอธิบายความเยิ่นเยอเพราะผูประพันธไดกลาวแนะถึงที่มา
ของการใชคําเรียกเชนนี้ไวกอนหนาแลว ทําใหผูอานสามารถเขาใจความหมายไดทันที 
 



 ๑๕๑

 ขาเก็บความไดจากจดหมายเขาวงกฎของเจาวา เจาตองการจะกลบั
ทางออมทางอเมริกาแลญี่ปุน เพื่อที่จะไดรูจักทาทางของบานเมืองเหลานัน้ 

(หนา ๓๗) 
 

  อุปลักษณในตัวอยางนี้คือ จดหมายเขาวงกต เปรียบจดหมายกับเขาวงกตซึ่งเปน
ทางวกวนยากที่จะหาทางออก ทําใหเห็นภาพชัดเจนวาจดหมายที่เปนเขาวงกตนี้ผูเขียนจะตอง
เขียนวกไปเวียนมาซ้ําไปซ้ํามาจนผูอานเกิดความรําคาญ และจากปริบทของเรื่องนี้ การที่ 
จางวางหร่ํารูทันนายสนธิ์วาเขียนยกแมน้ําทั้งหาวกไปวนมามาก็เพื่อจะขออนุญาตไปเที่ยวกอน
กลับบาน จึงยิ่งทําใหเกิดความขบขัน 
 
 ๔) ภาพพจนแบบปุคลาธิษฐาน  เชน 
 

  การทําอะไรทําตามพวกนี้ก็เหมือนกับชางโขลง ซึ่งถาตาง 
แตกกระจายเพนพาน อาละวาดไปตามลําพังทุกๆ ตัว ก็จะไมมีเจาฝร่ังมาขอดู
คลองชางเมืองไทย  เพราะการคลองชางจะมีไม ได  ถาชาง  ๓๐๐  ตัว 
แตกกระจายไป ๓๐๐ ทิศ ก็จะตองมีชางตอหลายรอยเชือกซึ่งจะมีไมได หรือ 
มีไดก็ไมเปนประโยชนพอที่จะมีไว เพราะฉะนั้นการคลองชางจะตองเลิกทีเดียว 
  เหตุที่บริษัทยายดวนนายแตร ตองพากันมาเขาเพนียดได
ความลําบากนี้ ก็เปนเพราะทําอะไรตามกัน ไปไหนเฮตามกันไปหมด 

(หนา ๒๒–๒๓) 
 

   ตัวอยางนี้เปนการทําใหชางซึ่งเปนสิ่งมีชีวิตที่ไมใชคนสามารถแสดงกิริยาอาการ
อยางคนไดกลายเปนยายดวน นายแตร และเรียกแทนโขลงชางปาที่อยูรวมกันเปนบริษัทยายดวน
นายแตรเหมือนกับชางเปนคนทําใหเห็นภาพของชางชัดเจนวาเปนโขลงใหญราวกับเปนบริษัท
บริษัทหนึ่ง มีทั้งชางพังและชางพลายซึ่งบางตัวไมมีงาเปนยายดวน บางตัวก็สงเสียงรองไมหยุด
เปนนายแตร การเปรียบเทียบแบบปุคลาธิษฐานในตัวอยางนี้กอใหเกิดความขบขัน เนื่องจากตอน
แรกผูประพันธพูดถึงโขลงชางปาและการคลองชาง แตในยอหนาตอมาก็กลับทําชางใหเปนคน
เรียกแทนชางโขลงวาบริษัทยายดวนนายแตร ทําใหผูอานคาดไมถึง แตเมื่อนึกภาพตามภาพพจน
ที่ผูประพันธนํามาใชเปรียบเทียบแลวก็เกิดความขบขัน 
 
 
 
 



 ๑๕๒

  ๖.๒.๒ การสรางอารมณขันโดยการแทรกเรื่องขบขัน 

  

  เร่ืองขบขันที่เลาแทรกสวนใหญเปนเรื่องของตัวละครประกอบที่ น.ม.ส.ใสเขามา
เพื่อประกอบคําสอนหรือเสนอความคิดในประเด็นตางๆ ความขบขันที่เกิดขึ้นมีทั้งความขบขันจาก
ลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของตัวละคร ความพลิกผันของเหตุการณ และการใชภาษา   
เร่ืองขบขันที่แทรกเขามา เชน 
 

 ๑) เร่ืองของนายเขียว สุรานันทน 
 

  นายเขียว  สุรานันทน   เปนคนบาที่เขามาแนะนําจางวางหร่ําในเรื่องการใชเงินที่
เหลือจากการทําบุญแซยิด นายเขียวเปนคนบาชนิดที่เรียกวาบาแบบนักปราชญ ผูเขียนสรางความ
ขบขันจากตัวละครนายเขียวโดยการหักมุม คือ แตแรก น.ม.ส.บรรยายใหนายเขียวดูเหมือนเปน
คนคงแกเรียน มีความรูมาก รูจักนักเขียนนักปราชญชื่อดังทั้งโลกตะวันตกและโลกตะวันออก เปน
ตนวา โอมารขัยยาม เชกสเปยร กาลิทาสะ และขงจู  เมื่อพูดจาจึงดูนาเชื่อถือ เนื้อหาที่พูดก็แสดง
วามีความรู เชน สามารถเลาประวัติศาสตรเกี่ยวกับกรุงตักกสิลาไดเปนฉากๆ  นอกจากนี้ยังมี
ความรูภาษาอังกฤษเปนอยางดีเพราะสามารถพูดภาษาอังกฤษยาวๆ ไดและถูกไวยากรณดวย 
เชน 
 

  Now listen to me and answer my question if you will. 
Yesterday you express to a gathering of respectable people a desire 
to benefit the human race, and invited ideas as to how that might be 
done. Here am I with a suggestion to offer, and you choose to treat me 
in a most unseemly manner. I should like to ask how you reconcile 
your frivolous speech today with the words which you uttered in all 
solemnity yesterday. 

(หนา ๗๑) 
 

 จนทําใหจางวางหร่ําเกิดความเลื่อมใส และผูอานก็เชื่อตามนั้นดวย แตเมื่อพูดตอนายเขียวก็เร่ิม
แสดงลักษณะแปลกๆ ของคนบาออกมา เชน เร่ิมพูดเปนรายวา  

 

  ทานคงจะทราบอยูแลววา กรุงตักกสิลานั้นแมเมื่อคร้ังพระเจาอา
เล็กซันเดอรมหาราชเสด็จยาตราทัพเขามากอนคริสตกาลหลายรอยป ก็เปน
กรุงจําเริญเสียแลว อาจทราบไดจากหนังสือที่มีผูเขียนไวแตสมัยนั้นวา ตักกสิ
ลาเปนเมืองม่ังคั่งดวยทรัพย คับค่ังดวยประชาราษฎร กอบดวยศิลปศาสตร 



 ๑๕๓

วิชาการ เปรียบเหมือนอมรสถานที่สถิตแหงวิศวนาถ ฤาหนึ่งเทพราชสุเรนทรา 
ธิปตย มีเศวตฉัตรรมเย็นเปนสุขทุกประการ 

(หนา ๗๒ ) 
 

และเนื้อหาที่พูดที่ดูเปนวิชาการเริ่มมีความสับสนไมสัมพันธกัน เชน  
 

  พนเวลาโอมารขัยยามมาเกือบ ๕๐๐ ป เชกสเปยรไดแตง 
บทละครไวหลายเรื่อง เร่ืองแฮมเล็ต โรมิโอแอนดยูเลียต ซีซาร เหลานี้ถา 
ไมไดแตงเปนกลอน จะยังอยูจนปานนี้หรือไมก็นาสงสัย ถึงแมจะยังอยูก็คงไม
เปนหนังสือที่คนนับถือถึงเพียงนี้เปนแน 

(หนา ๗๕) 
 

ในตอนทายจึงไดเฉลยวานายเขียวเปนคนบาโดยใหหลานชายมารับกลับบานและบอกวาถาหนี
เที่ยวอีกจะใหกลับไปอยูโรงพยาบาล การหักมุมเชนนี้เปนการพลิกความคาดหมายของผูอาน  
ทําใหเกิดความขบขันจากการพลิกผันของเหตุการณ  
 

   นอกจากนี้การยกตัวอยางตัวละครนายเขียวนี้ยังกอใหเกิดความขบขันจาก 
ความคิด พฤติกรรมของนายเขียวและรายละเอียดของเนื้อหาที่นายเขียวพูดออกมาดวย  
 
 ๒) เร่ืองเจาจอง 
   

  เร่ืองของเจาจองนี้จางวางหร่ําเลาเพื่อสอนใหเห็นวาคนที่มีความรูและสามารถนํา
ความรูนั้นมาประยุกตใชไดก็จะเจริญกาวหนาในหนาที่การงาน ความตลกของเจาจองไมไดอยูที่
บุคลิกตัวละครเจาจองเองและไมไดตลกเพราะลักษณะนิสัยทั้งนี้เนื่องจากผูประพันธตองการใช
อุปนิสัยของเจาจองเปนตัวอยางในการสอน ความตลกของเจาจองอยูที่จินตนาการและความคิด
สรางสรรคที่แปลกและเกินจริง เชน ในตอนที่เจาจองไดยายไปเปนผูจัดการโรงงานน้ําปลา ก็คิด
การทําโฆษณาขายน้ําปลาเปนการใหญ ดังที่ น.ม.ส. บรรยายถึงเจาจองในตอนนี้วา 

 

   เมื่อแมเจาไดลงมือแลลงทุนทําน้ําปลาเปนการใหญดังนี้แลว 
ขาดูๆ เห็นทาทางจะไมไดการ กลัวจะยุงในเรื่องบาญน้ําบาญชี ก็โอนใหเจา
จองไปชวยเปนผูจัดการ เจาจองไปถึงก็คิดเปนการใหญ ข้ึนตนลงมือบอกขาย
ในหนังสือพิมพ และตีใบปลิวใหญนอยรอยอยาง มันสมองแผนกจินตะกวีใน
หัวเจาจองเคยหยุดการมานานบัดนี้ก็เอาใหญ เชนวา 
 



 ๑๕๔

 “น้ําปลาโอชารส  มาตรแมนมดหมดเมืองมา 
 ลองล้ิมชิมน้ําปลา จักดูดดื่มลืมน้ําตาล” 
 

เปนตน สวนรูปภาพก็มากมายกายกอง เปนตนวาทํารูปคนๆ หนึ่งเมื่อยังไมได
กินน้ําปลาดูทุพลภาพ มีแรงมาเกาะถามหาอยูถึงครึ่งโหล คร้ันไดกินน้ําปลา
แลวไมกี่มากนอย โดยเหตุที่กินขาวไดทุกมื้อ ดูรางกายล่ําสันขนาดๆ แซนเดาน 
มีรูปชางรูปเสือวิ่งหนี แสดงวาผูนั้นมีกําลังมากประมาณ ๗ เทากําลังเฮคูลีซ 
หนุมานฝรั่ง 
    น้ําปลาที่ทํานั้นในชั้นตนก็ตองการใหใชสําหรับเหยาะโนน 
จิ้มนี่อยางน้ําปลาธรรมดา คร้ันเจาจองไปเปนผูจัดการไดไมชา อายน้ําปลานั่น
ฟงตาม แอดเวอติชเม็นต ดูมันตองใชไปทุกอยาง แมครัวคนไหนถาไมใช ถึงจะ
ทําไกแพนงแกงเห็ดเปดถอดใหคนขอทานกิน มันก็คงวาไมอรอย ถาใชน้ําปลา 
เจาจองถึงจะเอาปูเค็มใสสํารับทกุวัน นายก็ตองกินขาวได สวนกับขาวใหมๆ ที่
คิดทําขึ้นไดดวยน้ําปลานี้นั้น มีกี่สิบอยางก็เหลือจะจํา ลงทายดูเหมือนจะทํา
ทองหยิบฝอยทองก็เกือบจะตองเหยาะน้ําปลาชนิดนี้ดวย  

(หนา ๓๒–๓๓) 
     

  จินตนาการในการคิดคําโฆษณาของเจาจองกอใหเกิดความขบขันเพราะเปน
ความคิดที่แปลก นอกจากนี้ยังดูเหมือนจะเปนการโฆษณาโดยการใชความเปรียบที่เกินจริงแบบ
เหนือจริงเสียเปนสวนใหญ เชน บอกวาถาใชน้ําปลาชนิดนี้ถึงจะเอาปูเค็มใสสํารับทุกวันนายก็ตอง
กินขาวได หรือแมแตจะทําขนมหวานอยางทองหยิบฝอยทองก็ยังตองเหยาะน้ําปลานี้ดวย แตที่
เดนที่สุดเห็นจะเปนบทกาพยที่โฆษณาวา น้ําปลาชนิดนี้รสดีถึงขนาดวาถามดทั้งเมืองไดชิมก็
จะตองติดใจจนถึงกับลืมรสชาติของน้ําตาล 
 

 ๓) เร่ืองพระเทศน 
  

     เร่ืองพระเทศนนี้ น.ม.ส.ยกขึ้นมาเลาเพื่อเสนอแนวคิดวาการสอนโดยยกตัวอยาง
เร่ืองขบขัน บางครั้งก็จะทําใหคนจดจําแตเร่ืองขบขันนั้นแลวละเลยที่จะจดจําคําสอน เร่ืองพระ
เทศนที่เลาแทรกเขามามีดังนี้ 

 

ขาจําไดวาเมื่อขาพึ่งโกนจุกใหมๆ หลายสิบปมาแลว ไดยินนักเทศน
สําคัญเทศนธรรมวัตรในกัณฑมหาราช ขอที่ ๑ ที่แกกลาวในคืนนั้นขาเห็นขัน
มากมาย เลยยังไมลืมจนปานนี้ คือแกกลาวถึงความไมเที่ยงแหงสังขาร พูด



 ๑๕๕

คลองกันเปนกลอนตามทํานองมหาชาติยกอุทาหรณสกปรกวา “ถึงสาวๆ ที่วา
สวยสมไมเชื่อลองระบายลมออกมาเถอะ เหม็น” 

นี่เปนคําพระนุงเหลืองหมเหลืองพูดบนธรรมาสนจริงๆ ในเวลาเทศน
มหาชาติ ขามิไดแสรงประดิษฐถอยคําขึ้นกลาวหาความเลย คืนนั้นมีคนมียศมี
ศักดิ์ฟงอยูมาก แกจึงกลาวแตเพียงวา สวยสม เขาวาถาเทศนในสมาคมซึ่งไม
ตองพิถีพิถันถอยคํา แกวา สวยสด ออกมาตรงๆ ทีเดียว 

คืนนี้ขาเห็นขันยิ่งยวด ถึงแมหลายสิบปมาแลวก็ยังไมลืม เพราะมันฝง
ลงไปทันทีในใจเด็ก สวนแมสาวๆ ที่นั่งฟงอยูนั้น ตางคนก็นึกรับเอาวาพระทาน
พูดถึงตัว ทําทาทางอายกระมิดกระเมี้ยน ยิ่งทําใหขันหนักขึ้น 

(หนา ๖๖-๖๗) 
 

  เร่ืองที่ยกมาเลานี้พูดถึงการผายลม ซึ่งเปนเรื่องตองหามในสังคม (Taboo) ทําให
พูดออกมาตรงๆ ไมได ตองเลี่ยงไปพูดโดยใชคําแนะโดยการเลนสัมผัสคลองจองวา สวยสม และ
สวยสด เมื่อผูอานจินตนาการตามและหาถอยคําที่แปลวาผายลมมาใหคลองจองกับทั้งสองคํานี้
ไดจึงเกิดความขบขัน  
 

   ตัวอยางนี้ยังตลกจากพฤติกรรมของสาวๆ ที่นั่งฟงพระเทศนอยูดวย เพราะตางก็
คิดวาที่พระทานพูดวาผูหญิงที่สวยสมนั้นหมายถึงตัวเอง จึงทําทาทางอายกระมิดกระเมี้ยน 
กันใหญ 
  

   นอกจากนีย้ังมีเร่ืองตลกของนายกลมผูทีน่ิยมการดื่มสุรา ที่เมื่อเมาแลวก็ทาํกิริยา
อาการอนัชวนใหขบขัน ดังนี ้
 

  ระหวางนั้นนายกลมเพียรจะใหมนุษยโลกกลายเปนสุรโลก
รินโสมะเติมเขาไปอีกเปนกอง จนมีอาการซึมเซา ดูเหมือนจะจับเคาไมไดวา
เขาพูดอะไรกัน อีกประเดี๋ยวขยับตัวไปทับกระโถนซึ่งตัวหยิบมาวางไวเอง 
กระโถนหกเปอนเปรอะเลอะเทอะ เลยเอะอะโกรธคนใชวาไมมาเก็บไปเสีย
กอนที่แกทําหก เพราะถามันไมอยูที่นั่น แกจะทํามันหกตรงนั้นอยางไรได 

  ขอที่นายกลมวานี้ก็จริง ถากรุงลงกาไมไดตั้งอยูบนเกาะลงกา 
หนุมานก็คงไมถูกคลุกฝุนทีเ่กาะนั้น 

(หนา ๖๘–๖๙) 
 



 ๑๕๖

   จากการศึกษากลวิธีการสรางอารมณขันในจดหมายจางวางหร่ําขางตนทําให
เห็นไดวา มีการสรางอารมณขันหลากหลายวิธ ีทัง้การสรางความขบขันจากลักษณะนสัิยและ 
พฤติกรรมของตัวละคร การสรางความขบขันจากความพลิกผันของเหตุการณ การพดูถึงสิ่งที่เปน
ขอหามในสังคม และการใชภาษา อยางไรก็ดีพบวาการสรางความขบขันสวนใหญจะเกิดจากการ
ใชภาษาเปนหลัก และแมวาจะมีการสรางความขบขันโดยวิธีอ่ืนดวย คอื การเลาเรื่องขบขันแทรก
เขามา ก็ปรากฏวา เร่ืองขบขนัที่เลากย็ังใชกลวิธีการสรางความขบขันจากการใชภาษาดวยเชนกัน 
และจากการศึกษาพัฒนาการวรรณกรรมแนวขบขันกอนจดหมายจางวางหร่ํายงัทาํใหมองเหน็วา
รอยแกวประเภทเรื่องสั้น บทความ นวนิยาย ยังไมมเีร่ืองใดเลยที่ใชภาษาเพียงอยางเดียวเปนหลกั
ในการสรางความขบขัน จงึอาจกลาวไดวาจดหมายจางวางหร่ําเปนวรรณกรรมแนวขบขันเรื่อง
แรกที่สรางความขบขันโดยการใชภาษาเปนหลกั โดยผูแตงใชกลวิธีอันหลากหลายซับซอน
ผสมผสานกันอยางกลมกลนืจนทําใหเกิดเปนลีลาเฉพาะของ น.ม.ส. ข้ึนมา  กลวิธนีี้ยังเปน
ตัวอยางของการใชภาษาในการสรางความขบขันที่ดีเร่ืองหนึ่ง ทาํใหคนอานชื่นชอบและจดจํา
วรรณกรรมเรื่องนี้ได และดวยเหตุผลนี้อาจเปนสวนหนึง่ที่ทาํใหจดหมายจางวางหร่าํยังคงมีชวีิต
อยูในวงวรรณกรรมตราบจนถึงทกุวนันี้ นอกจากนี้การศึกษาพฒันาการทางดานรปูแบบยังพบวา 
ไมมีวรรณกรรมแนวขบขันเรือ่งใดที่ใชรูปแบบนวนิยายมากอนจดหมายจางวางหร่ําเลย ฉะนั้นจึง
อาจจัดไดวา จดหมายจางวางหร่ําเปนนวนิยายแนวขบขันเรื่องแรกของไทย 



บทที่ ๗ 
สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

 
   
   จดหมายจางวางหร่ําเปนวรรณกรรมที่ผูแตง คือ น.ม.ส.ไมไดบอกที่มาไวอยาง
ชัดเจน ผูแตงบอกไวในคํานําแตเพียงวานําเคาเรื่องมาจากเรื่องฝรั่ง จากการศกึษาทัง้หมดทีผ่านมา
ผูวิจัยพบวาเรื่องจดหมายจางวางหร่ําของ น.ม.ส. เปนวรรณกรรมแปลและดัดแปลงมาจาก
วรรณกรรมอเมริกันเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son ของจอรจ ฮอเรซ 
ลอริเมอร (George Horace Lorimer)   
 

  การที่ น.ม.ส.ทรงเลือกเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son 
มาถายทอดเปนภาษาไทยก็เปนดวยเหตุผลหลายประการ ประการแรกเปนเพราะความนิยมของยุค
สมัยที่นักเขียนกําลังนิยมแปลวรรณกรรมจากตะวันตกมาเปนวรรณกรรมไทย ประการตอมา 
สันนิษฐานวานาจะเปนเพราะเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son เขียนโดย
ใชรูปแบบของจดหมาย จึงเปนการสะดวกที่ น.ม.ส.จะนํามาแปลเปนตอนๆ ลงในทวีปญญา 
ในคราวที่ตองมารับตําแหนงบรรณาธิการชั่วคราวของหนังสือเลมนี้แทนพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ
เกลาเจาอยูหัว ขณะนั้นทรงพระอิสริยยศเปนสมเด็จพระบรมโอรสาธิราช มกุฎราชกุมาร ที่ทรง 
ติดพระราชภารกิจตองเสด็จพระราชดําเนินไปยังหัวเมืองฝายเหนือ และจากการศึกษาประวัติการ
ประพันธวรรณกรรมเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son ก็พบวาเดิมทีเดียว 
ลอริเมอรก็เขียนเรื่องนี้เพื่อลงตีพิมพในหนังสือพิมพกอนที่จะไดมีการพิมพรวมเลม นอกจากนี้ความ
เดนของ Letters from a Self-made Merchant to His Son ยังอยูที่คําสอนเรื่องการดําเนินชีวิต 
และลีลาภาษามากกวาการสรางโครงเรื่องที่ซับซอนหรือเนื้อเร่ืองที่ชวนติดตาม ดังนั้นถึงแมผูอานจะ
พลาดจดหมายบางฉบับไปบาง ก็ยังสามารถอานเรื่องราวตอนอื่นๆ ไดโดยไมเสียรส ลักษณะอัน 
ยืดหยุนเชนนี้จึงเหมาะสมอยางยิ่งที่จะนํามาเผยแพรในนิตยสาร เหตุผลประการสุดทายนาจะเปน
เพราะ น.ม.ส. ประทับใจในเนื้อหาและลีลาภาษาของ Letters from a Self-made Merchant to 
His Son จึงไดทรงตัดสินพระทัยเลือกเรื่องนี้มาแปล  ในดานเนื้อหา น.ม.ส. คงทรงเล็งเห็นถึงความ
เหมาะสมวาสามารถนํามาปรับใหสอดคลองกับสังคมไทยได เนื่องจากเนื้อหาใน Letters from a 
Self-made Merchant to His Son เปนการสอนการปรับตัวใหเขากับสังคมใหมที่กําลัง 
เปลี่ยนแปลงเขาสูยุคแหงทุนนิยมอุตสาหกรรม ซึ่งเมื่อพิจารณาเทียบกับยุคสมัยของ น.ม.ส. แลวก็
จะเห็นวาประเทศไทยชวงนั้นอยูในสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว เปนชวงที่
ประเทศไทยเองก็กําลังกาวเขาสูหัวเลี้ยวสําคัญในการเปลี่ยนแปลงเชนกัน อาจจะเปนดวยเหตุผลนี้



 ๑๕๘

เองที่ทําให น.ม.ส.ใหความสนใจกับวรรณกรรมเรื่องนี้เปนพิเศษจนคิดที่จะถายทอดเรื่องราวออกมา
เปนฉบับไทย ดวยเห็นวาขอคิดคําสอนจากเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His 
Son จะสามารถนํามาใชใหเกิดประโยชนกับสังคมไทยไดในยุคที่ประเทศกําลังเกิดการเปลี่ยนแปลง 
นอกจากนี้สํานวนภาษาที่ขบขันในเรื่อง Letters from a Self-made Merchant to His Son ก็
อาจจะเปนปจจัยสําคัญประการหนึ่งที่ทําให น.ม.ส.ประทับใจวรรณกรรมเรื่องนี้ เพราะ น.ม.ส.เองก็
เปนกวีผูรํ่ารวยอารมณขันคนหนึ่งเชนกัน  

  อยางไรก็ดี การที่ น.ม.ส. ทรงเลือกแปลวรรณกรรมตางชาติ คือ Letters from a 
Self-made Merchant to His Son เปนภาษาไทยไมใชส่ิงที่เปนความแปลกใหมในวงวรรณกรรม
ไทย เพราะการถายทอดเรื่องราววรรณกรรมของตางชาติมาเปนวรรณกรรมไทยไดกระทําสืบเนื่อง
กันมาตั้งแตคร้ังบรรพกาลแลว แตจากการพิจารณาเรื่องจดหมายจางวางหร่ําควบคูไปกับ
พัฒนาการวรรณกรรมไทย ก็ทําใหเห็นพัฒนาการที่สําคัญประการหนึ่งในดานการถายทอด
วรรณกรรมจากตางชาติ เนื่องจากแตเดิมการแปลวรรณกรรมจากตางชาตินิยมแปลเรื่องจาก
วรรณกรรมตะวันออกเทานั้น จนกระทั่งมาถึงสมัยจดหมายจางวางหร่ําจึงพบวาเริ่มมีกระแสความ
นิยมในการแปลเรื่องจากตะวันตกมากขึ้น ทั้งนี้ สืบเนื่องจากอิทธิพลตะวันตกที่แพรขยาย 
เขามาในประเทศไทยมากขึ้นนั่นเอง  

   จากการศึกษาการถายทอด Letters from a Self-made Merchant to His Son 
มาเปน จดหมายจางวางหร่ําพบวา พบวา ในกระบวนการถายทอดมีทั้งการรับมาโดยตรง และ
การดัดแปลงที่รวมทั้งการตัดทอนและการเพิ่มเติม ซึ่งเปนการสืบทอดขนบของกลวิธีการถายทอด
เร่ืองจากตางประเทศมาเปนงานวรรณกรรมไทยที่มีมากอนหนา ในสวนของการรับมาโดยตรงที่
เห็นไดชัดที่สุดคือการคงการใชรูปแบบจดหมายเอาไว และจากการจัดประเภทจดหมายจางวาง 
หร่ําทําใหไดขอสรุปวาจดหมายจางวางหร่ําเปนงานเขียนประเภทนวนิยาย เมื่อไดขอสรุปดังนี้จึง
ชี้ใหเห็นถึงความสําคัญของจดหมายจางวาหร่ําในพัฒนาการวรรณกรรมไทยไดวา จดหมาย
จางวางหร่ําเปนนวนิยายที่มีที่มาจากวรรณกรรมอเมริกันเรื่องแรก และยังจัดไดวาเปนนวนิยาย 
รูปแบบจดหมายเรื่องแรกตามพัฒนาการวรรณกรรมไทยดวย 
 

   นอกจากการรับมาโดยตรงแลวยังใชกลวิธีการดัดแปลงใหเปนแบบไทยๆ ซึ่งเปน
กลวิธีการถายทอดที่ปรากฏมากที่สุดและจะพบไดในทุกองคประกอบของวรรณกรรมอันไดแก 
เนื้อเร่ือง ตัวละคร ฉาก และภาษา   น.ม.ส.สามารถดัดแปลงองคประกอบตางๆ เหลานี้ไดอยาง
แนบเนียนและกลมกลืนมาก แตการดัดแปลงที่เดนที่สุด ไดแก การดัดแปลงในสวนของการ 
ใชภาษาซึ่งแสดงใหเห็นถึงลีลาเฉพาะ(style) ของ น.ม.ส. ไดอยางชัดเจน ทําใหเร่ืองจดหมาย



 ๑๕๙

จางวางหร่ําที่แมจะเปนเรื่องที่แปลและดัดแปลงมาจากวรรณกรรมอเมริกันมีเอกลักษณเฉพาะตัว
ที่แตกตางจากวรรณกรรมตนฉบับเดิม จนกระทั่งผูอานไมรูสึกวาเร่ืองนี้เปนเรื่องแปลมาจากฝรั่ง
เหมือนกับงานแปลเรื่องอื่นๆ รวมสมัย  เปนเครื่องยืนยันถึงพระอัจฉริยภาพในทางการประพันธของ
กวีผูทรงพระนิพนธวรรณกรรมเรื่องนี้ไดเปนอยางดี 
   

   หากพิจารณาในดานเนื้อหา จดหมายจางวางหร่ําเปนวรรณกรรมคําสอนที่มี 
คุณคา คําสอนของจดหมายจางวางหร่ําเปนการชี้แนะวิธีการดําเนินชีวิตที่ดีที่สุด เหมาะสมที่สุด
ในสังคมที่อยูในชวงรอยตอแหงความเปลี่ยนแปลงเขาสูยุคแหงการรับอารยธรรมตะวันตกใน 
ขณะนั้น และยังทําใหผูที่ปฏิบัติตามกลายเปนประชากรที่มีคุณภาพของสังคมอีกดวย  

 

   นอกจากคําสอนในเรื่องจดหมายจางวางหร่ําจะสอดคลองกับสภาพสังคมไทยใน
สมัยนั้นแลว ยังมีความทันสมัยอีกดวย ดังจะเห็นไดวา แมเวลานับจากที่ น.ม.ส.ทรงพระนิพนธเร่ืองนี้
จนถึงปจจุบันจะเปนเวลากวารอยปแลวก็ตาม แตคําสอนในเรื่องจดหมายจางวางหร่ําก็ยังสามารถ
นํามาปรับใชกับชีวิตในปจจุบันได การที่จดหมายจางวางหร่ํายังคงไดรับคัดเลือกจากกระทรวง 
ศึกษาธิการใหเปนแบบเรียนในชั้นมัธยมตราบจนปจจุบันเปนเครื่องยืนยันคุณคาของจดหมาย
จางวางหร่ําไดเปนอยางดี นอกจากนี้พบวาคําสอนในเรื่องจดหมายจางวางหร่ํายังสามารถตีความ
ได ๒ ระดับ ทั้งระดับภายในงานวรรณกรรม (Text) ที่เปนคําสอนของพอสอนลูก และในระดับสังคมที่
เปนเครื่องมือของชนชั้นสูงที่ตองการสื่อสารคําสอนมาถึงคนในสังคม การตีความสารไดถึง ๒ ระดับนี้
เปนเครื่องพิสูจนคุณคาของจดหมายจางวางหร่ําในแงของบทบาทของวรรณกรรมที่มีตอสังคมอีก
ดวย 
 

  จากการศึกษากลวิธีการสอนที่ปรากฏในเรื่องจดหมายจางวางหร่ําพบวา 
มีความซับซอนลึกซึ้งหลายระดับ ทั้งการสอนโดยตรงและการสอนโดยการเปรียบเทียบ การใช 
กลวิธีที่แตกตางกันในการนําเสนอเนื้อหาคําสอนมีสวนชวยใหการนําเสนอความคิดที่แยบคาย 
จากการสอนเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ เพราะกลวิธีการสอนหลายๆ อยางเหลานี้ไดถูกนํามา 
จัดวางสลับกันไดอยางเหมาะสมพอดี ซึ่งแตละแบบก็มีความดีเดนตางกัน กลวิธีที่ถือเปนพัฒนาการ
สําคัญที่ปรากฏในจดหมายจางวางหร่ํา คือ การสอนผานความขบขัน การสรางอารมณขันให
เกิดขึ้นในเรื่องที่มีเนื้อหาเปนการอบรมสั่งสอนซึ่งเปนเรื่องที่คอนขางจริงจังหนักแนนดเูหมอืนไมนาจะ
ไปดวยกันได แตดวยพระอัจฉริยภาพของกวีผูทรงพระนิพนธ คือ น.ม.ส. ทําใหสามารถนําคําสอนที่
หนักแนนจริงจังมาถายทอดไดอยางมีอารมณขันอันชวนหัวเราะ โดยสวนที่เปนอารมณขัน นอกจาก
จะมีคุณคาในแงประเทืองอารมณแลวยังเปนสวนเสริมคุณคาในแงการประเทืองปญญา คือ ทําให
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ผูอานสามารถซึมซับคําสอนไดงายขึ้น รูสึกสนุกสนานเพลิดเพลินที่จะอาน ไมตอตานหรือปฏิเสธวา
กําลังถูกสอนหรือถูกยัดเยียดคําสอนทําใหการสอนประสบความสําเร็จ  

  จากการที่จดหมายจางวางหร่ําใชกลวิธีการสอนผานความขบขัน ทําใหวรรณกรรม
เร่ืองมีอารมณขันปรากฏใหเห็นอยูตลอดท้ังเรื่องทําใหสามารถจัดประเภทเปนวรรณกรรมแนวขบขันได 
และเมื่อจดหมายจางวางหร่ําเปนวรรณกรรมแนวขบขัน จดหมายจางวางหร่ําจึงกลายเปนนวนิยาย
แนวขบขันเรื่องแรกอีกดวย  

 

  คุณคาของจดหมายจางวางหร่ําในฐานะที่เปนวรรณกรรมแนวขบขันไมไดมี
เพียงแคความบันเทิงเทานั้นแตยังมีคุณคาในเชิงศิลปะการประพันธอีกดวย จากการศึกษากลวิธี
การสรางอารมณขันในจดหมายจางวางหร่ํา พบวาเร่ืองนี้มีการสรางอารมณขันหลากหลายวิธี  
ทั้งการสรางความขบขันจากลักษณะนิสัยและพฤติกรรมของตัวละคร การสรางความขบขันจาก
ความพลิกผันของเหตุการณ การพูดถึงสิ่งที่เปนขอหามในสังคม และการใชภาษา อยางไรก็ดี 
พบวาการสรางความขบขันสวนใหญจะเกิดจากการใชภาษาเปนหลัก และแมวาจะมีการสราง
ความขบขันโดยวิธีอ่ืนดวย คือ การเลาเร่ืองขบขันแทรกเขามา ก็ปรากฏวา เร่ืองขบขันที่เลาก็ยังใช
กลวิธีการสรางความขบขันจากการใชภาษาดวยเชนกัน กลวิธีอันหลากหลายซับซอนที่ผูประพันธ
ใชในการสรางอารมณขันนี้ไดถูกผสมผสานกันอยางกลมกลืนจนทําใหเกิดเปนลีลาเฉพาะของ น.ม.ส. 
ข้ึนมา  กลายเปนตัวอยางของการใชภาษาในการสรางความขบขันที่ดีเร่ืองหนึ่ง ทําใหคนอานชื่นชอบ
และจดจําวรรณกรรมเรื่องนี้ได ทําใหจดหมายจางวางหร่ํายังคงมีชีวิตอยูในวงวรรณกรรมตราบ
จนถึงทุกวันนี้ จดหมายจางวางหร่ําจึงเปนวรรณกรรมที่มีคุณคาทั้งในดานเนื้อหาและศิลปะการ
ประพันธ และมีความสําคัญตอพัฒนาการวรรณกรรมไทยหลายประการดังไดกลาวถึงแลว 
 
ขอเสนอแนะ 
 

  วิทยานิพนธเลมนี้ศึกษาวิเคราะหองคประกอบตางๆ ของวรรณกรรมที่มีที่มาจาก 
ตางประเทศเรื่องจดหมายจางวางหร่ํา โดยในการศึกษาไดกระทําควบคูไปกับการพิจารณา
วรรณกรรมที่เปนที่มา คือ Letters from a Self-made Merchant to His Son เพื่อศึกษาคุณคาของ
จดหมายจางวางหร่ําในฐานะวรรณกรรมแปลและดัดแปลง มิใชวรรณกรรมไทยเต็มรูป นอกจากนี้ 
ยังศึกษาจดหมายจางวางหร่ําควบคูไปกับการศึกษาพัฒนาการวรรณกรรมไทยกอนหนาเพื่อดู
ความสําคัญของจดหมายจางวางหร่ําที่มีตอพัฒนาการวรรณกรรมไทย การศึกษาในลักษณะนี้อาจ
นําไปใชศึกษาวิเคราะหรอยแกวเรื่องอ่ืนรวมสมัยกับจดหมายจางวางหร่ํา ซึ่งจะทําใหเห็นถึง
ลักษณะรวมของวรรณกรรมแปลและดัดแปลงในสมัยรัชกาลที่ ๕ อันจะนําไปสูองคความรูเกี่ยวกับ
พัฒนาการวรรณกรรมไทยตอไป 
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